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ΙΛΙΑΔΟΣ Ν.
Μάχη επί ταϊς νανβίν .

Ζευς δ’ επεί ονν Τρώάς τε καί "Εκτορα νηνβί πίλαΰβε ,
τούς μεν εα παρά τηβι πόνον τ’ ίχεμεν καί διζδν
νωλεμεως , αυτός δε πάλιν τρέπεν όββε φαεινώ ,
νόβφιν εφ

’ ίπποπόλων Θρακών κα&ορώμενος αίαν
5 Μυβών τ άγχεμάχων καί άγανων Ίππημολγών

γλακτοφάγων,
’Λβίων τε , δικαιότατων ανθρώπων.

Ν.
1 — 38 . Nach Erstürmung

der Mauer wendet Zeus seine
Augen vomSchlachtfeldeweg ,welche Gelegenheit Poseidon
benützt , um den Achaiern zu
Hilfe zu eilen .

1 . Vgl . zu Θ 158 . νηνα 'ι πέ -
λαοοε , wie K 442 .

2 . το us , nach dem Schol. ent¬
weder von den Troern und Achaiern,
oder blois von den ersteren zu ver¬
stehen . πόνον , Schol. το κατά πό¬
λεμον έργον . έχέμεν ausstehen .

3. νωλεμέως , neben νωλεμές,wie νημερτέως- ές , άβκελέως - ές,
άοτεμφέως - ές , άβφαλέως- ές u. a.
πάλιν τρέπεν , wie Φ 415 , von
einigen in der Bedeutung „seitwärts
wenden , avertere “ gefafst , welche
Bedeutung es auch Γ 427 , T 439
haben soll ; allein die aristarchische
Erklärung είς τονπίβω läfst sich an
allen Stellen aufrecht erhalten . So
auch Strabon VII, 295 το γάρ πάλιν
τρέπεν μάλιοτα μέν έβτιν είς τον-
πίβω.

4. νόβφιν fern ab (vom Schlacht¬
feld ) . [πποπόλων , auch 3 227 ;
sonst ίππόδαμοι .

5 . Μυοών , Strabon VII , 295

"
Ομηρον όρ &ώς ε (κάξειν μοι δοκεΐ
Ποβειδώνιος τους έν τη Ευρώπη
Μνσονς κατονόμαζειν, λέγω δε τούς
έν τη Θράκη , άγανων 'ϊππημολ -
γων , andere Αγανων ίππημολγών,
vgl . Anhang . Hesiod bei Strabon
VII, 300 Αί&ίοπας Λίβυάς τε (δε
Σκν &ας ίππημολγούς.

6. γλακτοφάγων , vgl . Β 471
γλάγος. Hesiod bei Strabon VII , 302
Γλακτοφάγων είς αίαν , άπήναιςοίκί’ έχόντων fafst das Wort als
Völkername .

’
Aß ίων schon von den

Alten teils als Völkername , teils
als Adjektiv aufgefafst und ver¬
schieden erklärt ( βιοΐς μη χρωμένων,άοίκων, βία μη χρωμένων, κακοβίων,
μακροβίων, ομοίως βιονντων), von
Aristarch als Völkername. Nach
dem Scholiasten dasselbe Volk,welches Aischylos Γάβιοι nannte ,
vgl . das Fragment aus dem Προ -
μη&ενς λνόμενος bei Stegh . Byzant.unter ‘‘Αβιοι \ „έπειτα δ’ ήξεις δήμονενδικώτατον βροτων απάντων καί
φιΐοξενώτατον , Γαβίονς , ί'ν ’ οντ’
αροτρον οντε γατόμος τέμνει δίκελλ ’
αρονραν, αλλ’ αντοαπόροι γναι φ έ¬
ρανοι βίοτον άφ&ονον βροτοΐς . Arrian
Anab. IV, 1 , 1 rechnet sie zu den
Skythen .

1 *



4 ΙΛΙΑΔΟΣ Ν .

ig Τροίην δ ’ ού πάμπαν ετι τρεπεν ’όββε φαεινά ·

ού ^ άρ δ y
’ αθανάτων τιν ’ έελπετο ον κατά &νμόν

έλ&όντ η Τρώεββιν άρηξεμεν η Ααναοΐβιν .
10 ου δ ’ άλαδς βκοπιην είχε κρείων ένοβίχ & ων

και γάρ δ &ανμάζαν ϊ\ βτο πτόλεμόν τε μάχην τε
νψον επ’ άκροτάτης κορυφής Σάμον νληεββης
Θρηικίης ' εν%·εν γάρ έφαίνετο παβα μεν

"Ιδη ,
φαίνετο δε Πριάμοίο πόλις καί νηες Αχαιών.

15 ενϋ· ’
αρ

’ δ γ
’ εξ, άλος εξετ

’ ιών , ελεαιρε δ ’ Αχαιούς

Τρωβϊν δαμναμένους , Αά δε κρατερώς ένεμέβθα.
αντίκα δ ’ εξ δρεος κατεβηϋετο παιπαλόεντος

κραιπνά ποβϊ προβιβάς ’ τρεμε δ ’
ονρεα μακρά και ϋλη

ποβιΛν ύπ ’ ά&ανάτοιΰι Ποΰειδάωνος ιόντος.
20 τρις μεν όρέξατ ιών , το δε τέτρατον ΐκετο τέκμωρ ,

Αίγάς ' εν&α δε οι κλντά δώματα βε'ν&εβι λίμνης,

7 . ού πάμπαν durchaus nicht ,
mit £τι verbunden 1 462 , Ν 701 , 761;
vgl . Τ 376 .

8 . Vgl. Κ 355 .
10 = Ä 516 . Vulgo άλαοακοπιήν,

vgl . Anhang zu K 515 .
11 . καί . γάρ , etenim . & ανμά -

ξων mit Verwunderung betrachtend .
12 . Σάμον Θρηικίης = Σαμο -

&ράκης , zum Unterschied von der
bekannten Insel dem Vorgebirge
Mykale gegenüber , und dem B 634
erwähnten Samos.

13 . έφαίνετο war sichtbar , wie
© 561 , P 372 .

14 . φαίνετο πόλις καί νηες ,
zu Λ 255 , Γ 327 .

15. ίν & α gehört zu εξετο , εξ
άλός zu Ιών , welches Aorist¬
bedeutung hat .

16 = 363 .
17 . παιπαλόεντος , τραχέος,

vgl . P 734 , % 97 , 148 .
18 . Vgl . ρ 27 . τρέμε δ ’

ονρεα ,
vgl . ® 286 .

19 . νπο ποααίν , wie Β 784 , Γ
13 , © 443 , Τ 363 .

20 . όρέξ,ατ ’ Ιών streckte sich
aus , indem er ging , d . h . er machte
drei Schritte , wie es auch die Alten
erklärten , die auf Pindar Pyth . III ,
43 βάματι 8’ εν πρώτω κιχών παΐδ ’
εκ νεκρόν άρπασε verweisen , an

welcher Stelle Aristarch έν τριτάτω
schrieb , weil er hierin eine Nach¬
ahmung der homerischen Stellefand.

21 . Αίγάς : Schol. νήσος εν τφ
Αίγαίω πελάγει . Nach einer anderen
Scholiennotiz ist Αίγαί auf Euboia,
nach einer dritten das achaiische
an der Küste des Korinthischen
Meerbusens gemeint (B 574) . An
das letztere kann hier wegen der
grofsen Entfernung nicht gedacht
werden , denn Poseidon hätte , um
nach Troia zu kommen , um den
ganzen Peloponnes herum und über
das ganze Aigaiische Meer fahren
müssen. © 203 scheint allerdings
das achaiische Aigai gemeint zu
sein , welches hier neben Έλίκη ge¬
nannt wird . Der Palast des Po¬
seidon wird auch noch ε 381 er¬
wähnt ΐκετο δ’ είς Αίγάς , ό&ι οί
κλντά δώματ’ εασιν , dazu Schol .
πόλις ’Αχαίας. οί δε νήσον προ της
Εύβοιας , οϊ δε πλησίον Σαμο&ρφκης.
Für das euboiische entscheidet sich
auch Strabon VIII, 386 . εν & α δέ
haben alle Handschriften . Dafür
schreiben die meisten Herausgeber
nach einer Konjektur G . Hermanns
εν&α τε , die zwar sehr ansprechend,
aber doch nicht unumgänglich not¬
wendig ist , vgl . Z 245 , 249, © 48,
θ 363 .
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χρνβεα μαρμαίροντα τετεύχαται, αφ$ ιτα αίεί.
εν&

’ έλ&ών νπ ’όχεβφι τιτνόκετο χαλκόΛοδ
’ ΐππω ,

ώκνπέτα, χρνβέηβιν έ&είρηβιν κομόωντε.
25 χρνΰ

'ον δ ’ αύτ '
ος εδννε περί χροΐ " γέντο δ ’ [μάο &λην

χρνβείην εϋτνκτον , εον δ ’ επεβήβετο δίφρον
βή δ ’ έλάαν επί κύματ’ " άταλλε δε κήτε

’ νπ αύτοΰ
πάντο&εν εκ κεν&μών , ονδ ’ ήγνοίηβεν ανακτα "

γη &οβννη όε %άλαΟβα διίβτατο. τοI δ ’ έπέτοντο
30 ρίμφα μάλ

’
, ονδ ’

νπενερ &ε διαίνετο χάλκεος αζων "

τον δ ’ ές ’Λχαιών νήας ένβκαρ&μοι φερον ίπποι .
εβτι δε τι βπέος ενρν βα&είης βέν&εβι λίμνης ,

μειϊΟηγνς Τενέδοιο καί *Ίμβρου παιπαλοέβΰης"
εν& ' ίππους εβτηβε Ποβειδάων ένοόίχ&ων

35 λνβας εξ όχέων , παρά δ ’
άμβρόΰιον βάλεν ειδαρ

εδμεναι " άμφϊ δε ποΰβί πέδας εβαλε χρνΰείας ,
άβρεκτους άλυτους,

’όφρ’ εμπεδον αν%Ί μενοιεν
νοβτηβαντα ανακτα " ο δ ’ ές βτρατ

'ον φχετ Αχαιών .
Τρώες δε φλογι ΐΰοι άολλεες ήε &νελλη

40 Έκτορι Πριαμίδη
’
άμοτον μεμαώτες εποντο ,

άβρομοι αύίαχοΐ" ελποντο δε νηας Αχαιών

22 . τετεύχαται und τετενχατο,neben τέτνκται , τέτνκτο . άφ & ιτα
α f ε ι , als Götterwohnung , vgl . Σ370 .

23—26 = © 41— 44 .
27 . ελάαν steht sonst nur bei

μάατιξεν (zu E 366), vgl . βή δ’ Ιέναι
und &έειν . v π ’ αντον , bei seinem
Erscheinen , zur Bezeichnung der
Veranlassung der Handlung . Mos -
chos 1 , 116 κήτεα δ άμφίς αταλλε .

28 . κεν & μάν ( Schlupfwinkel ,Versteck ) , nur hier , sonstainO^ oorig
κ 283 , v 367 .

29 . γηδοβύνη , vor Freude , wie
Φ 390 ; dafür schrieb Aristarch hier
und λ 540 γη&οαννη als Adjektiv ,
vgl . H 122 , IV 82 , λ 540 . διίατα το
teilte sich , trat auseinander , so dafs
es seinem Beherrscher gleichsam
eine Strafse bildete , vgl . Sl 718 . τοϊ ,das Nomen dazu steht im V. 23 .

30 . διαίνετο αξων , infolge der
Geschwindigkeit und Leichtigkeit ,mit welcher die Rosse über das
Wasser liefen, χάλκεος , an dem

Wagen der Here war die Achse von
Eisen E 723 .

31 . ii ! ακαρ & μοι , Schol. εν οκαί-
ροντες, ευκίνητοι, ταχείς . Die Stelle
ist nachgeahmt von Quint . Sm .V,89ff .

32 . ίατι δέ , zu B 811 . βέν & εσι
lokal , wie 21 , ρ 316 .

33 . Vgl. £1 78.
34 . 35 = E 368 , 369 ; © 49 , 50.
36 . je { dag : Schol. δεομοΰς.
37 = ff 275 .
38 . νοβτήααντα auf die Rückkehr .
39— 80 . Poseidon ermuntert

die beiden Aias zum Kampfe .
39 . φλογι iaoi , vgl . 53 , 330,

688 , P 88 , Σ 154 . T 423 .
40 . αμοτον μεμαώτες , wie

Δ 440 , E 518 , N 80 , X 36 , ρ 520.
41 . άβρομοι ανίαχοι (aus

άΕίαχοι) ,beide mit kopulativem (oder
intensivem) ä , sehr lärmend und
schreiend . Die Troer rücken in der
Regel unter grofsem Lärm in die
Schlacht , vgl . B 810 , Γ 2 , ä 433ff.,0 59.
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αίρήβειν, κτενέειν δε παρ
’ αντόφι πάντας άρίβτονς.

άλλα Ποβειδάων γαιήοχος έννοβίγαιος
Άργείονς ’ώτρννε βα &είης εξ άλός έλ&ών ,

45 είβάμενος Κάλχαντι δέμας καί άτειρέα φωνήν
Αί'αντε χρώτω προβεφη , μεμα&τε καί αντώ '

„Αί'αντε , βφώ μεν τε βαώβετε λαόν Αχαιών
αλκής μνηβαμενω , μηδε κρνεροΐο φόβοιο.
άλλη μεν γάρ εγώ γ ’ ού δείδια χείρας άάπτονς

50 Τρώων , οϊ μέγα τείχος νπερκατέβηβαν όμίλω *

εξουβιν γάρ πάντας έυκνήμιδες Αχαιοί·
τή δε δή αίνότατον περιδείδια , μή τι πά%·ωμεν ,
η ρ 8 γ

’ ό λνββώδης φλογι εΐκελος ηγεμονεύει,
"Εκτωρ, ög Αιος ενχετ έριβ&ενεος πάις είναι.

55 βφωιν δ ’ &δε &εών τις ένϊ φρεβϊ ποιήβειεν ,

42 . παρ ’ αντόφι , wie Μ 302 ,
Τ 140 , Ψ 640 ; aber während es an
diesen Stellen für παρ ’ αντφ , αντοΐς
steht ( vgl . T 265 ) , vertritt es hier
die Stelle von παρ ’ αντής , wofür
I 243 , N 2 παρά τήοι steht . So
findet sich auch έαχαρόφιν von
εαχάρα , während Adjektive dreier
Endungen für das Femininum eigene
Formen auf ηφι bilden , wie ετέρηφι ,
δεξιτερήφιν , κρατερήφι , φαινομέ-
νηφι , ηφι . Für αντόφι haben andere
Quellen αντόφι . Für άρίβτονς ,
welches vorzuziehen ist , haben die
besseren Quellen ’Αχαιονς.

44 . εξ άλός έλ & ών , auffallend
nach Vers 38 ; vgl . auch 352 .

45 = P 555 . είαάμένος nach¬
dem er sich gleich gemacht hatte ,
vgl . E 785 , N 216 , JI716 , P 73 , 555 ,T 224 , Φ 213 ; selten ist είδόμενος
(E 462 , N 69) , häufiger είδομένη.
άτειρέα , auch X 227 ; vgl . φωνή
άρρηκτοςB 490 , χαλκεόφωνος E 785 .

46 = U 555 . αντώ von selbst ,wie zf 287 , E 520 , Z 363 , O 565 ,Π 662 , P 254 .
48 . αλκής μνηβαμενω , vgl .

zu Z 112 .
49 . άλλη , Schol. κατά άλλην

τά 'ξιν. Auf den anderen Punkten
des Schlachtfeldes , wo Hektor nicht
kämpft , im Gegensatz zu τή (52 ) .

50 = 87 . ομιλώ , Paraphr . τω
πλή&ει .

51 . εξόν ο iv werden aufhalten,wie T 27 ; vgl . N 687 , X 412 . Ari¬
stophanes setzte hier das in dieser
Bedeutung häufiger stehende οχή-
βονβιν. πάντας , vulgo άπαντας,
vgl . Anhang .

52 . αίνότατον , sonst in der
Hegel αίνώς oder μάλ ’ αίνώς, vgl.
zu K 538 . περιδείβ ta hat schon
verstärkte Bedeutung „ ich fürchte
sehr “ . Vgl. K 93.

53 . o y
’ o , der da . λνββώδης ,

zu Θ 299 . φλογϊ εί'κελος , vgl .
39 . ηγεμονεύει an der Spitze
steht . Die Troer waren nämlich in
fünf Abteilungen , jede unter einem
oder mehreren besonderen Führern ,
gegen die Befestigungen derAchaier
angerückt M 86 ff.

54 . z/tös πάις , d . h . er hält
sich für unüberwindlich . Hektor hat
so grofse Thaten vollbracht , dafs
er sich der Abkunft von dem ober¬
sten der Götter rühmt . Vgl . K 50
Zoe’ 'Εκτωρ ερρεξε αντως οντε &εάς
νίός φίλος οντε &εοϊο . Si 258
”Εκτορα, ος &εός εβκε μετ’ άνδράβιν ,
ονδε έφκει άνδρός γε &νητον παις
έ'μμεναι , άλλά &εοΐο .

55 . ώδε· derart . ivi φρεβϊ
ποιήβειεν , für das gewöhnliche
ivi φρεοι τι&έναι , da beide Verba
in denselben Bedeutungen gebraucht
werden .
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αύτώ ·9·
’ έοτάμεναι κρατερώς καί ανωγέμεν άλλους'

τώ κε και εββΰμενόν περ ερωήβαιτ
’ άπ 'ο νηών

ώχυπόρων , εΐ καί μιν Ολύμπιος αυτός εγείρει
ή, και βκηπανίω γαιήοχος έννοβίγαιος

60 άμφοτερω κεκοπώς πλήβεν μένεος κρατεροϊο ,
γυϊα δ ’

ε&ηχεν ελαφρά, πόδας και χεΐρας υπερ&εν.
αυτός δ’ ως τ ’ ί'ρηξ ώκύπτερος ώρτο πετεβ&αι ,
ος ρά τ ’ απ’ αίγίλιπος πετρης περιμηκεος άρ&εις
δρμή &Α πεδίοιο διώκειν ’όρνεον άλλο ,

65 ως άπό των ηιξε ΠοΟειδάων ένοβίχ &ων .
τοΐιν δ’

εγνω πρόβ&εν Όιλήος ταχύς Αίας ,
αϊψα δ ’

αρ
’ Αίαντα προβέφη Τελαμώνιον υιόν

„Αίαν , έπεί τις νωι %·εών, οΐ Όλυμπον έχουβι ,
μάντεϊ είδόμενος κέλεται παρά νηυβϊ μάχεβ&αι '

70 ούδ ’ 8 γε Κάλχας έβτί , %-εοπρόπος οίωνιβτής ’

ί'χνια γάρ μετόπιβ&ε ποδών ήδε κνημάων
ρεΐ

’
εγνων άπιόντος ’ άρίγνωτοι δε %·εοί περ.

και δ ’
ε’μοι αύτω &υμός ivi βτήϋ'εββι φίλοιβι

56 . εατάμεν αι , in der Bedeu¬
tung „stehen bleiben , standhalten “,
wie Λ 410 , O 666 .

57 . ίρωήααιτε , Paraphr . άπο-
ατρέψαιτε. Aufser dieser einen Stelle
hat ερωέω überall intransitive Be¬
deutung .

59 . σκηπανίω , wie ß 247 —
βκήπτρω. Den Stab trägt Kalchas
als Wahrsager , wie der Priester
Chryses A 15.

60 . κεκοπώς , nur noch a 335 .
An beiden Stellen bestand die alte
Variante κεχοφώς.

61 = E 122 , Ψ 772 .
62 . Aisch. Suppl . 734 νήες ωκύ¬

πτεροι . πέτεβύαι enteilen . Vgl.
M 279 , S 397 , y 176, £ 255 , η 14.

63 . αίγίλιπος , zu Ι1ί >. άρύείς
sich emporgeschwungen hat .

64 . Gehört πεδίοιο zu ορμήσηοάβα:
ζηδιώκεινΫορνεον , nur hier , ullo ,
Schol. ετερον, τφ εί’δει, wie Φ 22 .

65 . ω ; so schnell.
66 . τοΐιν gehört zu πρόα&εν (=

πρότερος) . Όιλήος Αίας , zu Β 527 .
68 . Αίαν , επεί , ζη Γ 59 . Zu

dem Satz mit εκεί fehlt der Nach¬
satz , der infolge des eingeschalteten

Zwischensatzes ( 70 — 72 ) vergessen
worden ist , vgl . i\T775 . ο'ί ’Όλν μπον
ί'χονσι , ohne spezielle Beziehung
auf Poseidon , der vorzugsweise das
Meer bewohnt , zeitweise aber auch
auf dem Olymp ist ( Θ 200 , 440 ,
O 161) , vgl . E 404 .

70. o v δε ist begründend , ο ίω¬
ν ιστης (Β 858 , P 218 ) , wie οίωνο -
πόλος A 69.

71 . ί'χνια kann hier nicht die
Bedeutung von „Spuren“ haben we¬
gen des Zusatzes von κνημάων : inan
erwartet vielmehr ein Wort mit der
Bedeutung „Gang, Bewegung“ . Ze-
nodot und Aristophanes schrieben
ί'χματα, andere ιάματα . άπιόντος ,kein Genet, absolutus .

72 . ρεΐα gehört zu ί’γνων, nicht
zu άπιόντος , worauf es die Alten be¬
zogen. & εοί περ gerade die Götter,
vgl . A 86 δρντόμος περ άνήρ. A 353
τιμήν περ . Ο 372 εν ’Άργεΐ περ.
Ε 265 Τρωί περ. λ 441 γνναικίπερ .
τ 541 , 581 Ιν περ ονείρω . Ρ 634, 712
αυτοί περ . Ο 553 , α 59 βοί περ.
Δ 361 , Π 245 εγώ περ. Κ 70,Ν 415,̂ Ρ 121 , 232 , 239 , β 149 .

73. εμοί αύτω , so wie Aias den
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μ&λλον έφορμαται πολεμίξειν ήδέ μάχεσαι ,
75 μαψώωΰι δ ’ ένερ & ε πόδες καϊ χεΐρες υπερώε “

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη Τελαμώνιος Αίας

,,οϋτω νυν καϊ εμοϊ περί δούρατι χεΐρες ’άαπτοι

μαιμώβιν , χαί μοι μένος ώρορε , νέρ&ε δε ποββιν
έΰβυμαι άμφοτέροιβι ' μενοινώω δε και οίος

80 "
Εχτορι ΤΙριαμίδη αμοτον μεμαώτι μάχεβϋτα .

“

ως οΐ μεν τοιαϋτα προς άλλήλονς άγόρευον ,
χάρμη γη%·6 <3υνοι , την 6φιν tlfög έμβαλε &νμώ '

τόφρα δε τούς ΰπιϋ·εν γαιηοχος ώρβεν Αχαιούς ,
οΐ παρά νηνβϊ &οηβιν άνέψυχον φίλον ήτορ.

85 των ρ άμα τ αργαλέω καμάτω φίλα γνΐα λέλνντο ,
χαί ΰφιν αχός χατά 9υμον έγίγνετο δερχομένοιβι
Τρώας , τοϊ μέγα τείχος νπερχατέβηβαν ύμίλω.
τούς οι γ είΰορύωντες ύπ ’

όφρύΰι δάκρυα λείβον
ού γάρ έφαν φενξ,εβ&αι υπ ’ εκ κακού, άλλ ’

ίνοβίχύων
90 ρεΐα μετειβάμενος κρατεράς ώτρυνε φάλαγγας .

Gott an seinem Gange von aufsen
erkannt hatte, so fühlt er auch in
sich selbst die Einwirkung des
Gottes.

74 . μάλλον , mehr als zuvor.
75 . μαιμωωσι regen sich un¬

gestüm , stürmen , zucken , wie 78 ;
vgl . E 661 , 670 .,77. κερί δονρατι , vgl . B 389 .

78 . ωρορε , wie B 146 , δ 712 ,
ψ 222 , ω 62 , eine Aoristform , die
nur hier intransitiveBedeutung hat .
Andere fassen es als Perfekt =
ορωρε .

79 . έβανμαι , Paraphr . ορμώ .
μενοινωω — προ&νμονμαι . οΐος ,
d . h. ohne göttlichen Beistand , wie
ihn Hektor hat , denn früher schon
hatte Aias allein gegen Hektor ge¬
kämpft .

81— 135 . Nachdem Poseidon
auch die anderenAchaierauf -
ge muntert hatte , scharen sich
dieselben in dichtgedrängten
Eeihen um die beiden Aias .

81 = E 274.
82 . χάρμγι , Schol .

’Αρίαταρχος
rfj εις τι v πόλεμον προθυμία .

83 . τόφρα unterdessen , ohne
vorhergehenden oder nachfolgenden

Zeitsatz , wie P 79 , Al 338 , T 24,
Φ 139 , y 303 , δ 436 , s 246 , 258 , ζ 171 ,
«■438 , i 47 .

84 . aviipv %av ausruhten , er¬
holten , vgl . R 575 .

85 . Vgl. H 6 .
86 . Vgl . A 188 , M 392 , N 417,

S 458 , 486 , Π 508 , 581 .
87 = 50 .
88. υπ ’ όφ ρύσι , wie δ 153, β186 ,

531 , π 219 und It 522 . Dies ist
attributive Bestimmung zu ία'

κρηα,
nicht adverbiale Bestimmung zu
λείβον , wie Σ 244 tlveav ύφ’
άρμααιν ωκεας ίππους „die Pferde
unter dem Joche“

, denn sonst mufsf e
der Genetiv stehen wie © 543,
ß 576 , δ 39.

89 = O 700 . ε φαν glaubten,
hofften , zu T 262 . νπ ’ εκ κακοί ,
vgl . Ο 628 , Ρ 461 . Sonst steht
υπεκφεύγω mit dem Accusativ E 22,
Z 57 , 58 , © 369 , Π 687 , X 202,
y 175 , i 286 , 489 , κ 129 , λ 383,
μ 216 , 287 , 446 , v 368, π 372.

90 = Ρ 285 . μετειβάμενος
(μέτειμί) , Scho) , προς αύτους άφικι -
μενος, μετελ&ων . κρατεράς , aus¬
schmückendes Beiwort, sonst müfste
es proleptisch gefafst werden.
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Τενχρον έπι πρώτον χαϊ Αήιτον χελεύων
Πηνέλεών θ'’ ηρώα Θόαντά τε Αηίπνρόν τε
Μηριόνην τε καί Άντίλοχον , μήβτωρας αυτής "

τούς δ y εποτρύνων επεα πτερόεντα προβηνδα"

95 „ αιδώς Αργείοι , κούροι νέοι · νμμιν έγώ γε
μαρναμένοιβι πέποι&α βαωϋέμεναι νέας &μάς "

ει δ ’ υμείς πολέμοιο με&ήΰετε λενγαλέοιο ,
νυν δή εϊδεται ήμαρ νπ 'ο Τρώεΰβι δαμήναι.
ώ πόποι , ή μέγα &αϋμα τόδ’

οφθαλμοίΰιν δρώμαι ,
100 δεινόν , ο ον ποτ έγώ γε τελεντήβεβ &αι έφαόκον ,

Τρώας εφ
’

ήμετέρας ίέναι νέας , οι το πάρος περ
φνζακινής έλάφοιβιν έοίχεβαν, αϊ τε χαϋ ’ ύλην
&ώων παρδαλίων τε λύκων τ ’

ήια πέλονται
αντως ήλάΟκονβαι άνάλκιδες, ονδ ’ έπι χάρμη -

105 ώς Τρώες το πριν γε μένος καί χεΐρας Αχαιών
μίμνειν ονκ έ&έλεΟκον εναντίον , ονδ ’ ήβαιόν.

91 . Τενκρον : Schol. οντοι δεύ¬
τεροι μέν είοι κατ άΧκήν, πρόθυμοι
δε παντες κα 'ι νέοι . Αήιτος und
Πηνίλεως waren Anführer der
Boioter , B 494 .

92 . @ 6 ας , Anführer der Aitoler ,
B 638 . Δτρίπνρος , vgl. I 83 . Von
hervorragenden Anführern beteilig¬
ten sich aufser den beiden Aias
nur noch Idomeneus und Menelaos
an dem Kampfe , da die anderen
mit Ausnahme Nestors verwundet
waren.

95 . αΙδώς , wie E 787 , Θ 228 .
κονροι wird nur von Edlen ge¬
braucht , wie das deutsche Junker .

96 . μαρναμένο io i , hypothe¬
tisch . πέποι & α ich traue zu ,
verlasse mich auf euch.

98 . δ ή wirklich , εϊδεται , Schol.
άνεφάνη . δαμήναι tritt als Folge -
infinitiv zu εϊδεται ήμαρ, vgl . A 341 ,
E 634 , M 246 , N 775 , Ψ349 , s347 ,
X 331 , 374 , φ 255 , 428 , ω 433 .

99 = Ο 286 , Τ 344 , Φ 54.
9 αν μα ist Prädikat , τάδε Objekt,
letzteres ist im Deutschen durch ein
lokales Adverb zu übersetzen .

100. o bezieht sich auf τάδε, τε -
Χεντήοεο9αι , mit Passivbedeu¬
tung , zu M 66 . έφαοκον , vgl . 89 .

101 . Ιέναι , epexegetischer Infi¬
nitiv zu τάδε, vgl . zu E 665 , Z 79 .

102 . φν ξακιν ής (v . φνξα 12 ) ,
Paraphr . φενκτικαΐς και δειλαΐς.
Zu Δ 243 .

103 . ήϊα (Einl . § 20) , Schol .
βρώματα.

104 . αντως so , d . h . zwecklos,aufs Gerathewohl . έπι = επεατι,wie A 515 , Γ 45 , ß 58, fr 563 ,
X 367 ; besonders ονδ' έπι φειδώ
£ 92 , π 315 . Andere schreiben έπι
χάρμί] und erklären es „zum Kampf,um zu kämpfen'1 als Dativ des
Zweckes, vgl . Ψ 574 , ρ 44 . χάρμη
Kampflust , wie 82.

106 . μΐμν ειν i ναντίον gegen¬über standhalten , wie | 270 μεΐναι
εναντίβιον. ονκ ifr έΧεακον ge¬
trauten sich , versuchten es nicht ,weil sie nicht konnten , wie Φ 366
ονδ’ έ& εΧε προρέειν (dazu Aristarch
άντι τον ονκ ήδννατο) . y 120 ον
τις ποτέ μήτιν όμοιωϋ'ήμεναι αντην
ή& εΧε . Xen. Hell . V, 4 , 61 τα πλοία
ονκέτι ή &εΧε παραπΧεϊν. Dem . 4 , 40
προβάΧΧεο &αι οντ’ οϊδεν οντ’

ε &έΧει.
ονδ ’ ήβαιόν , auch nicht ein wenig,zur Verstärkung der vorhergehen¬
den Negation wie B 380 , JV 702 ,Ä 141 , T 361 , y 14, o 355 ; anders
φ 288 und ohne Negation i 462 .
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νϋν δε εκάς πόλιος κοίλες επί νηνβϊ μάχονται

ηγεμό vos κακότητι με &ημοβννηβί τε λαών ,
οϊ κεΐνφ έρίβαντες αμννέμεν ονκ έ&ε

'λονβι

110 νηών ώκνπόρων , αλλά κτείνονται άν ’ αντάς .
άλλ ’ εί δη καί πάμπαν έτήτνμον αίτιός εβτιν

ηρως
’Λτρείδης , ευρύ κρείων

’’Αγαμέμνων ,
οϋνεκ’ άπητίμηϋε ποδώκεα Πηλέιωνά,
ήμέας γ ον πως εβτι με &ιεμεναι πολέμοιο.

115 άλλ ’
άκεώμε &α Q-&660 V άκεβταί τοι φρένες εβ&λών .

υμείς 0 ’ ονκετι καλά με &ίετε & ονριδος αλκής
πάντες άριβτοι έόντες άνά βτρατόν . ούδ ’ αν εγώ γε
άνδρι μαχηβαίμην , ος τις πολέμοιο με&είη
λνγρος έών νμΐν δε νεμεΰβωμαι περί κήρι .

120 ώ πε'πονες , τάχα δη τι κακόν ποιήσετε μεΐξον
τηδε με&ημοΟννη ' άλλ’ έν φρεβι Ο-έΰ&ε εκαβτος
αιδώ καί νέμεβιν ’ δη γάρ με

'γα νεϊκος όρωρεν .
"Εκτωρ δη παρά νηυβί βοήν άγα&ος πολεμίζει
καρτεράς , έβρηζεν δε πνλας και μακρον όχηα .“

107 = Ε 791 .
108 . ή 'γεμόνος , des Agamem¬

non , vgl . 111 ff. κακότης heilst
sonst „Unglück , Feigheit “

, aufser
hier und Γ 366 , wo es Frevel , Über¬
mut bedeutet . Vgl . Theognis 855 .

109 . έριααντες , dafs auch noch
andere aufser Achill dem Agamem¬
non zürnen , vermutet dieser selbst
/S? 49—61 . έ & έλουσι Lust haben .

110 . άν ’ aurag , wie ΛΓ 171 ,
O 488 , Π 296 .

111 . εί δ ή wenn wirklich , noch
verstärkt durch έτήτνμον.

112 = A 102 , H 322 .
113 . άπητίμη αε , ein verstärktes

ήτίμηαε (auch bei Theognis 821 ) ,
wie unser „verunehren “

; vgl . άπο-
&ανμάζω (verwundern ) , άποτε&νηοίς
(verstorben ) ,ajroM 9t' zcrfi)(verbergen ) ,
απολείπω (verlassen ) , άπόλλνμι u.
ähnl .

114 . ή μίας steht mit Nachdruck
am Versanfange . Das folgende γε
(doch) tritt beschränkend hinzu, ov
πως ίατι , nullo pacto licet .

115 . άκειόμε & α , wir wollen
(das Versäumte ) wieder gut machen ,ohne Objekt wie κ 69 άλλ ’ άκίσαα&ε

φίλοι, τοι in Sentenzen wie I 158 ,
Μ 412 (?) , 9 329 , ο 72 , vgl . Β 298,
Έ 873 . Zum Gedanken vgl . Ο 203.

116 . καίά = «alecis , wie © 400,
& 388 , ο 10 , ρ 381 , 460 , 483 .

118 . μαχησαίμην , vrioZ320, 132.
119 . λνγρός = κακός , άναλκις ,

wie 237 , α 107 . νεμεσσώμαιηβΐιωβ
übel , verarge .

120 . ώπίπονες , vgl. Β236 . τί ge¬
hört nicht zu κακόν, sondern ist Be-
ziehungsaccusativ (irgendwie, etwa) ,
nach δή wie A 394 , N 446 ; häufiger
nach ή , ή , εί wie Δ 93, E 421 , Η 28 ,
© 282 , 1 197 , N 251 , 464 , Ο 203 , 245,
Σ 180, Τ 56 , Τ 17 , 184 , Φ 192.

121 . τήδε , durch eine solche
Lässigkeit , wie ihr sie jetzt zeigt.
εν φρεβίϋ ' ίσϋ ' εαίδώ , vgl . O 661,
661 αιδώ ρ·έβ&’ ίνί Όνμώ .

122 . νέμεβιν , vgl . Ζ 351 . δή ,
fast gleich ήδη , weist auf etwas
Bekanntes hin , wie O 400 .

123 . βοήν άγα & ός , von Hektor
auch O 671 gebraucht , zu B 408 .

124 . όχήα , wie M 121 ; dagegen
werden M 465 , 460 zwei όχήες er¬
wähnt.
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125 ως Qu κελεντιόων γαιήοχος ώρΰεν Αχαιούς ,
αμφί δ’

άρ
’ Αί'αντας δοιούς ΐΰταντο φάλαγγες

καρτεραί, ctg οϋτ’ αν χεν Άρης όνόβαιτο μετελ &ών
οντε χ Ά &ηναίη λαοββόος. οι γάρ άριΰτοι
κριν&έντες Τρώας τε χαΐ "Εχτορα δΐον εμιμνον ,

130 φράζαντες δόρυ δονρί , βάχος βαχεϊ προ &ελύμνω '

άβπϊς αρ
’ άβπίδ’ ερειδε , χόρνς κόρνν , ανέρα δ ’

άνήρ ’
■φαϋον δ ’ ίππόχομοι κόρν&ες λαμπροΐβι φάλοιβι
νενόντων ως πυκνοί εφεβταβαν άλλήλοιβιν
εγχεα δ ’ επτύββοντο %·ραβειάων από χειρών

135 6ειόμεν
’ ’ οϊ δ ’ ι&νς φρόνεον , μέμαβαν δε μάχεβ &αι .

Τρώες δε προντνψαν άολλέες, ήρχε δ ’
αρ

’ "Εκτωρ

125 . κελεντιόων , wie Μ 265 .
Versschlufs wie 83.

127 . αν κεν , zu Λ 135 . Zum
Gedanken vgl . Δ 539 , P 398 .

128 . λαοββόος , wie χ 210 ,
auch Beiwort des Ares , der Eris
und des Apollon P 398 , T 48 , 79,
des Elektryon Hes . Sc . 3 , des Am¬
phitryon 37 , 128 , Schol. ή τούς
iaous βεΰονβα, τοντέοτιν εις φυγήν
άγουβα , η βώζουβα , die letztere
Erklärung ist verfehlt . So heilst
Athene als Kriegsgöttin auch άγε-
λείη . Besser fafst man es in der
Bedeutung ,,έπ 'ι πόλεμον δρμώβα“,
vgl . Pindar Olymp. III , 26 Αατονς
ιπποβόα &υγάτηρ. Soph . Oed.
Colon. 1313 δορνββοϋς ’Αμφιά-
ρεως. Aisch. Suppi . 190 όχλον δ ’ νπ -
αβπιβτήρα καί δορνοαόον λεΰββω .
Theognis 987 δορνββόον άνακτα.

129 . κρινϋ ' έντες auserlesen .
130 . φράξα ντε ς , wie ΛΓ 263 ;

vgl . Ο 566 , Ρ 268 . προ & ελΰμνω ,
Schol. αλλεπαλληλία τ) αλλεπαλλήλους
πτΰχας εχοντι, also ein Schild, bei
welchem die einzelnen Schichten
übereinander gingen oder die un¬
tere über die obere hervorragte .
Vgl . βάκος τετρα&έλυμνον Ο 479 =
τετράπτυχον . Dagegen bedeutet προ -
&έλυμνος 1 541 , Κ 16 mit der Wurzel
heraus .

131— 133 = Π 215 — 217 . ερειδε
steht nur an diesen beiden Stellen
mit sächlichem Subjekt , sonst regel -

mäfsig mit persönlichem . In der
Bedeutung sich anlehnen , sich an-
schliefsen steht das Mediummit dem
Dativ . Nachbildungen bei Tyrtaios
(Frg . XI , 31 ed. Bergk ) και πόδα
πάρ ποδϊ &ύς καί επ ’ άβπίδος
άβπίδ ’ ίρείβας . Vergil Aen. X, 361
haeret pede pes densusque viro vir .
Furius Antias Annal . bei Macrobius
Saturn . YI, 3 , 5 pressatur pede pes,
mucro mucrone , viro vir . Silius
Ital . VIII, 335 pes pede virque viro
teritur . Quint . Sm . 8 , 74 εγχεϊ δ’
ί'γχος συμφέρετ’

, άβπίδι δ’ άβπϊς,
£π’ άνέρα δ’ ηιεν άνήρ.

132 . Zu verbinden ist «opuitss
νενόντων φάλοιβι ipavov (φάλων)
die Helme stiefsen mit den Bügeln
aneinander , wenn die Krieger den
Kopf bewegten .

134 . i πτΰββοντο , kreuzten sich ,Schol. είς τό αυτό βυνηγετο και
εκάμπτετο κραδαινόμενα .

135 . Ι& νς φρόνεον , vgl . Μ 124 .
136 — 205 . Die Troer unter

Hektor rücken heran und fin¬
den heftigen Widerstand . Me¬
riones entfernt sich aus der
Schlacht , um sich für einen
gebrochenen Speer einen an¬
deren zu holen . Es fallen
Imbrios und Amphimachos ,deren Leichname die Achaier
davontragen .

136 = 0 306 , P 262 . προύτυ -
ipav drangen vor , vgl . co 319 .
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αντίκρυ μεμαώς , όλοοίτροχος ως από πέτρης ,
ον τε κατά στεφάνης ποταμός χειμάβροος ώση ,
ρ -ήζας άσπέτω όμβρω άναιδέος έ'χματα πέτρης·

140 ϋψι ό ’ άνα &ρωΰκων πέτεται , κτνπέει δέ &’ νπ αυτόν

νλη ' δ ό ’ άσφα.λέως &έει εμπεόον , είος ϊκηται
ίβότΐεδον , τότε δ’ ου τι κνλίνδεται εσσύμενός περ·
ως "Εκτωρ εΐως μεν απειλεί μέχρι θαλάσσης
ρέα διελεύσεσ&αι κλιΰίας καϊ νηας Αχαιών

145 κτείνων άλλ ’ ότε δη πνκινης ένέκνρβε φάλαγξι ,

στη ρα μάλ’ έγχριμφ &είς . οΐ δ’ άντίοι υϊες Αχαιών
νύΰβοντες !- ιφεσιν τε καϊ έγχεσιν άμφιγΰοι &ιν
ωσάν από σφείων δ de χασσάμενος πελεμίχ &η .

ηνβεν de διαπρύσιον Τρώεΰβι γεγωνώς ’

150 „ Τρώες και Λύκιοι καί Υάρδαν οι άγχιμ αχηταί ,
παρμένετ ’ · ου τοι δηρόν έμε σχήσονσιν

’Αχαιοί ,

137 . δλοοίτρο χος , Rollstein ,
Rollkiesel , auch bei Herodot V , 92 ;
VIII , 62 . Theokrit 22 , 49 . Vergil
Aen. XII , 684 ac veluti montis
saxum de vertice praeceps cum
ruit avolsum vento , seu turbidus
imber proluit aut annis solvit sub¬
lapsa vetustas ; fertur in abruptum
magno mons improbus actu exultat -
que solo , silvas armenta virosque
involvens secum. Nach geahmt von
Quint . Stn . 1 , 696 .

138 . κατά βτεφάνης vom Rand
herab , ποταμδςχειμάρροος , vgl .
A 452 , E 88.

139 . ρήξας , nachdem er weg¬
gespült , weggeschwemmt hat . ο μ -
βρω Wasserschwall , άνειδέο s ,
vgl . zu Δ 521 . εχματα den Halt ,
die Unterlage (Erde und kleinere
Steine ) , auf welcher der Felsblock
ruht .

140 . ανα & ρφβκων , weil der
Stein nicht rollt , sondern so oft er
den Boden berührt , daran abprallt
und wieder in die Höhe springt .
Schol . προβκροΰωνκαι άφαλλόμενος.

141 . άβψαλέως (unablässig ) ,
noch durch έ'μπεδον (in einem fort )
verstärkt , wie v 86 vom Schiffe und
O 683 έ'μπεδον άβφαλές alsl &ρφοκει
vom Kunstreiter , der von einem
Pferde auf das andere springt , stog

statt des handschriftlichen εως (cfras),
wofür auch einige Quellen δφρ’ αν
haben .

142 . i a αν μ ενός , hier von einem
leblosen Gegenstände, wie ίεμένηvon
der Lanze N 543 , T 280 , 399 .

143 . εΐως , zu M 141.
144 . ρέα διελενβεα & αι schrieb

Aristarch (Schol. T 263) für das hier
und T 263 fast einstimmig von den
Handschriften überlieferte ρεΐα δ’
έλενβεβ&αι. Der Accusativ ist nicht
von der Präposition heeinilufst, son¬
dern hängt von έλενβεο &αι ab „hin¬
durch zu kommen (durch die Feinde)
zu den Zelten und Schiffen “

, vgl.
A 322 , X 482 , ß 262 , δ 477 , % 167.

145 . ένέκυρσε stiefs auf.
146 . μάλ ’ έγχριμφ & είς (Η 272) ,

Schol. λίαν ταίς φάλαγξιν έμπε -
λαο&ιίς.

147 = Ο 278 , Ρ 731 ; vgl . £ 26.
άμφιγνοιβιν , Schol. οτι εκατέρω -
&εν ακρον έχει.

148 = Α 535, Ε 626.
149 = © 227 , Λ 275 , 586 , Μ 439 ,

Ρ 247 .
150 = © 173 .
151 . παρμένετε , neben mir.

ον τοι haben die besten Quellen;
andere οντι , welches metrisch zu¬
lässig wäre , vgl . Einl . § 23 .
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και μάλα πυργηόον βφέας αυτούς άρτύναντες ,
άλλ ’

, όίω , χάβΰονται νπ ’ έγχεος , εί έτεόν με
ωρβε &εών ώριΰτος, έρίγδονπος πόΰις "Ηρης.“

155 ως είπων ώτρυνε μένος και &νμον έκάΰτον .

Ληίφοβος δ ’ έν τοϊΰι μέγα φρονέων έβεβήκει
ΊΊριαμίδης , πρόΰ&εν δ ’ έχεν άΰπίδα πάντοΰ' έίΰην ,
κουφά ποΰϊ προβιβάς καί νπαΰπίδια προποδίξων.
Μηριόνης δ ’ αύτοϊο τιτνΰκετο δονρϊ φαεινώ,

160 καί βάλεν , ονδ ’
άφάμαρτε , κατ ’ άΰπίδα πάντοΰ ’

έίΰην

τανρείην της δ ’ οϋ τι διήλαΰεν, αλλά πολύ πριν
έν κανλώ έάγη δόλιχόν δόρν Ληίφοβος δε
άΰπίδα τανρείην ΰχέ&

’ άπο έο , δεϊΰε δϊ Ουμώ
έγχος Μηριόναο δαΐφρονος ’ αντάρ ο γ

’
ηρως

165 άψ έτάρων είς ε&νος έχάζετο , χώΰατο δ ’ αίνώς

άμφότερον , νίκης τε και έγχεος , δ ζννέαζε .
βή δ ’ ίέναι παρά τε κλιΰίας καί νηας Αχαιών ,
οίΰόμενος δόρν μακράν , ό οί κλιΰίηφι λέλειπτο.

οί δ ’ άλλοι μάρναντο , βοη δ’ άΰβεΰτος ορώρει .
170 Τενκρος δε πρώτος Τελαμώνιος άνδρα κατέκτα ,

152 = Μ 43 .
153 . ό ίω , parenthetisch , zu © 636 .

νπ εγχεος vor meinem Speere,
vgl . T 73 und Δ 497 , Ο 574 . st
ετεόν με ωρσε , vgl . Ε 104 .

154 . Vgl. Η 411 .
166 = Ε 470 .
156 . Vgl . Λ 296 , X 21 .
157 = 803 .
158 . κονφα leicht , flink , wie

Pindar 01. XIV, 15, Hesiod Scut . 323 .
Vgl . κραιπνά ποαϊ προβιβάς N 18,
9 27 . νπααπίδια — νπ ’ άοπΐδι ,
vom Schilde gedeckt , wie N 807 ,
Π 609 .

169 = 370 ; vgl. Φ 582.
160 = A 350 und N 175 .
161 . διήλαοεν , näml . Μηριόνης,

vgl . Π 318 . πριν , nämlich πριν
διελάααι.

162 . sv κανίω , dort , wo das
Holz in dem Erze befestigt war ,
wie 608 , Π 116 .

163 . σχέβ· ’ άπο so hielt ihn
von sich weg, damit der Speer nicht

zugleich durch den Panzer dringe
(vgl . Γ 357 f.) , wie T 261 οάκος μεν
άπο so χειρί παχείη εοχετο ταρβήαας.
άπο mit verlängerter Endsilbe vor
dem digammierten εο und ’ε &εν
auch E 343 , Z 62 , K 465 , M 205 ,
T 261 , 278 , i 398 , φ 136, 163 . Der
Satz mit δέ ist begründend , wie 191 ,
vgl . A 228 , 259 , B 26, 196 , Γ 134 ,
1 238 , 497 , 640 , A256 , IV 481 , Π90 ,
Σ 188 , Φ 366 , 498 .

165 = Γ 32 . εχάξετο , weil der '
Angriff mifsglückt und sein Speer
gebrochen war.

166 . άμφότερον , zu Γ 179 .
νίκης , res pro rei defectu , zu A 65 .

167 = © 220 , A 617 , N 208 .
168 . οιοόμενας , um sich zu

holen , wie 248 , 257 .
169 = 540 . Übergangsvers zur

Einleitung der Erzählung dessen,
was sich während der Abwesenheit
des Meriones auf dem Schlachtfelde
ereignete .

170 = Z 5, M 378 .
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’Ίμβριον αίχμητήν , πολνίππον Μέντορog υιόν.
ναΐε δε Πήδαιον , πριν έλ&εϊν νιας 'Αχαιών,
κονρην δε Πριάμοιο νό&ην εχε , Μηδεϋικάΰτην
αύτάρ έπει Ααναών νέες ηλν&ον αμφιέλιββαι,

175 &ψ εις "Ιλιον ήλ &ε , μετέπρεπε δε Τρώειίβι ,
ναΐε δε πάρ Πριάμφ ' ο δε μιν τίεν ΐβα τέκεβΰι .
τον ρ vibg Τελαμώνος ΰπ ’ οϋατος εγχεΐ μακρψ
ννξ ’

, εκ δ ’ εβπαβεν εγχος ’ ό ό ’ ανζ ' επεβεν μελίη ως ,
η τ ’ ’όρεος κορυφή εκα&εν περιφαινομένοιο

180 χαλκω ταμνομενη τέρενα χ&ονι φύλλα πελάββη -

ώς πέβεν , άμφί δέ οι βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκω .
Tεϋκρog δ’

ώρμη &η μεμαώς άπο τενχεα δνϋαι-
"
Εκτωρ δ ’

δρμη &έντog άκόντιβε δονρ'ι φαεινω.
άλλ’ δ μεν αντα ίδών ήλεύατο χάλκεον εγχος'

185 τντ &όν ό δ ’ Άμφίμαχον , Κτεάτον νί ’
Άκτορΐωνος ,

νιββόμενον πόλεμόνδε κατά Οτή&ος βάλε δουρί.
δονπηβεν δε πεβών , αράβηβε δε τεύχε’ επ’

αύτφ.
"Εκτωρ δ’ ώρμη &η κόρν&α κροτάφοις αραρυίαν
κράτος άφαρπάξαι μεγάλητορος Άμφιμάχοιο '

190 Αίας δ ’
δρμη &εντος ορεξάτο δονρ 'ι φαεινφ

171 . Αμβριον , nur hier erwähnt .
πολνίππον , der viele Pferde be¬
sitzt , vgl . die ähnlichen Composita
πολναρνι Β 106 ; πολυλήιος E 613 ;
πολνμηλος B 605 , 705 , 3490 ; πολύ-
ατάφνλος Β 507 , 537 ; πολντρήρων
Β 502 , 582 ; πολυφάρμακος Π 28 ,
κ 276 ; πολύχαλκος Κ 315 , Σ 289 ,
ο 425 ; πολνχρναος Η 180 , Λ 46 ,
Κ 315 , 21289.

172 . Πήδαιον , Schob υπό την
Τδην πόλις προς Θήβην, οϊ δε προς
Καρίαν. πριν als Länge gebraucht
(hier in der Thesis ) wie B 348 ,
Z 81 , H 390 , Θ 474 , Π 839 , 840 ,
Φ 179 , 340 , X 156 , Sl 245 , 764 und
elfmal in der Odyssee, vgl . Anhang
zu Π 840 .

173 . εχε , zu Γ 123 .
174—176 = O 649—551 .
175 . uif> zurück . Schol . ήδη γάρ

άλλοτε ηλ&εν εις Τροίαν διά τον
γάμον.

178 . Das erste Hemistichion steht

auch M 395 . μελίη ως , zu Δ 482,
E 560 .

179 . κορνφή , andere κορυφής ,
vgl . Anhang , περιφαινομένοιο
ringsum sichtbar , vgl . s 476.

180 . χαλκω Beil . τέρενα ,
Schob τρυφερά , απαλά.

181 = Μ 396 .
182 . ώρμηϋ -η drang heran .

Der Infinitiv hängt von μεμαώς ah,
dagegen 189 von cSgpjjib}.

184 = 404 , 503 , Π 610 , P 305,
526 . Vgl. T 281 , X 274 , 285,, v 305,
X 260 . feer die Form ήλεύατο
vgl . Einh § 12 .

185 . τυτ & όν um ein weniges,
d . h . die Lanze fuhr knapp an ihm
vorbei , wie P 306 .

186 = 0 577 . πόλεμόνδε , wäh¬
rend er zum Kampfe vordrang. So
steht Θ 313 ιέμενον πόλεμόνδε.

187 = E 42.
190. δρέζατο machte einen

Ausfall auf ihn , nicht „er zielte“ ,
denn οντα wird nur gebraucht von
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"Εχτορος ' άλλ ’ οϋ πΐ) χροος εί’βατο , πας δ ’

αρα χαλκώ
βμερδαλεω κεκάλνφϋ'’ ’ δ δ ’

άρ
’ άβπίδος δμφαλον ούτα,

ώβε δε μιν ΰ&ενεϊ μεγάλα ' δ δε χάΰΰατ δπίββω
νεκρών άμφοτέρων , τους δ ’ έξείρνββαν Αχαιοί .

195 ’
Αμφίμαχον μεν αρα Στιχίος διάς τε Μενεβ &ενς ,
άρχοϊ Ά &ηναίων , κόμιΰαν μετά λαόν Αχαιών ,

’Ίμβριον αντ Αί'αντε, μεμαότε -ύουριδος αλκής ,
ως τs δν αίγα λεοντε κυνών vito καρχαροδόντων
άρπάξαντε φερητον άνά ρωπήια πυκνά ,

200 υφον υπέρ γαίης μετά γαμφηλήβιν έχοντε ,
ως ρα τον νφοϋ εχοντε δύω Αί'αντε κορυΰτά
τενχεα ΰυλήτην κεφαλήν δ ’ απαλής άπο δειρής

einer Verletzung durch einen Hieb
oder Stofs und das folgende ωαε
läfst keinen Zweifel darüber , dafs
hier nur von einem Stofse die Rede
sein kann .

191 . χροός εί'αατο drang in
den Körper , erreichte den Körper,
welche Bedeutung εί'αατο auch Δ 138 ,
E 638 , P 518 , ω 524 hat , wo es
mit διά προ verbunden ist . Hier
ist εί'αατο mit dem blofsen Genetiv
konstruiert wie % 89 ΆμψΙνομος δ ’
Όδναήος ίείαατο . Andere schreiben
χρόορ oder χριός als Nominativ und
fassen εί'αατο in der Bedeutung „war
sichtbar “ (richtiger „wurde sicht¬
bar “

, denn εί'αατο ist Aorist) vgl.
Anhang , πας d ’

αρα χαλκώ wie
A 65.

192 . χεχάλνψϋ· ’
, vgl . τίφϋ·

Δ 243 , © 447 , K 37 , 141 , x 378 ,
ip 98 , τάφ&’ ωαπερ Eur . Here . für.
1419 . χαταχέχοφ&’ νπ ’ Antiphanes
bei Athen . III , 103 . οντα , hier
vom Verletzen des Schildes , wie
H 258 , N 552 , 607 , 646 , O 528 ,
P 43 , Φ 400 , 402 .

193 . μιν , Εχτορα.
194 . s | είρναααν , vom Kampf¬

platz weg auf ihre Seite , vgl . Δ 506 ,
E 298 , P 104 , 159 , 317 , Σ 152 und
zu S 422 .

195 . Στιχίος , vgl . O 331 Με -
νεα&ήος μεγα&νμον πιστόν εταίρον
und N 691 , wo neben Menestheus
dessen Kampfgenossen Stichios,
Pheidas und Ilias erwähnt werden,

während im Katalog (B 552) nur
Menestheus genannt wird , κόμισαν
μετά , brachten auf die Seite des
ach . Heeres.

197 . μεμαότε , Einl . § 20.
198 . κννων νπο άρπάξαντε ,

die sie den Hunden entrissen haben ,
eigentlich unter den Hunden (die sie
beschützen) weggeraubt haben , wie
P 235 αφισιν έλπετο 9νμός νεκρόν
νπ ’ Αί'αντος ερυειν . Anders
Σ 319 ω ρά Ό ’ νπό αχνμνονς ελα -
φηβόΧος άρπάαρ ανηρ. Vgl . auch
© 363 , I 248 , P 645 .

199 . ρωπήια verlängert den
vorhergehenden kurzen Vokal , wie
Φ 559 , Ψ 122, £ 473 .

200 . μετά γαμψηΧήσι v zwi¬
schen den Kinnbacken , wo μετά die
Stelle von εν vertritt , wie Λ 416
μετά γναμπτήαι γένυααιν. Ο 118
χεΐα&αι με&’ αί'ματι καί xovir/aiv .
Τ 50 μετά πρώττ) άγορή ΐξοντο .
Besonders häufig steht in dieser
Weise μετά χεραί ( zu E 344) und
μετά φρεαί (zu Δ 245).

201 . Der Accusativ τόν gehört
auch zu σνΧήτην. χορυατά , seltene
Dualform , zu A 16.

202 . In dem Abschlagen des
Kopfes des getöteten Imbrios will
der Scholiast eine besondere dem
Charakter des Lokrers Aias ent¬
sprechende Grausamkeit finden ; es
kann aber darin keine besondere
Grausamkeit gefunden werden in
einer Zeit, wo man die Leichen der
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χό-ψεν Όιλιάδης κεχολωμένος Άμφιμάχοιο ,
ήχε δε μιν βφαιρηδον έλιξάμενος δε δμίλον.

205 "Εκτορι δε προπάροι &ε ποδών πέβεν εν κονίηιη .

χαϊ τότε δή περί κήρι Ποβειδάων έχολώ &η
νίωνοΐο πεβόντοζ εν cu’

vfj δηιοτήτι,
βη δ ’ ίέναι παρά τε κλιβίας καί νήας 'Αχαιών
ότρννεων Ααναονς , Τρώεββι δε κήδε

’
ετενχεν .

210 Ίδομενενς δ ’ ’άρα οι δονρΐ χλντ '
ος άντεβόληϋεν

ερχόμενος παρ' εταίρου, ο οί νέον εκ πολέμοιο
ήλ& ε , κατ ’ ίγννην βεβλημένος όξέι χαλκω .
τον μέν εταίροι ενείχαν , ο δ’ ίητροΐς έπιτείλας

ίμεν ές κλιϋίην ετι γάρ πολέμοιο μενοίνα
215 άντιάαν . τον δέ προβέφη κρείων ενοβίχ &ων ,

getöteten Feinde den Raubvögeln
und Hunden zu Fraise liegen liefs.
Auch ist das bier erwähnte Beispiel
nicht das einzige, vgl . A 146, 261 ,
P 39 , & 496 ff. und Σ 176 κεφαλήν
6έ £ &υμός άνώγει πήξαι ανά ακολο-
πεασι ταμόν& ’ απαλής άπό δειρής.
Da ist Achill in ganz anderer Weise
gegen den getöteten Hektor grausam
und mehr noch gegen die zwölf
gefangenen Troer , die er bei der
Bestattung des Patroklos ( Ψ 175)
schlachtet und auf den Scheiter¬
haufen wirft , wie er früher gelobt
hat , Πατρόκλου κταμένοιο χολω&είς
{Σ 337 ) . Plutarch Crass. 31 , 6
τούτον δε κειμένου τήν κεφαλήν
άποκόψαι και τήν δεξιάν .

204 . οφαιρηδόν nach Art einer
Kugel , vgl . A 147 , S 413 . ελιξά -
μενος nachdem er ihm einen
Schwung gegeben hatte , wie έπι-
δινήαας Γ 378 . δι ’ ομίλου gehört
zu ήκε .

206 — 238 . Poseidon ermun¬
tert den Idomeneus in derGe -
stalt des Thoas zum Kampfe .

206 . περί κήρι wie ά 46 , 53
u . o . um sein Herz herum , d . h . im
Herzen, wie das deutsche „es wurde
ihm bange ums Herz“ . Andere
schreiben πέρι und beziehen das¬
selbe auf έχολώ & η .

207 . υίωνοΐο , des Antimachos
des Sohnes des Kteatos , den der

Dichter oben ’
Ακτορίων nennt , vgl .

zu Γ 140 , E 392 und A 750 , 751 .
208 = 167.
211 . παρ ’ εταίρου , von einem

Kampfgenossen , dessen Name der
Dichter nicht nennt , daher es eine
unbedeutende Persönlichkeit ge¬
wesen sein mufs. Von den alten
Erklärern dachten einige an Odys¬
seus, andere an Koiranos , Alkmaon
oder Agamemnon, aber weder Odys¬
seus (A 437 ) noch Agamemnon
(A 252 ) sind in der Kniekehle ver¬
wundet , Koiranos der Wagenlenker
des Meriones (P 611 ff.) kann über¬
haupt nicht verwundet worden sein
und Alkmaon ist bereits tot (M 304) .
Andere schrieben sogar 'Εταίρου als
Eigenname .

212 . ήλ & ε , revertit . Ιγνΰην
Schol. το όπίαω τοϋ γόνατος μέρος

213 . έ'νεικαν , statt des Plus¬
quamperfekts , vom Kampfplatze in
das Zelt, έπιτείλας , wie K 63,
N 753 , ohne näheres Objekt.

214 . ήιεν , war auf dem Weg,
ές κλιαίην , Schol. δπλιοΰμενος
δηλονότι, vgl . 235 , 241 , Weshalb
Idomeneus die Waffen abgelegt
hatte , da er A 501 noch unter den
Kämpfenden genannt wird , hat der
Dichter nicht angegeben , πολ ό¬
μοιο άντιάαν teilnehmen , wie
Μ 368 , N 752 .
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είΰάμενος φ&ογγήν Άνδραίμονοξ νιι Θόανχι,
dg πάθη Πλευρών ι καί αιπεινή Καλνδώνι
Αίχωλοΐθιν άναβθε , ■fffög δ ’ ωζ χίεχο δήμω '

„Ίδομενεΰ , Κρηχών βονληφόρε , που χοι άπειλαί

220 οί'χονχαι , χάς Τρωθίν άπείλεον νίεξ Αχαιών, “

xov δ ’ ανχ ’ Ίδομενεύζ , Κρηχών άγός , άνχίον ηνδα ’

,,ώ Θόαν , ον xiff άνήρ ννν γ
’ αΐχιος , οθθον έγώ γε

γιγνώθκω ’ πάνχες γάρ έπιθχάμε&α πχολεμίξειν.
ονχε τινά δέοξ ΐθχει άκήριον ονχε xig

’όκνψ
225 εί 'κων άνδνεχαι πόλεμον κακόν ’ αλλά πον ονχω

μέλλει δη ψιλόν είναι νπερμενέι Κρονίωνι ,
νωννμνον § άπολέθ&αι άπ ’Άργεος έν &άδ ’ ’Λχαιοΰς.
άλλα Θόαν , καί γάρ χο πάρος μενεδηιος ήβ&α ,
όχρύνεις δε και άλλον , ό&ι με&ιένχα ΐδηαι’

230 χώ ννν μηχ
’

άπόληγε κέλευε χε φωχί έκάθχω .
“

χον δ’ ημείβεχ’ έπειχα Ποθειδάων ένοΰίχ&ων

, ,Ίδομενεΰ , μη κείνος άνηρ έχι νοθχήθειεν
έκ Τροίης , άλλ ’ αν&ι κυνών μέλπη &ρα γένοιχο ,
8g xis επ ’

ημαχι χωάε έκών με&ίηθι μάχεβ &αι .

235 άλλ ’ άγε χεύχεα δενρο λαβών 1%ί ’ xavxa δ ’
άμα χρη

θπενδειν , αί' κ ’όφελός χι γενώμε&α καί δν έόνχε.

216 . είαάμενος φ & ογγήν , wie
Β 791 ; vgl . Ν 45 , Ρ 555 , Τ 81,
§ 268 , 401 , χ 206 , ω 548 .

217 . πάαη Πλευρώνι (lokaler
Dativ ) , die Stadt mit ihrem Gebiete.

218 = K 33, vgl . E 78.
219 . άτΐειλαί , τάς άπείλεον ,

wie Π 200 , ν 126 , Herodot VI , 32 .
Zum Gedanken vgl . Θ 229 ff.

221 = Δ 265 , N 259 , 274 , 311 .
223 . επιβτάμε & α , Schol. αντί

τον δννάμε&α , wie 238 , Π 142 ,
Τ 389 , Φ 320 , ν 207 , Aisch. Prom .
1032 . Soph. Trach . 543 .

224 . Vgl . E 812 , 817 . όκνω
εΐκων , wie K 122 , aus Bequemlich¬
keit .

225 . ui ’δνεται entzieht sich
( vgl. H 217 ) ; das Gegenteil ist
πόλεμον ävvai , wie Z 185 , I 604 ,
@ 62 , T 313 , vgl . Γ 241 , Σ 134.
οΰτω , vulgo ούτως , vgl . Anhang .

226 = @ 69 , vgl . B 116 , Γ 308 .
227 = ΛΓ 70, @ 70 .

La Roche , Homers Ilias . IV .

229 . δτρΰνεις , das Präsens
neben dem Imperfekt bei τό πάρος.
vgl . zu A 553 . offz vor μεϋ·ιέντα
wie d 516 , vgl . A 283 . ΐδηαι ,
ohne av , vgl . Kr. Di . § 54 , 15 . A . 2 .

230 . τώ steht formal um anzu¬
zeigen, dafs der Hauptsatz zu dem
zwischen ihn und den vorauegehen-
denVokativ eingeschobenenbegrün -
deten Satz (zu Γ 59) in einem
kausalen Verhältnis steht , wie H331 .
άπόληγε , näml . μάχης.

233 . αννών μέλπη & ρα , Schol.
εμπαίγματα , παίγνια , ein Spiel , eine
Belustigung , insofern die Hunde
die Leichname herumzerren . Vgl.
P 255 , Σ 179 und O 351 , X 67 .

234. επ ’
η μα τι , wie K 48 ,

Τ 229 , ß 284 , μ 105 , £ 105 , μά -
χεο & αι , vgl . Ρ 419 , Ψ 434 .

235 . δεύρο i'fft , zu Γ 130 .
236 . βπενδ ειν , Schol. ένεργεΐν

μετά καχοπα&είας καί ταλαιπωρίας,
d . h. mit Eifer betreiben , transitiv

2
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βνμφερτή δ ’
άρετή πέλει άνδρών και μάλα λυγρών

νώί δε καί κ αγαϋνϊβιν έπιβταίμεβδα μάχεβ&αι .
“

ως είπών δ μεν αντις εβη &εός αμ πόνον άνδρων
240 ’

ΐδομενεύς δ ’ ότε δη κλιβίην εϋτνκτον ικανέ ,
δύβετο τενχεα καλά περί χρο

'ι , γέντο δε δονρε ,
βή δ ’ ί'μεν άβτεροπη έναλίγκιος , ην τε Κρονιών
χειρί λαβών ετίναζεν απ ’ αίγληεντος Όλυμπον ,
δεικννς βήμα βροτοΐβιν άρίξηλοι δε οί ανγαί '

245 ώς τοϋ χαλκός ελαμπε περί βτή $ εββι δέοντος .
Μηριόνης δ ’

άρα οί θεράπων ένς άντεβόληβεν
εγγύς ετι κλκίίης' μετά γάρ δόρυ χάλκεον βει
οίβόμενος ' τον δε προβεφη β&ένος ’Ιδομενηος '

,,Μηριόνη, Μόλου υιέ , πόδας ταχύ , φίλταύ ’
εταίρων ,

250 τίπτ ήλ &ες πόλεμόν τε λιπών και δηιοτητα ;
%έ τι βεβληαι, βέλεος δέ βε τείρει άκωκή ,
ήί τεν άγγελίης μετ

’
εμ

’ ηλυ&ες ; ουδέ τοι αυτός
ηβδαι ενϊ κλιβίηβι λιλαίομαι , αλλά μάχεβ&αι .“

τον δ ’ αύ Μηριόνης πεπννμενος άντίον ηνδα·

wie τ 137 . ο φίλος , konkret , für
όφελιμοι , .wie Ρ 152 11ς τοι πόλλ’
οφελος γενάτο , vgl . X 513 . Theognis
102 τί δ ’ ΐβτ ’ οφελος δειλός άνήρ.
700 των δ ’ άλλων ονδεν αρ ’ ην
οφελος. Arist . Plut . 1152 . Piat .
Charm . 176 B. Apol . 28 B . Kriton
46 A . 54 A . καί auch nur .

237 . βνμφερτή vereinigt , πί¬
λε ι giebt aus , wirkt , vgl . Λ 392 .
λνγρων , wie 119 .

239 — 329 . Meriones begegnet
dem bereits gerüsteten Ido¬
meneus , und nachdem er sich
aus dessen Zelt einen Speer
geholt , gehen beide in den
Kampf .

239 = Π 726 , P 82 . Vgl.
Theognis 987 . πόνον , wie sonst
auch ίργον = μάχην.

241 . Vgl. Θ 43 , N 25 .
242 . άβτε ροπή , an Glanz (245 ) .
243 . ετίναξεν schleudert . Vers-

schlufs wie A 632 .
244 . δεικννς βήμα , sonst φαί-

νων B 353 , Δ 381 , 1 236 ; auch τι&είς
Θ 171 . Versschlufs wie X 27 .

245 = I 32 . Die Genetive
hängen ab von οτή&εσαι.

247 . κλιβίης , des Idomeneus
( 214) . μετά nach , um zu holen
(zu H 418) noch genauer bezeichnet
durch οίβόμενος (168) .

248 . β & ίνος ’ΐδομενήος , zu
B 387 .

250 . ήλ & ες , mit Perfektbedeu¬
tung , wie H 25 , δ 810, λ 94, 155
(ohne Pragepartikel A 207 , H 35 ,
O 175 , Sl 104 , π 206, τ 484 , ψ 7 ,
27 , 248 ) , vgl . A 202, Z 254 , Ψ 94,
ε 87 , an welchen Stellen dafür das
Perfekt steht .

251 . τι etwa , irgendwie.
262 . τεν , Neutrum oder Masku¬

linum ? άγγελίης = άγγελος , zu
Γ 206 . μετ ’ nach , d . h . um auf¬
zusuchen , wie K 73 , π 151 ; vgl .
N 297 , 469 , O 221 und die Stellen,
wo μετά mit persönlichem Accusativ
ein Nachgehen in feindlicher Ab¬
sicht bezeichnet , wie E 152, Z 21 ,
Π 864 , T 407 , 484, X 140 , Ψ 391 .

253 . ήβ & αι unthätig zu bleiben ,
vgl . Δ 412 , Σ 104 .
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255 „ [Ίδομενεν , Κρητών βονληφόρε χαλκοχιτώνων, ]

έρχομαι·, εΐ τί τοι εγχος ένϊ κλιδίηδι λελειπται ,
οίδόμενος ’ τό νυ γάρ κατεάζαμεν , δ πρϊν ίχεδκον ,
άδπίδα Ληιφόβοιο βαλών νπερηνορέοντος .

“

tbv δ ’ αδτ ’Ιδ ομενεύς , Κρητών άγος , αντίον ηνδα '

260 ,,δονρατα δ ’
, αι κ έ&ε'ληδ &α , καί εν καί εί’κοδι δήεις

εδταότ εν κλιδίη προς ένώπια παμφανόωντα ,
Τρώια , τα κταμένων άποαίννμαι . ον γάρ δίω
άνδρών δνδμενε'ων εκάς ίδτάμενος πολεμίξειν
τώ μοι δονρατά τ’ εδτι καϊ άδπίδες δμφαλόεδδαι ,

265 καί κόρν &ες καϊ &ώρηκες λαμπρόν γανόωντες .
“

τον δ’ αύ Μηριόνης πεπννμένος αντίον ηνδα '

„ καί τοι εμοϊ παρά τε κλιδίη καϊ νηϊ μελαίνη
πόλλ ’

εναρα Τρώων άλλ’ ον δχεδόν έδτιν ελέδ&αι.
ούδε γάρ ονδ ’

εμε φημι λελαδμένον εμμεναι αλκής,
270 αλλά μετά πρώτο ιδι μάχην άνά κνδιάνειραν

ΐδταμαι , δππότε νεΐκος δρώρηται πολε'μοιο.

255 . Fehlt in den besten Quellen,
vgl . Anhang .

256 . Vgl . 168 . Anfangs hatte
sich Meriones aus seinem eigenen
Zelte einen Speer holen wollen.
έρχομαι ich bin auf dem Wege ,
wie Λ 839 , £? 301 . Arist . Plut . 749 .

257 . κατεάξαμεν , neben έχε -
σκον , vgl . N 785 , Φ 60 und Γ 440
κείνον δ ’ αντιςέγώ (νίκησαj ) , παρά
7«ρ &εοί είσι καϊ ημΐν . ν 358 άτάρ
καί δώρα διδώσομεν , ai' κεν έά
πρόφρων με Ηιός β’νγάτηρ άγελείη
αυτόν τε ζιόειν καί μοι φίλον
υιόν άέζη. Der Plural von einer
Person steht auch noch X 393 , π 44 .
Ähnliches findet sich in noch auf¬
fallenderer Weise bei denTragikern :
Euripides Ion 391 κωλνόμεσ & α
μη μα&εΐν a βούλομαι . Here,
fur . 858 Ηλιον μαρτυρόμεσ & α
δρώα’

(ά) , α δράν ον βούλομαι .
Ιοη 1250 δ κακό με σ & α θανάσιμους
επϊ σφαγάς, Πυθία ψήφω κράτη-
Ο·εΐσ ’

(α) , έκδοτος δε γίγνομαι .
Troad . 904 ον δικαίως , ην θάνω ,
θανονμεθα . Ovid . Her . 11 , 97
utemur violento fortiter ense : pec¬
toribus condam . 12, 190 quoties
video , lumina nostra madent .

260 . εν ist nicht mit είκοσι zu
verbinden , δήεις kannst finden
(Einl . § 11 ).

261 . * ρ o s gelehnt an, vgl . Θ 435 .
262 . άποαίνυμαι , warum Prä¬

sens und nicht Perfekt ? Quint.
Sm . 7,439 οπύσα κταμένων άφέλοντο.

264 . δονρατά τ’ έατι καϊ
ασπίδες , der Singular wie 14 ,
vgl . zu Γ 327 .

265 . λαμπρόν y ανόωντες , wie
T 359 , vgl . E 6 λαμπρόν παμφαίνησι .

267 . παρά τε κλισίη καϊ νηϊ ,
wie Α 329 , Κ 74 , wofür man iv
κλισίη παρά νηϊ erwartete , denn die
Waffen liegen im Zelte , vgl . 158 ,
256 , 261 .

268 . έναρα , wozu auch die
Lanzen gehörten , σχεδόν (nahe
genug) έστιν mit dem Infinitiv ,
wie M 53 , vgl . Λ 340 , ß 663 .

269 . ουδέ γάρ ουδέ , zu B 703 .
λελααμένον εμμεναι (zu V 309 ),
wie Π 538 , Ψ 69.

271 . νεΐκος πολέμοιο wie
α 264 , ω 543 ; vgl . E 861 , N 635,S 389, Π 359 , P 253 , 384 , T 140 .
πόλεμος καϊ νεΐκος Μ 361 . πόνος
καϊ νεΐκος Μ 348 . Ähnlich άνεμον
θύελλα oder αελλα Ζ 346 , Ν 795,

2 *
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’άλλον που τινα μάλλον
'Αχαιών γαλκοχιτώνων

λή& ω μαρνάμενος , 6ε δε ϊδμεναι αυτόν όίω.
“

τον δ ’ αντ Ίδομενεύς , Κρψών αγάς , αντίον ηνδα·
275 , ,οιδ

’ αρετήν oUg έ66ι ' τί 6ε χρή ταντα λέγεβ &αι ;
εί γάρ νυν παρά νηνΰι λεγοίμε &α πάντες αριβτοι
ig λόχον , εν&α μάλιβτ αρετή διαείδεται άνδρών ,
evd·’ 8 τε δειλός άνήρ , og τ ’ άλκιμος , εζεφαάν &η ·

τοϋ μεν γάρ τε κακόν τρέπεται χρως αλλνδις άλλί] ,
280 ονόέ οι ατρέμας ήβ &αι έρψνετ εν φρε6Ϊ &υμός ,

αλλά μετοκλάξει καί επ’ άμφοτέρο vg πόδag ΐζει ,
iv ßi τέ οι κραδίη μεγάλα 6τέρνοι6ι πατά.66ει

κήρας όιομένω , πάτaγog δε τε γίγνετ οδόντων
τον δ ’ άγα&ον οντ άρ τρέπεται χρως οϋτε τι λίην

285 ταρβεΐ , έπειδάν πρώτον εΰέξψαι λόχον άνδρών ,

ε 292 , 304 , 317 ; 335 , κ 54 ; νέφος
άχλνος Ο 668 ; φόνον αίματος Π 162 .
Häufiger verbinden die Tragiker in
dieser Weise Synonyma : Soph.
Phil . 594 Ιαχΰος κράτος. 508 πόνων
ά&λα . 846 λόγων φάμαν . 1263
&όρνβος βοής . Trach . 346 πόνων
λατρενματα. Eurip . Hipp . 1166 αρ¬
μάτων όχος . Troad . 681 , 1049 ,
Kykl . 85 , 702 ναός ακάφος, vgl . Kr.
Di. § 47 , 5 , A . 2 . όρώρηται , vgl .
τ 377 , 524 .

273 . μάλλον λή & ω μαρνάμε -
νος , werde im Kampfe weniger
beobachtet , vgl . zu P 2 . Meriones
kämpft als θεράπων des Idomeneus
(331) an dessen Seite , αυτόν , aus
eigener Erfahrung .

275 . αρετήν , Beziehungsaccusa-
tiv bei οΐος , wie ρ 313 , τ 359 bei
τοιόαδε, Hymn . IV, 241 bei τοιοΰτος,
λ 337 bei πώς . Bei οΐος steht der
Infinitiv des Bezugs ß 272 , vgl . ß 59 ,
ρ 538 , τ 315 und zu Z 229 , 463 .
οΐος mit kurzer Anfangssilbe , vgl.
Einl . § 21 . λέγεα & αι , erzählen ,
wie 292 .

276 . λεγοίμε & α , κρινοίμε&α .
277 . διαείδεται , perspicitur ;

transitiv © 535 . Vgl . Ψ 374 τάδε
δή αρετή γε εκάατον φαίνετο .

278 . ο = ός. έξεφαάν & η es
sich herausstellt . Vgl. Theognis

393 έν πειUy δ’ ο τε δειλός άνήρ
ο τε πολλόν άμείνων φαίνεται .

279 . τρέπεται χρως ändert
sich die Hautfarbe , wechselt die
Farbe wie 284 , P 733 , φ 412 , Arist.
Lys . 127 . Luk . 29 , 5 . 72 , 17 . Ael .
Var. Hist . III , 6 . Plut . Aratos 29, 6,
d . h . er wird blafs , vgl . Γ35 , K 376 ,
0 4 , 1 479 , © 77 , P 67 . Sonst
wird χρως überall vom Körper ge¬
braucht . αλλνδις άλλη immer
anders .

280 . Vgl . 1 462 . ήα & αι liegen
zu bleiben , vgl . εΐαε λόχον, zu 285 .

281 . μετοκλάξει , Schol. οκλά -
ξων μετακα& ίξεται , er hockt sich
immer anders, „worin μετά die Be¬
deutung des „Anderns, Wechselns “
hat.

282 . μεγάλα laut .
283 . κήρας όιομένω , indem

er den Tod vor Augen sieht , vgl .
όιόμενος Ο’ανέεβΟ 'αι Δ 12 , Ο 728 ,
υ 21 . πάταγος οδόντων , vgl.
Κ 375 .

285 . έπειδάν ist hier in allen
Quellen überliefert; da aber Homer
sonst nur έπεί κεν oder έπήν ge¬
braucht , so änderten hier einige
Herausgeber und sehrieben έπήν δή
oder έπεί κεν. πρώτον , sonst
nicht nach έπεί , sondern meist
πρώτα (A 235 , P 427 , T 9 , γ 183,
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άράται dl· τάχιβτα μιγήμεναι έν δαΐ λνγρΐ] '

ούδέ κεν έν&α τεόν γε μένος καί χεϊρας
’όνοιτο.

εϊ περ γάρ κε βλεΐο πονεύμενος ή
'ε τυπείης,

ονκ αν έν ανχέν ' ’όπιΰ&ε πέβοι βέλος ούδ’ ένϊ νώτφ ,
290 αλλά κεν η ΰτέρνων η νηδνος άντιά &ειε

πρόβΟω ίεμένοιο μετά προμάχων όαριΟτνν .
άλλ’ άγε, μηκέτι ταϋτα λεγάμενα νηπντιοι ως
εΟταότες, μή που τις νπερφιάλως νεμεοήβη.
αλλά 6ν γε κλιΰίηνδε κιων ελεν δβριμον έγχος

295 ώς φάτο , Μηριόνης δ 'ε δοω ατάλαντος ’
Άρψ

καρπαλίμως κλιβίηΟ'εν άνείλετο χάλκεον έγχος,
βή dl· μετ

’ Ίδομενήα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς.
οΐος δ'ε βροτολοιγ

'
ος

”
Λρτ\ς πόλεμόνδε μέτειϋι,

τω δ'ε Φόβος φίλος νιος άμα κρατερος καί άταρβής

λ 221 , ν 228 , ρ 573 ) oder τά πρώτα
(Ζ 489 , Μ 420, & 553), einmal auch
το πρώτον & 13. Uber πρώτον vgl.
zu Ζ345 . έαίξ -ηται sich hineinlegt ,
vgl . εΐοε λόχον Δ 392 , Ζ 189 , δ 531 .

286 . μιγήμεναε handgemein
zu werden , näml . τοΐρ πολεμΐοιρ.
Obwohl sonst μιγήναι neben dem
blofsen Dativ auch den Dativ mit
Iv bei sich hat , so kann doch iv
δάϊ nur lokale Bedeutung haben , vgl.
Ξ 386 . In betreff des seltneren
Dativs mit iv vgl . e 379 ίν προ -
μάχοιοι mit Δ 354 , E 134 , Θ 99,
N 462 , O 457 . iv koviyei Γ 55
mit K 457 , % 329 . iv Τρώεαοιν
Γ 209 mit E 143 . iv φιλότητι
B 232 , Ω 131 mit Γ 445 , Z 25 , 161,
165 , & 295 , ε 126 , K 334 , o 421 ,
t 266 , ψ 219 . Aufserdem l 268 ,
Φ 469 .

287 . Nachsatz zu dem hypothe -
tischenVordersatz (276) , wo zwischen
279 — 286 zur Begründung einge¬
schoben sind. μένορκαί χεΐραρ ,
wie 105 . Weil beide Begriffe eng
verbunden sind , steht trotz voran¬
gehender Negation nicht ουδέ,
sondern καί wie ß 274 , δ 88, μ 42 .
όνοιτο , näml . τις , vgl . X 199 .

288 . βλείο , Optativ des Aorist
έβλήμην , Einl . § 12 und zu A 60 .
πονενμενορ = μαχόμενορ. Vgl.
Anhang.

289 . Vgl. 0 451 . πίαοι (würde
hineinfahren ) ß i λ ο ρ ist ohne Rück¬
sicht auf das vorangehende τνπείηρ
gebraucht .

290 . άντιάβειε entgegenkom -
men , treffen.

291 . πρόββω ίεμένοιο (beim
Vordringen ) hängt von den beiden
vorhergehenden Genetiven ab .
μετά — όαριοτνν , in die Ge¬
sellschaft der Vorkämpfer . Der
Dichter nennt hier den Kampf „ein
Gekose, eine trauliche Unterhaltung
der Kämpfenden“

, wie wir wohl
auch von einem „Tanze“ reden , vgl.
H 241 ivl οταδίΐβ δηίω μίλπεοϋ’αι

’Άρηι und Ρ 228 πόλεμόν όαριοτύρ .
292 = Τ 244 ; vgl . y 240, ν 296 .

λ ε y ώ μ ε ff α , nur von längeren Unter -
haltungen gebraucht , νηπντιοι
= νήπιοι .

293 . έβταότερ , bei der Über¬
setzung ist ein „müfsig“ oder „un-
thätig “ hinzuzufügen , vgl . T 245 .

294 . ελεν suche dir aus , wie
396 άνείλετο.

295 = 328 , 528 . Meriones wird
häufig mit Ares verglichen , B 651 ,
H 166 , © 264 , P 259 .

297 = 469 , vgl . E 708 .
298 . Vgl. H 208 . Quint. Sm .

9 , 218 .
299 . Vgl . y 111 . Φόβορ , vgl.

Δ 440 .
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300 εβπετο , ο? τ έφόβηβε ταλάφρονά περ πολεμιβτήν
τω μεν άρ εκ Θράκης Έφύρονς μετά &ωρήβ<3εβ&ον,

μετά Φλεγύας μεγαλήτορας· ου δ ’ ’
άρα τώ γε

εκλνον άμφοτερων, ετέροιβι di κνδος εδωκαν
τοΐοι Μηριόνης τε καί Ίδομενεύζ , άγοί άνδρων,

305 ψβαν ig πόλεμον κεκορν &μένοι αίϋνπι χαλκώ .
τον καί Μηριόνης πρότερος προς μν&ον εειπε'

, ,Αευκαλίδη, aejj τ αρ μεμοvag καταδνναι 'όμιλον ,
•η επί δεζώφιν παντδξ βτρατοϋ, ή άνά μέββονς ,
ί) επ’ άριβτερόφιν ·, έπεϊ ον πο%% ελπομαι οϋτω

310 δενεβ &αι πολεμοιο καρη
τον δ ’ αντ Ίδομενενς ,

,,νηνβί μεν εν μέδ6ΐ] 6ιυ
Λΐάντές τε δνω Τεϋκρός
τοξοβύντ] , άγα &ος δε καί

300 . Ygl. Π 689 , Ρ 177 . τ αλα¬
φρό να , standhaft ,sonst ταλασΐφρων.

301 . έχΘρήχης , der Heimat des
Kriegsgottes , δ1 361 . Έφύρονς ,
nach Strabon VII, 330 und IX, 442
die Bewohner von Krannon , Φλε -
γνας die Bewohner von Gortyn,
beide in Thessalien . & ωρ ή ασε -
σ & ον , vgl . Einl . § 9 .

303 . έχλυον , welches Tempus ?
Beide Heere beten zum Kriegsgott
um den Sieg, den er aber nur einer
der beiden Parteien gewährt .

306 . καί nun , dient zur An¬
knüpfung , ähnlich wie in χαί τότε
„da nun“ .

307 . J ενχαλίδη , vgl . M 117,
gebildet wie Άν&εμίδην (A 488 )
von ’Αν&εμίων (z/ 473 ) , Βουχολίδης
( Ο 338 ) von Βονχολίων.

308 . επί δε ξιόφ ιν , von den
Alten als Accusativ gefafst , weil
sonst nur επί δεξιά vorkommt , steht
statt επί δεξιάς , wie Γ 5 πέτονται
επ ’ ’ίΐχεανοΐο ροάων. Λ 546 τρέσαε
δε παπτήνας έφ ’ όμιλον. Λ 756
επί Βονπρασίον πολνπύρου βήσαμεν
ίππους . Φ 454 περάαν νήσων ί’πι
τηλεδαπάων, ähnlich X 45 . Ψ 374
πύματον τέλεον δρόμον ωχέες ίπποι
άψ έφ ’ άλός πυλιής. Vgl . γ 171,s 238 , ι 280 , χ 96 , τ 278 . άνά
μέααονς , wofür sonst χατά oder

κομόωντας Αχαιούς .
Κρητων άγος, άντίον ηνδα"

άμύνειν είβί καί άλλοι,
■θ’’ , ός άριβτος Αχαιών
έν βταδίϊΐ νϋμίνψ

ές μέαβον steht : der Plural nur in
iv μέβαοισι .

309 . ούτω , vulgo όντως , vgl.
Anhang .

310 . δεύεα & αι , über den Infin .
Praes , nach έλπομαι vgl . zu / 40. Sie
werden den Kampf (d . h . die Abwehr)
nirgends so nötig haben als dort .
Schol . ονδαμοΰ ενδεείς τοσοντον
οίμαι των βοη&ηοόντων είναι τούς
Αχαιούς , οβον επί τά αριστερά· έχει
γάρ ερράγη τό τείχος , χαί Έχτωρ
„μάχης επ’ αριστερά μάρνατο πάσης“
{Α 498 ) .

312 . άμύνειν είσί sind da zur
Abwehr , vgl . 814 χείρες άμύνειν
είσί χαί ημίν . I 688 είσί χαί οί'δε
τάδ ’ είπε μεν . Ο 129 ή νύ τοι
αυτως ονατ αχού έ μεν έ’ατι .
ξ 496 άλλά τις εΐη ε ίπείν ’Ατρείδη.
χ 25 ουδέ πη άσπίς έ' ην , ονδ’ άλχι-
μον έγχος ελέσ & αι . Τ 140 , /2 489 ,
610 .

314 . τοξοσύνη , unter allen
Achaierfürsten ist es fast Teukros
allein , der sich im Kampfe auch
des Bogens bedient , vgl . © 266 ff.,M 387 , O 441 . Als Bogenschütze
zeichnet sich bei den Leichenspielen
( Ψ 860ff.) Meriones aus , vgl . auch
N 650 , nirgends aber wird in der Ilias
Odysseus genannt , obwohl er ff 219
bei den Phaieken von sich rühmt ,
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315 οι μιν αδην έλόωβι καί έββνμενον πολεμοίο
[
"
Εκτορα Πριαμίδην , καί ει μάλα καρτεράς εδτιν] .

αίπν οί έββεΐται, μάλα περ μεμαώτι μάχεΰ&αι ,
κείνων νικήβαντι μένος καί χεΐρας άάπτονς
νήας ένιπρήδαι, δτε μη αυτός γε Κρονίων

320 έμβάλοί αι &όμενον δαλ 'ον νήεββι ϋνήβιν .
άνδρϊ δε x ούχ εϊϊ,ειε μεγας Τελαμώνιος Αίας,
ός d-νητός τ εΐη καί εδοι Αημήτερος ακτήν,
χαλκω τε ρηκτος μεγάλοιβί τε χερμαδίοιβιν .
ονδ ’ αν Άχιλλψ ρηξήνορι χωρήβειεν

325 εν y αντοΟταδίη ' Jtodl ί
νωιν δ ’ ώδ ’ επ '

άριΰτέρ
'

dafs ihn vor Troia nur Philoktet
im Bogensehiefsen übertroffen habe .

315 . αδην έλόωβι , Schol. λίαν
κορέβουοιν, κορεβ&ήναι αυτόν ποι,ή-
βουβι τον πολέμου. Schon die Alten
bezogen πολέμου teils auf αδην (so
Aristarch ) , teils auf έββνμενον, wo¬
für die Stellung und der sonstige Ge¬
brauch (£ 404 , Λ 717 ) zu sprechen
scheint . Richtiger ist aber die
aristarchische Erklärung „sie wer¬
den ihn genug im Kampfe herum¬
treiben , in genug Kampf jagen “,
Ygl. T 425 ον λήξω πρίν Τρώας
αδην έλάβαι πολέμοιο. ε 290 άλλ’
έτι μέν μίν ψημι αδην έλάαν κακό -
τητος. Eurip . Rhea. 480 .

316 . Fehlt in den besten Quellen
vgl . Anhang . Es giebt noch andere
derartige Verse , die sich nur in
jüngeren Quellen finden und erst in
späterer Zeit der gröfseren Deut¬
lichkeit wegen hinzugefügt wurden
wie B 206 , © 183 , 235 , K 531 , £ 269 ,Π 381 , T 312 , Ψ 565 , a 693 , wie
anderseits auch derartige Verse in
früherer Zeit von den Diaskeuasten
hinzugefügt worden sind, als welche
die Alexandriner beispielsweise be-
zeichneten Γ 352 , E 808 , © 528,I 44 , 416 , K 497 , Λ 705 , M 450 ,
£ 114, O 33 , Π 261 , T 77 , 94 , 327 .

317 . αίπν , Schol. δνβχερές, wie
das lat . arduum , nur hier .

319 . οτε μ ή aufser wenn , mit
dem Optativ wie £ 248 , π 197 ; ψ185 .
Vgl. π 227 . Ψ 792 .

ου πως έβτιν ε’ρέξειν .
εχε βτρατον,

’όφρα τάχιβτα

321 . άι »0ρ1 = βροτώ , steht mit
Nachdruck am Anfang.

322 . εί 'η , der Modus ist dem des
Hauptsatzes assimiliert , wie £ 92,
107 , a 47 , & 240 , v 291 , o 359 ,π 386 , 392 , e 142 , vgl . Kr. Di . § 54 ,
14, A. 2 . ακτήν , zu Λ 631 . Hero-
dot IV, 198 Αήμητρος καρπόν. Die
Menschen werden oft als solche
bezeichnet , welche von Brot sieb
nähren , vgl . Z 142 , Φ 465 , & 222 ,i 90 , 191 .

323 . χαλκω mit der Lanze.
Aias der Telamonier kämpft nir¬
gends mit dem Schwert , ρηκτός
wer durchbohrt werden kann , ver¬
wundbar .

324 . χωρήβειεν = εΐξειεν , hier
und P 101 ganz wie dieses Verbum
konstruiert , während sonst das
(sächliche) Objekt im Genetiv steht .

325 . αύτοβταδίη , nur hier („in
dem Kampfe , wo man auf dem¬
selben Platze stehen bleibt “ ) für
das gewöhnliche βταδίη (mit und
ohne νβμίνη), gebildet wie αντο-
βχεδίη. πο ei , instrumental , ε ρί¬
ξε iv es mit ihm aufzunehmen.

326 . νωιν , was uns beide be¬
trifft , Dativ der Relation , wie sonst
nur der Singular gebraucht wird .
ωδε : Schol. όντως cos έχεις, το δε
έχε αντί τον πορεΰου, βάδιξε .
έχειν hat hier die Bedeutung „sich
halten , die Richtung einschlagen“
wie Π 378 , Ψ 401 , 422 , y 182 , an
welchen Stellen man weder ίππους
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εί'δομεν ήε τφ ευχος όρέζομεν , ήέ τις ήμΐν .( ί

ως φάτο , Μηριόνης δε &οω ατάλαντος ’Άρηι
ήρχ ’

Ι 'μεν ,
’όφρ ’ άφίκοντο κατά βτρατόν , ή μιν άνώγει.

330 οΐ δ ’ ά>ς Ίδομενήα Ιδον φλογΐ εΐκελον αλκήν ,
αυτόν και θεράποντα , βύν εντεβι δαιδαλεοιβι ,
κεκλόμενοι κα&’ δμιλον επ’ αντώ πάντες εβηβαν.
των δ ’ δμον Ϊβτατο νεΐκος έπI πρυμνήβι νεεββιν .
ώς δ’ δθ’’ νπο λιγέων άνεμων βπερχωβιν

’άελλαι

335 ήματι τφ , οτε τε πλείβτη κόνις άμφι κελεν &ονς ,
οΐ τ’ ’άμνδις κονίης μεγάλην ίβτ&βιν ομίχλην ,
ως ’άρα των δμόβ

’ ήλ&ε μάχη , μέμαβαν δ ’ ενί &νμφ
άλλήλονς κα&’ 'όμιλον έναιρέμεν όζει χαλκφ .

εφριζεν δε μάχη φ&ιβίμβροτος έγχείηβι
340 μακρής , ας εΐχον ταμεβίχροας ’ όββε δ ’

άμερδεν

αυγή χαλκείη κορνϋ 'ων απο λαμπομενάων
&ωρήκων τε νεοβμήκτων βακεων τε φαεινών
ερχόμενων αμνδις . μάλα κεν &ραβνκάρδιος εΐη,
δ<? τότε γη %·ήβειεν ιδίαν πόνον ονδ ’ άκάχοιτο .

noch νήα zu ergänzen braucht , wenn
beide auch sonst als Objekte neben
εχειν (lenken ) Vorkommen.

327 = M 328 . Vgl . X 57 .
328 = 295 .
329 . ή , näml . ι'μεν.
330 — 401 . Idomeneus tötet

den Othryoneus und Asios .
330 . φλογί εΐκελον άλκήν ,

wie Σ 154 , daneben auch avl Δ 253 ,
Ρ 281 . Die homerischen Helden
werden oft mit dem Feuer oder
der Flamme an unwiderstehlicher
Kraft verglichen , vgl . T 371 .

332 = Λ 460 .
333 . των , zwischen den Troern

und ihren Gegnern , δμόν gemein¬
sam , gleichmäfsig . ΐβτατο erhob
sich , wie B 161 ,

*P 366 κονίη ΐβτατο .
Φ 327 ΐβτατο κύμα. Σ 172 φνλοπι ,
έβτηκε . Eurip. Herakl, 74 έβτηκε
βοή . 128, 656 έ'βτηβας βοήν, eben¬
so Iph . Taur . 1307 . Arist. Thesm .
697 . , Plut . Pyrrh . 17,1 πολνν χρόνον
ειστηκει τά τής μάχης ακρίτα.
Luk . 27 , 26 ; 46 . Vgl . λ 314 , π 292 .

334 . νπο άνεμων , veranlafst ,
erregt von den Winden , vgl . Δ 276 ,

N 796 , O 171, T 358 . βπέρχωβιν
rasen , eigentl . eilen.

336 . οΐ , άνεμοι , äμv9tςgehöτt
zu ίβτάβιν (emporwirbeln) , wie
T 114 . κονίης ομίχλην eine
dunkle Staubwolke , vgl . Ψ 366
κονίη ΐβτατ άειρομένη ως τε νέφος
ήε &νελλα.

337 . ενί & νμώ , wie Γ 9 .
339 . έφριζεν , vgl . Δ 282 , Η 62 .
340 . ταμεβίχροας in den

Kelativsatz hineingezogen , vgl.
Γ 124 , H 187 , Λ 626 , N 407 , 8 172,
O 389 , 530 , γ 408 , 9 11 , η 260,
λ 123 , ρ 102 . Vgl . zu ί? 172 . άμερ¬
δεν blendete , wie Hes. Theog . 698.

341 . χαλκείη = χαλκόν , dafür
B 457 άπο χαλκόν.

342 . νεοβμήκτων frisch ge¬
putzt , blank . Plut. Aem. Paullus
32 , 3 μαρμαίροντα χαλκά νεοΰμήκτφ
καί βιδήρφ.

343 . Vgl . Κ 41 . ερχομένων
ist von den vorhergehenden Gene¬
tiven abhängig .

344 . ονδ ’ άκάχοιτο ohne be¬
trübt zu werden (über das viele
Blutvergiefsen ).



ΙΑΙΑΔΟΣ XIII . 25

345 τώ δ ’ άμφϊς φρονε
'οντε δύω Κρόνον υϊε χραταιω

άνδράβιν ηρώεββιν έτενχετον
’άλγεα λυγρά.

Ζευς μεν ρα Τρώεββι και "Εκτορι βονλετο νίκην ,
κνδαίνων ’Λχιληα πόδας ταχνν ' ονδi τι πάμπσ.ν

η&ελε λαόν όλε'β&αι Άχαιικον
’Ιλιό&ι πρό ,

350 άλλα Θέτιν κνδα . ινε καϊ νίέα καρτερό &νμον .
’Λργείονς δε Ποβειδάων όρό &ννε μετελ&ών ,
λά&ρη ύπεξαναδύς ττολιής άλός " ’ήχϋ-ετο γάρ ρα
Τρωβ

'ιν δαμναμε'νονζ , /hl dl· κρατερώς ενεμέβΰα.
fj μάν άμφοτε'ροιβιν δμον γένοξ ήδ

’ ία πάτρη,
355 άλλα Ζενς πρότερος γεγόνει και ττλείονα ηδη ,

τώ ρα καϊ αμφαδίην μεν άλεξε'
μεναι άλέεινε ,

λά&ρη δ’ αί'εν έγειρε κατά βτρατ
'ον άνδρϊ έοικώς .

τοί δ’ εριδοξ κρατερης καϊ δμοιίον πολέμοιο

345 . άμφϊς φρονέοντε in ver¬
schiedener Absicht , vgl . B 13 άμφϊς
φράζονται .

346 . άνδράαιν ήρώεοΰιν , wie
E 746 , © 390 , S 268 , l 629, £ 97,
co 25 , 87 . έτενχετον , vgl . Einl .
§ 9 . Aristarch schrieb τετενχετον
und so haben auch die besten Hand¬
schriften , vgl . Anhang.

347 . μεν ρα , vulgo μεν άρα,
vgl . Anhang , βονλετο νίκην , wie
Η 21 .

348 . κνδαίνων — τιμών , wie
Ο 612 , Ψ 793 . ονδέ τι , vulgo
ονδ ’ ο γε , vgl. Anhang , πάμπαν ,
vgl- 7 . . . ..

349 . η θείε beabsichtigte . Der
Untergang der Achaier war nicht
sein Endzweck , sondern der Sieg
der Troer war ihm nur ein Mittel
zur Wiederherstellung der gekränk¬
ten Ehre des Achill.

350 . Anth . Pal . VII , 1 , 5 orrt
Θέτιν κνδηνε καϊ νίεα . κνδαινε
wollte ehren , νίέα , bei Homer
nur hier , vgl . Einl . § 3 .

352 . νπε ξαναδνς , dafs Poseidon
mittlerweile unter das Meergetaucht
war , wird vom Dichter nicht er¬
wähnt : 239 heilst es αντιρ έβη &εός
άμ πόνον άνδρών.

353 = 16 . Ein Participialsatz
im Accusativ nach einem Verbum
des Affekts findet sich aufser hier

im Homer nur noch © 378 ; häufiger
bei Späteren , wie Soph . Aias 136 σε
μεν εν πράααοντ' έπιχαίρω . Philokt .
1314 ηαϋ'ην πατέρα γε τον έμόν
ενλογονντά σε . Eurip . Rhes . 390
χαίρω δέ σ’ εντνχονντα . Eupolis
(Schob IV 353 )

’Αρίβταρχον ατρατη -
γοϊιντ αχϋΌμαι.

354 . πάτρη Geburtsort .
355 . πλείονα dadasWissen

nur auf Erfahrung beruht , vgl . B 556 ,
T 218 , Φ 440 , und den Ausdruck
παλαιά τε πολλά τε είδώς ß 188 .

356 . άμφαδίην , wie Η 196,
ε 120 . Ein Teil der Handschriften
hat άμφαδίη .

357 . άνδρϊ , wie 45 , 216 .
358 . Zeus und Poseidon zogen

(τάννβσαν) das Seil (πεΐραρ) des
Kampfes und des Streites , nachdem
sie es aneinander geknüpft hatten
(έπαλλαξάντες) über beiden Heeren
zusammen , d . h . sie verstrickten
beide Völker in einen unaufhörlichen
Kampf , Zeus durch seinen Ent -
schlufs , den Troern den Sieg zu
verleihen , Poseidon durch seinen
persönlichen Beistand . Aristarch
und andere alte Erklärer verstanden
es von zwei Seilen, die miteinander
verknüpft wurden (τό πέρας της
έ’ριδος καϊ παλιν το τον πολέμον
λαβόντες καί επαλλάζαντες επ ’ άμ-
φοτεροις, ώσπερ οι τά αμματα ποι-
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πεΐραρ επαλλάζαντες επ’ άμφοτέροιβι τάνυββαν ,
360 αρρηκτόν τ ’ άλντόν τε , το πολλών γοΰνατ ελνβεν .

εν&α μεβαιπόλιός περ εών , Ααναοιβι κελενβας,
Ίδομενεύς Τρώεββι μετάλμενος εν φόβον ώρβε .
πέφνε γάρ Ό&ρνονηα Καβηΰό&εν ένδον έόντα,
ος ρα νεον πολεμοιο μετά κ.λεος είληλού&ει.

365 %τεε όε Πριάμοιο &νγατρών είδος άρίοτην ,
Καββάνδρην , ανάεδνον , ύπεβχετο δε μύγα εργον,
εκ Τροίης άέκοντας άπωβεμεν νιας ’

Αχαιών ,
τω δ ’ 6 γέρων Πρίαμος νπό τ ’

εβχετο καί κατένενβε
δωβέμεναι· δ δε μάρναΟ·

’ νποβχεβίϊ ]ΰι πι&ήβας .
370 ’

ΐδομενενς δ ’ αντοϊο τιτνβκετο δονρ
'ι φαεινω

και βάλεν νψι βιβάντα τυχών ούδ ’
ηρκεβε &ώρηζ

οΰντες, το δε επί τάδε) und bezogen
επ ’ άμφοτέροισι auf επαλλάζαντες
„nachdem sie sie übereinander ge¬
legt und verknüpft hatten , zogen
sie an“

, so dafs es wie eine Fessel
nicht zu zerreifsen und nicht aufzu¬
lösen war . Neuere Erklärer nehmen
für έπαλλάξαντες die Bedeutung „ab¬
wechselnd “ an , durch abwechseln¬
des Ziehen wird aber der Knoten
nicht fest, sondern nur durch gleich¬
zeitiges.

360 . Vgl. 37 . άρρηκτον, prolep -
tisch ?

361 . μεβαιπόλιός (Einl . § 16) ,auch bei Tryphiod . 168 , App . Han . 6 .
Paraphr . μιξοπόλιος halbgrau ,d . h . der auf der Übergangsstufe
vom Mannesalter ins Greisenalter
stand , vgl . 512 . So heifst OdysseusΨ 791 ώμογέρων , ein noch nicht
reifer (voller ) Greis.

362 . Τρώεββι , hängt ab von
ενωρβεν, mufs aber auch auf μετάλ¬
μενος bezogen werden . Sv φόβον
ώρσε , vgl . Λ 544 , 13 522 ; ähnlich
O 62 , 366,,

Σ 218 , © 335 .
363 . Κάβηβος , eine Stadt , über

deren Lage schon die Alten nicht
einig waren ; nach einigen in Thra¬
kien oder am Hellespont , nach
anderen inLykien oder Kappadokien .
S'vSov , in Troia .

364 . μετά κλέος , wie A 227 .
365 . & υγατρων είδος ώρίατη‘ heifst Ζ 252 die Laodike . Vergil

Aen. II , 342 illis ad Troiam forte
diebus venerat insano Cassandrae
incensus amore , et gener auxilium
Priamo Phrygibusque ferebat . Quint .
Sm . 13, 175.

366 . άνάεδνον , ohne dem Vater
der Braut die üblichen Geschenke
zu geben (vgl . 1 146) , wofür er die
Achaier zu vertreiben versprach.
μέγα zur Bezeichnung dessen , was
die Kräfte eines übersteigt , vgl . zu
H 444 . Piut . Lukull . 16 , 1 υπέβχετο
τώ Μί&ριδάτγι μέγα εργον , άπο-
■κτενεΐν Αονκουλλον .

367 . άέκοντας dient zur Ver¬
stärkung von άπωοέμεν und ist der
Bedeutung nach = ßiy wie E 164,δ 463 ; vgl . A 430 , H 197 , O 186,
a 404 , δ 646 .

368 . νπό τ ’ ί' αχετο — δωϋέμε -
ναι — δ 6 .

369 . νποΰχεαίτισι , sonst nur
υπόβχεβις Β 286 , 349 , κ 483 .

370 == ,159 .
371 . vtpi βιβάντα , ganz dem

Charakter des hochmütigen Othryo-
neus entsprechend , der sich vermafs
die Achaier von Troia zu vertreiben.
Sonst findet sich nur μακρά βιβάς ,
βιβών oder βιβάσ&ων , zu Γ 22 .
τυχών wie E 98 , 580 , 858 , Ν 396,
Π 623 , Ψ 726 , τ 452 , vgl . zu Δ 106 .
ού <5 ’ ηρκεαε , absolut , nicht half
ihm, gewährte ihm Schutz , wie 397 ,
O 529 , Φ 131 , π 261 . Sonst steht
bei diesem Verbum nur όλε& ρον als
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χάλκεο? , δν φορέεβκε , μέθη δ’ έν γαΰτέρι πήξε,
δονπηΰεν δε πεύών δ δ ' έπενξατο φώνηβέν τε '

, ,
’Οθ'ρυονεν , περί δη 0ε βροτών αίνίζομ

’ απάντων,
375 εΐ έτε 'ον δη πάντα τελεντήβεις os’ νπέβτης

Λαρδανίδη Πριάμω ’ δ δ ’ νπεΰχετο θυγατέρα ην.
καί κέ τοι ημείς ταντά y νποΰχόμενοι τελέΰαιμεν ,
δοΐμεν δ ’ Άτρείδαο &νγατρών είδος άρίότην ,

’Άργεος έξαγαγόντες , όπνιεμεν, εΐ κε 0νν άμμιν
380 Ίλιον έκπέρβης εν ναιόμενον πτολίε &ρον .

άλλ’ ε'πεν , όφρ
’ έπι νηνβί βννώμε &α ποντοπόροιβιν

άμφϊ γάμω , έπεί ον τοι έεδνωταϊ κακοί είμεν .“

ως είπών ποδος ε'λκε κατά κρατερήν νβμίνην
ηρως Ίδομενενς. τω δ ’ ’Άΰιος ήλ&εν άμνντωρ

385 πεζός πρόβ &’ ίππων τω δε πνείοντε κατ ’
ώμων

αίεν έχ ηνίοχος θεράπων δ δε ΐετο Ονμω
Ίδομενηα βαλεΐν . δ δε' μιν φ&άμενος βάλε δονρι
λαιμόν υπ ’ άν&ερεωνα , διά προ δε χαλκόν έλαόβεν.
^ριπε δ ’ ώς δτε τις δρνς ηριπεν η άχερωίς ,

390 ηε πίτνς βλω &ρή , την τ ’
οϋρεβι τέκτονες άνδρες

έξέταμον πελέκεΰΰι νεηκεΟι νήιον είναι’

ώς δ πρόβ%’ ίππων και δίφρον κεΐτο τανν0%·είς ,

Objekt Ζ 16, Ν 440 , Ο 534 , Τ 289 ,
δ 292 . Andere -wollen δόρυ als
Objekt ergänzen . Plut . Dion 30 , 6
προς τά βέλη μόλις ό ϋτόραξ ήρκεαε .

372 — 398 . πήζε , δόρν .
373 . . Vgl . Δ 404 , Λ 449 .
376 . Über ii δη mit dem Futurum

Ygl. zu A 61.
376 . & vy ατέρα ήν , zu E 71 .
377 . νπο αχόμενοι τελέααι -

μεν , wie Κ 303 , ο 195, 203 .
378 . δοΐμεν , dazu gehört κε

aus dem vorhergehenden Verse.
379 .

“Αργεος , Stadt oder Land¬
schaft ?

380 = B 133 , vgl . I 403 , Φ 433 .
381 . Vgl. K 146 . επεν komm

mit , in Bezug auf ποδος εϋ,κε 383 .
σννώμε & α Übereinkommen , den
Vertrag schliefsen , vgl . οννημοοννη
X 261 . s382. άμφί , zu Γ157 . εεδνωταί
Brautausstatter , Brautväter , κακοί
knauserig , geizig.

384 . τω , dem gefallenen .
385 . πράα & ’ ίππων , vgl . M112 .

κατ ’ ω μων,
’Ααίον , d. h . die Pferde

waren ganz dicht hinter ihm , vgl .
Ψ 380 , 765 .

386 . & υμώ , wie unser „von
Herzen“

, dient zur Verstärkung .
387 . φ & άμενος , zu E 119 .
388 = O 342 , Π 309 , 821 , P 579 ,

% 295 .
389 — 393 = Π 482 — 486 . Vgl.

Hes .;
Scut . 421 . Quint . Sm. 1 , 249

η δ επεαεν μίλίη έναλϊγκιος , ην
τ εν ορεοαι δουροτόμοι τέμνονσιν.
8 , 204 . ήριπε δ ’ ως ηριπεν , zu Τ403 .
άχερωίς , vgl . Δ 482 .

390 . (3 Λ. κ»<8· ρ 7J, Schol. μακρά,
ν-ψηλή . ονρεοι , vgl . Μ 132 .

391 . νήιον , wie Γ 62 , sonst
δόρυ νήιον Ο 410 , Ρ 744 , ι 384 .

392 . κεΐτο ταννο & είς , wie
Σ 26 , Τ 483 , dagegen ι 298 κεΐτο
τανυαβάμενος.
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βεβρνχώς , κόνΐος δεδραγμένος αίματοέββης.

εκ δε οί ηνίοχος πλήγη φρένας , ας πάρος εϊχεν
395 ούδ ’ δ γ έτόλμηβεν , δηίών νπο χεΐρας άλύζας ,

κψ ίππους βτρέ·ψαι. τον δ’ Άντίλοχος μενεχάρμης
δονρΐ μέΰον περόνηβε τυχών ούδ’

ηρκεβε &ώρηξ
χάλκεος, δν φορέεβκε, μέθη δ ’ εν γαβτέρι πηξεν .

αύτάρ δ γ
’ αβ&μαίνων εύεργέος έκπεβε δίφρον,

400 ίππους δ ’ Άντίλοχος , μεγα &ύμον Νέβτορος υιός ,
έ 'ξέλαβε Τρώων μετ

’ ευκνήμίδας Αχαιούς .

Άηίφοβος δε μάλα βχεδον ηλυ&εν Ίδομενψς ,
Άβίον αχννμενος , και άκόντιβε δονρϊ φαεινω .
άλλ’ δ μεν

’άντα ίδων ήλεύατο χάλκεον εγχος
405 Ίδομενεύς ’ κρύφ &η γάρ ύπ ’ άβπίδι πάντοβ ’

έίβη ,

τήν άρ
’ 8 γε ρινοΐβι βοών και νώροπι χαλκω

δινωτήν φορεεβκε , δύω κανόνεββ ’ άραρνΐαν
τη νπο πας εάλη , το δ ’ ύπέρπτατο χάλκεον εγχος ,
καρφαλέον δε οι άβπις επι&ρεί,αντας άνβεν

4ΐο εγχεος · ούδ ’ άλιόν ρα βαρείης χειρδς άφήκεν ,
άλλ’ έβαλ’ Ίππαβίδην 'Τψήνορα, ποιμένα λαών ,
ήπαρ ύπδ πραπίδων , εί&αρ δ ’ νπο γούναν έλνβε .

393 . κόνιος δεδραγμένος ,
ähnlich 3 ε γαίαν άγοατώ, zu Λ 525 .

394 . εκ πλήγη φρένας (Be¬
sinnung ) , zu Γ 31 .

395 . άλΰζας , wodurch er ent¬
ronnen wäre . Wir erwarteten um¬
gekehrt βτρέιρας άλνξαι .

397 = H 145 u . N 371 . μέσον ,
vgl . Π 623 .

398 = N 372 .
399 = E 585 .
400 = E 565 .
401 = E 324 .
402 — 495 . Deip hob os , welcher

gegen Idomeneus nichts aus¬
zurichten vermag , ruft den
Aineias herbei . Idomeneus
fordert darauf die tapfersten
Achaier zum Beistand auf , als
er den Aineias gefolgt von
Deiphobos , Paris und Agenor
heranrücken sieht .

403 , 404 = 183 , 184 . ’Ασίου ,

405 . κρνφ & η « ’ « απίδι , vgl,
Θ 272 .

407 . δινωτήν (zu N 340) , wie
τ 56 mit dem Dativ , eigentlich
„rund gemacht “

, d . h . den runden
aus Häuten und Erz verfertigten .
Die Rundung des Schildes ist auch
schon durch πάντοβ ’

έίβη bezeichnet.
κανόνεββι , zu 0193 , Handhaben,
Spangen .

408 . έάλη er drängte sich unter
ihn , duckte sich darunter , vgl. T278.

409 . καρφαλέον trocken, d. h.
dumpf , wie M 160 avov avtivv.
N 441 avov άνβεν . ε « ΐαΐρέξανιοί
έ’γχεορ , als der Speer ihn gestreift
hatte , eigentl . darüber gelaufen war.
Die Form des Aorist steht nur hier ,
sonst έδραμον , ein Iterativ ■Ο'ρίξα -
βκον Σ 599 , 602 .

410. ονδ ’ αλιον άφηκεν , wie
Α 498 ; in der Regel αλιον ßflos
εκφνγε χειρός.

411 . 412 = Λ 578 , 579 ; Ρ 348,
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Αηίφοβος i ’ έκκαγλον έκεύζατο μακρόν άύδας ·

,,ού μάν αντ ’άτιτος κείτ ’Άδιος , αλλά ε φημι

415 εις Άϊδός κερ ιόντα κνλάρταο κρατεροΐο

γη&ηδειν κατά &νμόν, εκεί ρά οι ώτίαβα κομκόν.
ί(

ώς έφατ \ ’Λργείοιβι δ’ αχός γένετ εύζαμένοιο ,
’Αντιλόχω δε μάλιβτα δαΐφρονι &νμόν ’όρινεν '

άλλ ’ ουδ ' άχνύμενός κερ εοϋ άμέληδεν εταίρου ,
420 αλλά &έων κερίβη καί οί δάκος αμφεκάλνφε .

τον μεν έκει&’ νκοδύντε δύω έρίηρες έταΐροι ,
Μηκιδτεύς ,

’Εχίοιο καις, και δϊος Άλάδτωρ,
νηας εκι γλαφνράς φερέτην βαρέα δτενάχοντε .

Ίδομενεύς δ ’ ού λήγε μένος μέγα , ΐετο δ αίεί
425 ήέ τινα Τρώων έρεβεννγι ννκτί καλ vipai ,

i) αυτός δονκηβαι αμύνων λοιγόν Άχαιοϊς .
έν& Αίβνήταο διοτρεφέος φίλον υιόν,
ηρω

’ ΆλκάΟυον , γαμβρός δ’ rjv Άγχίβαο'

κρεΰβντάτην δ’ ώκυιε &νγατρών,
'Ικκοδάμειαν,

413 = 445 , 8 453 , 478 .
414 . ατϊτος , dagegen & 484

ατϊτος , aber immer αντϊτος und
παλίντΐιος . Auch bei τίω schwankt
die Quantität des ΐ : es ist lang
B 21 , E 326 , 467 , 536 , Z 173 ,
1 238 , O 439 , 556 , Σ 81 , £ 84 ,
χ 425 , ω 78 ; kurz Δ 257 , I 378 ,
N 176 , 461 , O 551 , Π 146 , P 576 ,
a 432 , v 129 , 144 , π 306 .

416 . είς ’Άϊδός κερ , sogar in
das Haus des Hades , wo κερ her¬
vorhebt wie v 65 Um ' περ, vgl . auch
zu N 72. κνλάρταο , Vgl. © 367 .

416 . γη & ήβειν , obwohl die
Unterwelt ein freudenloser Ort ist
(ατερπέα χώρον 1 94 ) , den Menschen
( I 159) und Götter (T 65) ver¬
abscheuen .

417 = £? 458 , 486 . Ygl. auch
A 188 , N 86 , Π 508 . αχός γένετο
sie ärgerten sich über sein Prahlen .
εΰξαμένοιο , vgl . Δ 169, © 124 ,
316, O 25 , 138 , Π 581 , P 83 , 539 ,
T 293 , X 425 , δ 108 , o 358 .

418 = 8 459 , 487 , P123 . & νμον
ορινεν erregte den Zorn.

420—423 = © 331 — 334 . ατενά -
χοντε schrieb Aristarch , nicht βτε -
νάχοντα , wie hier noch in vielen

Handschriften steht , weil Hypsenor
bereits tot ist , mithin nicht mehr
stöhnen kann . Aber trotzdem ist
die Stelle bedenklich , da βαρέα
βτενάχων in der Ilias sonst nur von
Verwundeten gebraucht wird , wie
© 334 , N 538 , @ 432 . Anders in
der Odyssee ε 420 , « 76 und δ 516 ,
ψ 317 (wo statt μεγάλα βτενάχοντα
mit den besten Quellen βαρέα zu
schreiben ist ) , wo es tiefen inner¬
lichen Schmerz bezeichnet , wie auch
βαρύ βτενάχων an allen 10 Stellen
(zu A 364).

424 . λήγε μένος , Paraphr .
έπανβε , hier transitiv wie Φ 305
Σκάμανδρος έληγε τό ον μένος,
sonst intransitiv und mit dem Gene¬
tiv verbunden , vgl . Anhang .

425 . ννκτϊ καλνψαι in Nacht
einzuhüllen , d. h . zu töten , vgl.
E 553 . In anderer Bedeutung steht
vvh τι καλνπτειν Ε 23 .

426 . δουπήβαι , Schol. εν κο-
λέμω άκο&ανείν . Vgl . Ψ 679 .

427 . Αίβνήταο , vgl . Β 793 .
429 . ωκνιε , wie Π 178, Σ 383 ,

δ 798 . Das Imperfekt steht bei
Nebenangaben an Stelle des Plus¬
quamperfekts , vgl . g 179 , Π 180 ,
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430 την περί κηρέ φίληβε πατήρ καί πότνια μψηρ
ίν μεγάρω' πάβαν γαρ δμηλίίιιην επεκαβτο Κ
κάλλεϊ καί έργοιβιν Ιδέ φρεΰί ’ τοϋνεκα καί μιν
γήμεν άνήρ ώριβτος ένΐ Τροιη ενρειτ] '

τον τό& ’ ΰπ ’ Ίδομενψ Ποθειδάων έδάμαββε
435 δέλτας

’όββε φαεινά , πέδηβε δε φαίδιμα γνΐα '

οντε γάρ έζοπίΰω φνγέειν δύνατ οϋτ άλέαβ&αι,
άλκ ως τε Οτήλην ή δενδρεον ύψιπέτηλον
άτρέμας έβταότα 6τή&ος μεΰον ονταβε δονρΐ
ήρως Ίδομενενς , ρήξεν δε οί άμφι χιτώνα

440 χάλκεον , dg οί πρόΰ &εν από χροος ήρκει ολε&ρον.

δή τότε / ’ ανον ’άνΰεν ερεικόμενος περί δονρί.
δονπηβεν δε πεβών, δόρυ δ ’ έν κραδίη επεπήγει ,
ή ρά οί άΰπαίρονβα καί ονρίαχον πελέμιξεν
εγχεος · εν&α δ’ επειτ άφίει μένος όβριμος "

Αρης .
445 Ίδομενεύς δ '

έκπαγλον ε’πενζατο μακρ
'ον άνβας·

Ρ 382 , Σ 237 , Τ 147 , Krüger Di.
§ 53 , 2 , A . 6 und zu £? 411 %

430 . φίλησε πατήρ χαί μήτηρ ,
zu Β 512 . Der Singular stellt auch ,
wenn mehrere persönliche Subjekte
vorangehen , wie Σ 398,T320 , X234 .

431 . δμηΧ ιχίην = δμήΧιχας ,
wie Γ 175 , ß 158 ; vgl . Π 808 .

432 . ε ργο ισιν , weibliche Ar¬
beiten , vgl . A 115 . φρεσί , Klug¬
heit , Verstand .

434 . Vgl . X 270 . Der 428 unter¬
brochene Hauptsatz wird hier fort¬
gesetzt .

436 . & έΧξας , Schol. παρατρέ ’ψας,
vgl . M 255 , geschwächt , getrübt ,
geblendet hatte . Dagegen helfet
Si 343 , « 47 , a> 3 άνδράν δμματα
δέΧγει „er schläfert ein“ , όσσε
φαεινά , wie αίματόεντα N 616 ,
περιχαΧΧέα v 401 , 433 ; dagegen
φαεινά N 3, 236 , P 679 , Φ 415 ;
δεινά A 200 . So steht auch neben
δοΰρε das Attribut im Plural Γ 18,
A 43, Π 139, μ 228 , χ 125 , meist
aus metrischen Rücksichten , πέ -
δησε lähmte , hemmte .

436 . αΧέαο & αι seitwärts aus-
weichen (dem Speer) , vgl . 513 , T281 ,X 274 , 285 , v 305 und ήΧενατο χάΧ -
χεον έγχος (zu N 184) .

437 . eos τε στήλην , ähnlich
Ρ 434.

439 . ρήξεν άμφι , vgl. Β 544 ,
χιτώνα χάΧχεον = δάραχα, vgl.
Β 416, Έ 113 , 736 , Θ 387, Π 841 ,
Φ 31 ; χαΧχοχίτωνε s Αχαιοί Α 371 ,
Β 47 , 163 , 437 , Γ 127 u . ο . Ael .
Prgm . 271 (Suidas s . ήρχεσεν) ο
δε τον &ωραχα αντον διέρρηζεν ,
ος ηρχεαέν οί αμνναι Χνγρόν
οΧε&ρον .

441 . ανον άναεν , zu 409 . έρει-
χ ο μένος , Schol. σχιζόμενος , ρησσό -
μενος. περί δονρί um den Speer
herum , statt des gewöhnlichenDa¬
tivs , wie Θ 86 , N 570 , Π 315, Φ 577,
i 394 , Ψ 30 , Quint. Sm . 1 , 348.

443 . οί , dem Speere. Von dem
noch kräftigenHerzschlagwurdedas
Schaftende (ονρίαχος, vgl. K 153) des
Speeres bewegt , eine starke dichte¬
rische Übertreibung . Ovid Met .
XII , 370 ossibus haerens intremuit .
Quint . Sm. 6 , 637 .

444 = Π 613 , P 529. άφίει
μένος liefs die Schwungkraft die
Bewegung derLanze aufhören. Nach
anderen — την ψυχήν το μένοςαφι -
έναι εποίει , wie Γ294 από γάρ μένος
είίετο χαΧχός .

445 = 413 .
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, ,Δηίφοβ ’
, ή αρα δή τι ίίΰχομεν βξιον είναι

τρεις εν '
ος αντί πεφάβϋ·αι; έπεϊ ΰν περ ενχεαι όντως'

δαιμόνι , άλλα καί αυτός έναντίον ϊβταΰ'
έμεΐο ,

όφρα ϊδη οίος Ζηνος γόνος ίν &άδ ’ ίκάνω ,
450 oj πρώτον Μίνωα τέχε Κρήτη έπίονρον

Μίνως ό ’ αν τέκεΟ· ’ υιόν άμνμονα Δευκαλίωνα,
Δευκαλίων δ ’

εμ ετικτε πολέβδ’ ανδρεββιν ανακτα
Κρήτη έν ενρείη · νυν δ ’ έν&άδε νήες ενείχαν
βοί τε κακόν χαϊ πατρι καί αλλοιΰι Τρώεΰβιν.

“
455 ως φάτο , Δηίφοβος δε διάνδιχα μερμήριξεν ,

ή τινά που Τρώων εταρίββαιτο μεγάθυμων
αψ αναχωρήΰας, ή πειρήβαιτο και οϊος.
ώδε δέ οί φρονεοντι δοάββατο κέρδιον είναι,
βήναι επ’ Αινείαν τον δ ’ νβτατον εύρεν όμιλον

460 ίβταότ · αίεΐ γάρ Πριάμω έπεμήνιε δίω ,

η
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446 . Schol . όντως αρα δή τίνος
νομί'ζομεν ίί ’ξιον είναι , το τούς τρεις
τούτους άν&’ ενός άνηρήα &αι ; τι εί¬
ο ν. ο μ. εν vermute ich wohl , nehme
ich an , dafs es sich verlohne ?

447 . τρεις , Othryoneus , Asios ,Alkathoos . lros,Hypsenor . πεφά -
σ & αι wie £? 471 , ß 254 , aufserdem
πέφαται , πέφανται , das Futurum
πεφήσομαι und das Verbaladjektiv
φατός , aber nur in Zusammen¬
setzungen , wie άρηίφατος , πρόσ¬
φατος , μυλήφατος , vom Stamme
ΦΑ töten . Hier und & 471 ή ρ

’
ονχ οντος ανηρ Προ &οήνορος αντί
πεφάσ&αι άξιος ; haben die Hand¬
schriften άντιπεφασ &αι οάβτάντιπε -
φάσ & αι , αντί ist aber Präposition
und daher vom Verbum zu trennen ,
vgl . ß 254 Εκτορος ώφέλετ’ αντί
&οής επί νηναί πεφάσ&αι . ούτως ,andere αύτως = μάτην.

449 . ϊδη ist die aristarchische
Schreibart , nicht ϊδης wie die
meisten Handschriften haben , vgl.
zu Γ 163 .

450 . Κρήτη έπίονρον , als
Wächter , Hort über Kreta (eigentl .
für Kreta) , vgl . 452 ί'τικτε ποίέαα’
ανδρεσσιν ανακτα , Τ 230 Τρώα
Εριχ&όνιος τέκετο Τρώεσσιν ανακτα.
Π329 Χίμαιραν&ρεψενάμαιμακίτην
πολέσιν κακόν άν&ρώποισιν. Κ 38

ή τιν ίται'ρων ότρννίεις Τρώεσσιν
επίσκοπον. Unrichtig fassen andere
Κρήτη als lokalen Dativ .

452 . Vgl . T230 . δ ’
ίΐμ

’ ί'τικτε ,
vgl . zu Z 206 . Andere εμε τίκτε.

454 . κακόν zum Unheil , vgl.
zu B 160 .

455 = © 167 , vgl . A 189 .
456 . εταρίσσαιτο sich zum

Kampfgenossen nehmen sollte , vgl .
ß

_
335 , wofür K 235 , 242 εταρον

αίρεΐσ&αι steht . Ähnlich wird
όπάξεσ&αι gebraucht „sich einen
Begleiter nehmen“ .

457 . άναχωρήσας nachdem
er sich zurückgezogen hätte , für
αναχωρήσειε καί έταιρίασαιτο, wo
das Participium die Stelle des sub¬
jektiv gebrauchten Optativs vertritt ,wie E 317 , K 504 , Π 713 , ß 581 ,
κ 51 , ρ 236 , % 334 . Dasselbe beim
Infinitiv © 498 , M 18 , Φ 178 , Ψ 21 ,
J 111 , & 508 , κ 439 . καί οϊος
ohne fremden Beistand , vgl . 79.

458 = S 23, Π 652 , ε 474 , ξ 145 ,
κ 153 , ο 204 , σ 93, % 338 , ω 239 .
δοάσσατο = ίδοξε .

460 . αίεϊ ίπεμήνιε , der Be¬
weggrund , den hier der Dichter da¬
für angiebt , dafs sich Aineias vom
Kampfe fern hält , ist auffallend,da anderwärts von einer Zurück-
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οϋνεχ ’ αρ
’ εβ&λον Ιόντα μετ

’ άνδρα6ιν οϋ τι, τίεβχεν.

άγχοΰ δ ’ ιπτάμενος έτιεα πτερόεντα προβηνδα *

„Αινεία , Τρώων βουληφόρε , νυν 6ε μάλα χρή

γαμβρω άμννέμεναι , εΐ περ τί 6ε χηδος iχάνει .

465 άλλ ’ ε'πεν , Άλχα &όφ επαμύνομεν , ός 6ε πάρος γε

γαμβρός έών έ&ρεψε δόμοις ενι τντ &υν ε’όντα '

τον δε' τοι Ίδομενενς δονρΐ χλντος εξενκριξεν .“

ώς φάτο , τψ δ’
αρα &νμον ενι 6τή0 ’ε66ιν ’όρινε,

βή δε μετ
’ Τδομενηα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς.

470 άλλ ’ ονκ Ίδομενήα φόβος λάβε τηλύγετον rag,
άλλ’ έμεν , ώς ότε τις θνς ονρεΰιν άλχϊ πεποιδώς ,
ός τε μένει χολοθνρτον έπερχόμενον πολνν άνδρών

χώρω εν οιοπόλφ , φρίβΰει δε τε von ον νπερδεν

όφ&αλμώ δ ’
αρα οι πνρΐ λάμπετον αύτάρ όδόντας

475 &ήγει , άλέίςαβ&αι μεμαώς χννας ήδε χαΐ ’
άνδρας·

ώς μένεν
’Ιδομενενς δονρΐ χλντός , ονδ ’

νπεχώρει ,
Αινείαν επιόντα βοη&όον ανε δ ’ εταίρους ,

Setzung des Aineias keine Er¬
wähnung geschieht und dieser auch
sonst immer unter den vordersten
kämpft.

461 . μετ
’ άνδρά atv , kann nach

dem Scholiasten sowohl auf εσ&λόν
als auf τίεαχεν bezogen werden .
Welche von beiden Annahmen ver¬
dient den Vorzug ? vgl . Δ 458 , P590 .

464. γαμβρφ , hier Schwager ,
wie 466 und E 474 . Kummer
um den Getöteten , [χάνει ge¬
troffen , befallen hat , mit Perfekt¬
bedeutung wie Π 616 ; vgl. K 96 ,
Λ 117 , ß 28 , 41 , ε 289 , £ 169 ,
i 507 , v 172 , o 81 ; Kr . Di . § 53 ,
1 , A . 3 .

465 . πόρος γε , wie P270 , X302
am Versschlusse ; vulgo πόρος περ,
vgl . Anhang .

466 = Λ 223 .
468 = B 142 , Λ 804 .
469 = 297 .
470 . ipoßog λάβε , wie Λ 402 .

Wir sagen umgekehrt „er ergriff
die Flucht“ ; gpoßog in der Bedeu¬
tung „Furcht“ zu fassen verbietet
der Gegensatz άλλ ’ £μενε . xrjiv -

γετον ως , wie einen Knaben , vgl .
zu Γ 175 .

471 . τις , im Gleichnisse , wie
Z 506 , N 389 ; vgl . zu Θ 338 .

472 . ÄhnlichMl47 . χολοονρτδν
πολνν das laute Jagdgetöse.

473 . οΐοπολω , Schol. έρημα ,
εν ω οΐός τις πωλείται, φρίββει
(öüg) , er sträubt den Rücken (d . h ,
die Borsten auf demselben) empor ,
wie τ 446 φριξας εν λοφιήν . Hes .
Scut . 391 , Babrius 82 , 3 . Vergil
Aen. X, 711 infremuit ferox et in¬
horruit armos .

474. πνρι λάμπετον , dafür
τ 446 πνρ όφ&αλαοΐΰι δεδορχιίς.
δδόντας & ήγει , wie Λ 416 , Hes.
Scut . 388 , Apoll . Rh . III , 1351,
Arist . Ban . 815 . Vergil Aen . X, 715
dentibus infrendens .

476. ονδ ’ νπεχώρει , parenthe¬
tisch „ohne zurückzuweichen“

, vgl .
zu M 404. Vergil Aen . X , 770
manet imperterritus ille hostem
magnanimum opperiens .

477 . βοη & όον,ίτα Kampferasch,
wie βοήν άγα&ός imKampfe tüchtig .
Andere schreiben ßotj &οόν . ανε δ
εταΐρονς , wie Λ 461 .
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’Αβκάλαφόν τ ε
’βορών Άφαρήά τε Αηίπυρόν τε

Μηριόνην τε καί Άντίλοχον, μήβτωρας άντής.
480 τούς ο γ έποτρννων επεα πτερόεντα προοηνόοτ

„δεύτε φίλοι , καί μ
’ οί'ω άμννετε ’ δείδια ό ’ αίνώς

Αινείαν έπιόντα πόδας ταχνν, 8 ? μοι επειΰιν ,
og μαία καρτεράς έβτι μάχη ενι φωτας έναίρειν
καί 8’ εχει ήβης ίίν&ος , ο τε κράτος εΟτϊ μέγιΰτον .

485 εί γάρ δμηλικίη γε γενοίμε &α τφδ
’ επί &υμώ ,

αϊψά κεν ήε φεροιτο μέγα κράτος j ήε φεροίμην .“

ώς εφα&’
, ο? 8 ’ άρα πάντες ενα φρεΰϊ ϋ·υμον εχοντες

πληβίοι εΟτηΰαν , ΰάκε ’ ώμοιβι κλίναντες.
Αινείας δ ’

έτερω&εν έκέκλετο οίς ετάροιβι,
490 Αηίφοβόν τε Πάριν τ ’

έβορών και Άγήνορα δΐον ,
οΐ οί άμ ηγεμόνες Τρώων εβαν αντάρ επειτα
λαοί επονΟ·’ , ώς εί' τε μετά κτίλον εβπετο μήλα
πιόμεν εκ βοτάνης ' γάννται δ ’

άρα τε φρένα ποιμήν

478 . Die hier genannten Helden
werden mit Ausnahme des Anti-
lochos auch I 82 f. erwähnt .

481 . dev τι , zu Γ 130 . μ
’ ol'm ,

Einl . § 30 . δέ ist begründend .
482 . Vj>l . zu O238 . μοι επειΰιν ,

wie έπ ’ αλλήλοιοιν ίάντες (zu Γ 15) .
484 . καί δε und auch , oder

überdies , wie O 73 , δ 391 , ξ 286 ,
v 302 , i 39 , φ 110 , 113 . ήβης
άν & ος , auch bei Tyrtaios 11 , 28 ;
Theognis 994 , 1008 , 1070 , Hymn . 3 ,
375 , Simonides Frg . 85 , 7 , Aisch.
Suppi . 663 , Hes/Theog . 988 , Pind .
Pyth . 4 , 158 . oie — μέγιΰτον
= 1 39.

485 . ό μηλικίη , konkret , wie
431 . τφδ ’ επί & νμφ bei dieser
Gesinnung , wie π 99 εί γάρ έγών
οντω νέος ε ’ίην _ τφδ ’ επί ϋ·νμφ.
Ygl . to 511 . Ähnlich επί εργω
Δ 175 , 258 , π 111 .

486 . Ygl . Σ 308 . μέγα κράτος
= νίκην, wie Ζ 387 , Λ 753 , Ο 216 ,
Ρ 206 , 613 , Τ 121 .

487 . ενα einen, d . h . denselben
Gedanken , das gleiche Streben , wie
O 710 , Π 219 , P 267, γ 128 ; vgl .
Δ 309 .

488 = A 593 . Welche Form ist
ϊατηΰανΊ

La Roche , Homers Ilias . IV .

491 . ο ί άμα = άμ ’ aΰτφ , wie
A 251 οι' οί πρόΰ&εν άμα τράψεν.
X 372 οΐ τοι άμ’ αντφ ”ΐλιον εις άμ ’
εποντο. Das dem Dativ nachgesetzte
άμα findet sich auch Δ 415 , 476 ,
H 2 , I 512 , Π 241 , 671 , 681 , £ 105,
v 64 , 66 , π 252 , a 303 , τ 679 , φ 77,
104 .

492 . κτίλον , vgl . Γ 196 . Quint.
Sm . 1 , 175 εποντο ήντε μήλα μετά
κτίλον.

493 . εκ βοτάνης , wie Ορρ. Hai.
IV , 326 . Schob μετά την βόβκηαιν ,
wo in mit dem Genetiv die unmittel¬
bare Zeitfolge bezeichnet (gleich
nach ) , τ 537 ε£ νδατος . T 290
c»S μοι δέχεται κακόν εκ κακόν αίεί ,
reiht sich ein Unglück unmittelbar
ans andere . Mehr Beispiele finden
sich bei Attikern ; Eurip . ßhesos 124
ενδειν έκ κόπων. Xenoph . Kyrop .
I , 4 , 28 γελάν έκ των πρόο& εν
δακρύων. Anab. IV, 6 , 21 έκ τοϋ
αρίατον προήγαγεν ό Χειρίαοφος το
ατράτενμα, ebenso Hell . 1Υ, 5, 18 ;
VI , 5 , 17 ; Ages. 2 , 18 . Platon
Protag . 310 D με έκ τον κόπον δ
νπνος άνήκεν. Aufserdem Aisch.
Agam. 900 . Soph. Phil . 720 . Eurip .
Hek. 55 . Orest. 279 . Hipp . 109.
Herakl . 939 . In derselben Weise

3
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cög Αινεία ύνμός ένϊ βτήύεβδι γεγή &ει ,
495 cog ίδε λαών έύνος έπιβπόμενον εοΐ αντω .

οϊ δ ’ άμφ’ Άλκα&όω αντοβχεδόν ώρμή&ηβαν
μακροΐβι ξνβτοϊβι ' περί βτή&εοβι δε χαλκός
βμερδαλε

'ον κονάβιξε τιτνΰκομένων xafr ’ 'όμιλον
άλλήλων δύο δ ’ άνδρες άρήιοι εζοχον άλλων,

500 Αινείας τε καί Ίδομενεύς , ατάλαντοι Άρψ ,
ΐεντ άλλήλων ταμε

'ειν χρόα νηλε'ι χαλκώ .
Αινείας δε πρώτος άκόντιΰεν Ίδομενήος ’

άλλ ’ ό μεν αντα (δίαν ήλενατο χάλκεον εγχος,
αιχμή δ ’ Αίνείαο κραδαινομένη κατά γαίης

605 ίόχετ , έπεί ρ αλιον βτιβαρής από χειρος ορονδεν .

Ίδομενεύς δ’ αρα Οινόμαον βάλε γαΰτέρα μέδδην,
ρήξε δε ϋ’ώρηκος γύαλον , διά δ’ έντερα χαλκός
ήφνΰ . δ δ ’ εν κονίηδι πεβών έλε γαΐαν άγοβτω .
Ίδομενεύς δ’ εκ μεν νέκνος δολιχόβκιον εγχος

510 έδπάδατ , ούδ ’
άρ

’ έτ άλλα δννήβατο τενχεα καλά

ώμοιιν άφελέβ&αι ' έπείγετο γάρ βελεεββιν.
ον γάρ έτ ’ έμπεδα γνια ποδών ήν δρμη &έντι

steht auch από Θ 54 δεΐπνον έλοντο ,
από 8 ’ αντον &ωρήααοντο . γάνν -
ται φρένα , vgl . Θ 559 .

495 . λαών έ & νος die Schar
der Krieger ,

-wie P 552 έ&νος ’Αχαιών
und das häufige έ&νος εταίρων, εοΐ ,
wie δ 38 , vgl . έέ T 171 , Ω 134 .

496 — 672 . Der Kampf wird
mit gröfsererHeftigkeit fort¬
gesetzt : Askalaphos fällt ,
Deiphobos und Helenos wer¬
den verwundet .

496 . οϊ , Aineias und Idomeneus
samt ihren Leuten , αντοαχεδόν ,
vgl . H 273 , M 192 .

497 . περί βτή & εββι — « ονκ -
βιξε = Φ 254 f.

499 . άλλήλων kann nicht Sub¬
jekt des Partizipialsatzes sein, son¬
dern ist Objekt zu τιτυακομένων,
welcher Genetiv von χαλκάς ab¬
bängt . Ähnlich Z 3 ί&νβε μάχη
πεδίοιο άλλήλων Ι&ννομένων χαλκή-
ρεα δονρα. Der Genetiv· steht bei
τιτνσκομαι auch Λ 350 , Ν 159 , 370 ,
Φ 582 . έξοχον , gehört zu ί'εντο.

501 = Π 761 . ταμέειν χρόα ,
vgl . ταμεοίχροαχαλκόν Δ 611 , Ψ 803.

503 = 184 .
504 , 505 = Π 614, 615 . κατά

γαίης ωχετο , zu Α 358 . άλιον ,
adverbial . Das Femininum αλίη ,
welches der Vers hier nicht ge¬
stattet , steht nur ß 273 , 318 .

507 , 508 = P314 , 315 . γύαλον ,
vgl . E 99 . διά — ήφνσε drang
hinein (wie sonst πέρησε ) , wo
άφναβωintransitiv steht , vgl . £? 517,
τ 450 .

508 . Vgl . A 425 .
509 - 511 . Vgl. E 620—622 .
512 . έμπεδα fest, sicher, stark,

wie Ψ 627 . ποδών γνΐα , die Ge¬
lenke der Füfse , nach dem Scho -
liasten eine blofse Umschreibung
für πόδες . ορμη & έντι , wenn er
sich in rasche Bewegung gesetzt
hatte , wenn er zum Angriff vorge¬
gangen war . Der Paraphrast über¬
setzt όρμήοαι μέλλοντι, doch be¬
zeichnet das Partizip des Aorist nie
den Eintritt einer Handlung in die
Wirklichkeit , wie der Indikativ,
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ovt’ ’άρ
’ έπαίΐςαο μεθ

’ έόν βέλος οντ ’ άλέαβ &αο.
τώ ρα καί έν (ίταδοη μεν άμννετο νηλεες ήμαρ ,

515 τρέββαο δ ’ ονκέτο ρίμφα πόδες φέρον εκ πολέμοοο .
τον δε βάδην άπιόντος άκόντιΰε iovpl. φαεινφ
Ληίφοβος ' δη γάρ οί έχεν κότον έμμενίς αίεί.
άλλ ’ 8 γε καί τόθ ’ άμαρτεν, 8 δ ’ Άΰκάλαφον βάλε δονρί ,
νΓον Ένναλίοιο· δι ωμόν δ ’ ’όβριμον έγχος

520 έ&χεν ' ο δ ’ εν κονίηϋι πεβων ελε γαΐαν άγοΰτώ.
ονδ ’ ’

άρα πώ το πέπνβτο βριήπνος οβριμος
'Άρης

νιος έοοο πεθόντος ένϊ κρατερη ν<5μόνη ,
άλλ ’ 8 γ ’άρ άκρφ Όλυμπο) νπο χρνβέοοβι νέφεϋΰον
ήβτο Λώς βονλήβιν έελμένος, ένθα περ άλλο ο

525 αθάνατοι θεοί ήβαν έεργόμενοο πολέμοιο.
οΐ δ ’ άμφ’ Άβκαλάφω αυτοΰχεδον ώρμή &ηβαν.

Ληίφοβος μεν απ ’ Άβκαλάφον πήληκα φαεινήν

sondern immer einevor einer anderen
bereits abgeschlossene Handlung .
Idomeneus war kein ffoös ποΧεμιατής ,
der rasch zum Angriff vorspringt
( ix d ’ έ& ορε προμάχων) , dem Wurf
der Lanze nacheilt (μετά δονρατος
ψχετ έρωήν ) , durch einen Sprung
zur Seite einem geworfenen Geschofs
ausweicht und sich rasch zu der
Schar der Seinen zurückzieht (αψ
δ’ ετάρων εις έ&νος έχάξετο), son¬
dern er blieb wie der Telamonier
Aias fest auf^ seinem Platze stehen .

513 . έπαϊξαο με &’ έόν βέλος
seinem Geschossenaehstürmen , vgl.
A 357 . άΧέαα & αι , das Geschofs
eines anderen . Beides sind Folge¬
infinitive, abhängig von έ'μπεδα ήν,
waren fest genug um.

614 . Kal noch, οταδίη , sub¬
stantiviert wie H 241 , O 283 ; da¬
neben auch οταδίγι νομίντ] wie 314 ,
713 . Versschlufs wie Λ 484 .

515 . τρέαβαι , zur Flucht , τράβ¬
α cu bedeutet überall „die Flucht
ergreifen“

, vgl . A 545 , 745 , 3 522 ,
0 586 , 589 , P 603 , X 143 , ξ 138 .
πόδες φέρον , vgl . Z 511 , 514 ,
O 405, P 700 , o 555 .

516. βάδην άπιόντος , während
er schrittweise , Schritt für Schritt
zurückwich, άπειμο bezeichnet ein
Zurückweiehen, bei dem man dem

Feinde das Gesicht zukehrt ; das
Gegenteil ist μεταστρέφεσ&αι.

517 . Der Dativ of hängt von
der Wendung έ'χειν κότον , nicht
von κότον allein ab , vgl . zu A 283.
Ebenso Eurip . Hek . 1119.

518 . Ygl . Θ 311 .
519 . 520 = S 451 , 452 ; A 425 .

διέαχεν drang hindurch , wie A 253 ;
vgl . zu E 100 .

521 . t l , Beziehungsaccusativ
(irgendwie ) , nicht Objekt νοηπέπυ -
ατο, vgl . X 437 , ß 411 , X 494 , 505 .
βριήπνος ( von ήπνω ) gewaltig
schreiend , vgl . E 860 .

522 . νιος πεσόντος von dem
Falle seines Sohnes , vgl . A 267 ,
P 379 , 427 , T 322 , 337 .

623 . Für o y
’

αρ
’ haben gute

Quellen ο' γάρ . χρνβέοοβι , zu
A 37.

524 . βονΧήβον , durch das Ver¬
bot des Zeus sich am Kampfe zu
beteiligen © 7ff. έελμένος , Schol.
χεχλειαμένος , gebannt .

525 . ήβαν , sich befanden , gehört
nicht zum Partizip , vgl . Δ 211 .
έεργόμενοο , zurückgehalten , mit
dem Genetiv , wie P 571 ; mit από
und dem Genetiv X 503 .

526 = 496 .
527 . άπ ’ ’ΑβχαΧάφον ήρπαβε ,

vgl . 189.
3 *
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ήρπαΰε , Μηριόνης δε Ονώ ατάλαντος ’Άρψ
δουρί βραχίονα τύψεν έπάλμενος , εκ ό ’ άρα χειρ 'ος

630 αυλώπις τρυφάλεια χαμαί βόμβηβε πεβοΰβα .

Μηριόνης δ ’ έξαϋτις έπάλμενος αίγυπώς ως
έξέρυβε πρυμνοΐο βραχίονος όβριμον εγχος ,
άψ δ’ έτάρων εις ε&νος εχάξετο. τον δε Πολίτης ,
αυτοκαβίγνητος , περί μέδβω χεΐρε τιτάνας ,

635 εξήγεν πολέμοιο δυβηχέος , δφρ
’ ικεθ· ’ ίππους

ώκέας , οϊ οί δπιβ &ε μάχης ήδε πτολέμοιο
εΟταΰαν ηνίοχόν τε καί άρματα ποικίλ ’

εχοντες '

ο? τόν γε προτί άβτυ φερον βαρέα ΰτενάχοντα ,
τειρόμενον κατά δ ’ αίμα νεουτάτου έβρεε χειρός.

640 οι δ ’ άλλοι μάρναντο , βοή δ ’
άββεβτος όρώρει .

εν® ’ Αίνέας Άφαρηα Καλητορίδην έπορονβας
λαιμόν τυψ ’

, επί οί τετραμμένον , όξ« δουρί '

έκλίν&η δ ’ ετέρωβε κάρη , επί δ ’ άβπίς έάφ&η
καί κόρνς , άμφί δε οί θάνατος χύτο &νμοραϊβτής .

645 Άντίλοχος δε Θόωνα μεταβτρεφ &έντα δοκεύβας

528 = 295 .
630 . αυλώπις zu Ε 182 . βόμ¬

βηβε πεβοϋβα fiel klirrend, wie
Π 118 , β 397 , für βομβοϋσα έπεβεν,
so aueli δονπηβεν δε πεβών. Π 391
βτενάχονβι ρέουααι. χαμαί (dafür
Π 118 χαμάδις ) gehört zu πεβοϋβα.

532 . or iyv π ιός , an Schnelligkeit ,
vgl . P 460 , x 302 .

533 = 165 . Πολίτης , vgl .
B 791 .

634 . περί μέαβφ mitten um
ihn . Andere περί μέββω . χεΐρε
Arme , zu T 479 .

535 — 538 = 8 429 — 432 .
636 . μάχης ήδε πτολέμοιο

Schlachtfeld und Kampfplatz .
537 . ηνίοχον εχοντες mit dem

Wagenlenker .
539 . τειρόμενον , wie Λ 283 .

χειρός — βραχίονος ( 529) .
540 = 169 .
541 . Αίνέας , welche Form auch

Euripides Khes . 85 , 90 , 585 ge¬
braucht , vgl .

'Ερμέα E 390 . Über
die Verkürzung von et in « vgl .
Einl . § 16 . Die meisten Hand¬
schriften haben εν& ’ Αινείας oder

Αίνείας δ\ ’Αφαρήα , vgl . 478, 1 83. I
Der Accusativ hängt von τύψε,

1
nicht von έπορονβας ab , vgl . Δ 472 ,E 432 , 793 , Λ 256 , O 520 , 525,Π 320 , Φ 144 , 392 ; der Accusativ
bei έπορονω steht nur P 481 (άρμα ).

642 . έπί ο Γ (gegen ihn) τετραμ¬
μένον , vgl . P 227 ί&νς τετραμμένος.
Ρ 698 πρόαω τετραμμένος. 8 403
τέτραπτο προς ί& ν οί. Ε 605 προς
Τρώας τετραμμένοι. Dagegen Μ273
μή τις δπίβαω τετράφ & ω .

543 . ετέρωσε , vgl . τ 470 , χ 17 .
κάρη βάλλειν ετέρωσε Θ 306 , Ψ 697 .
ετέρωσ

’ ήμνσε κάρη Θ 308 . έπί —
έάφ & η — 8 419 , Schol . έπηκολοΰ-
&ηαε καί αννέπεβε .

544 = Π 414 , 580 , wo aber δέ
μιν für δέ οί steht. Vgl . zu Ε 47.
& υμοραϊβτής , Paraphr. την ψυχήν j!
φ&είρων.

545 . Θόωνα , einen Kampfge - i(nossen des Asios , Μ 140 . δοκεν - |
'

βας , wie Π 313 (vgl . © 340) , neben !ί
δοκάω ( wie σνλενω βυλάω ) vom ]
Stamme δεκ (δέχομαι) , „nachdem |ί
er abgepafst , aufgelauert hatte“

, ;
wahrscheinlich ein Jägerausdruck,
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ονταβ’ επαΐζας , άπο δε φλέβα Λάβαν εχερβεν ,
η χ άνά νώτα & έουβα διαμπερές α.νχεν ίχάνει ·

τήν άπδ παβαν εχερβεν δ ö ’ ύπτιος ίν κονίτ]βι
χάππεβεν άμφω χεΐρε φίλοις ετάροιβι πετάββας.

550 ’
Αντιλοχος δ ’

έπόρονβε , καί αΐ 'νντο τεύχε
’ άπ ώμων

παπταίνων Τρώες δΐ περιβταδον άλλοίλεν άλλος
οϋταξον βάχος ευρύ παναίολον , ονδε δνναντο
είβω έπιγρά-ψαι τέρενα χρόα νηλέι χαλκώ
Άντιλόχου ' περί γάρ ρα Ποβειδάων ένοβίχ&ων

555 Νέβτορος υίον έρυτο χαϊ εν πολλοϊβι βέλεββιν .
οι> μεν γάρ ποτ ανευ δηίων ήν , άλλα κατ ’ αυτούς
βτρωψάτ ' ουδέ οι έγχος έχ άτρέμας , άλλα μάλ

’ αίεϊ
βειόμενον έλίλικτο * τιτύβκετο δε φρεβίν ήβιν
η τευ άχοντίββαι , ήε βχεδον δρμηϋ'ήναι.

560 άλλ ’ ού λ·η & ’
Άδάμαντα τιτυβκόμενος καΟ· ’

δμιλον ,
Άβιάδην , ος οι ούτα μέβον βάχος όξε’ι χαλκώ
έγγύ&εν όρμη &είς ' άμενήνωβεν δε οι αιχμήν

vgl . Δ 107 δεδεγμένος ίν προδοχήβι,
Ο 730 , 745 .

546 . φλέβα , Schol. την χαλον-
μένην χο ίλην φλέβα, την ίν. δεξιών
τής ράχεως (Rückgrat ) άνερχομένην
άπο τον ήπατος χαϊ κατά τδ διά¬
φραγμα (Zwerchfell) χωρούσαν ίπϊ
την χαρδίαν χαϊ άπο ναύτης ίπϊ
τον τράχηλον. Ein solches Blut-
gefäfs existiert genau genommen
nicht : es pafst weder auf die vena
cava, noch auf die aorta , εχερβεν ,Einl . § 12.

547 . άνά νώτα & έονβα den
Rücken hinauflaufend , διαμπερές
gehört zu ίχάνει , durch den ganzenRücken hindurch bis zum Halse
reicht , vgl . E 658 , K 325 , T 362 ,
φ 422 .

548 . 549 = Δ 522 , 523 .
550 = yi580 . αίνν το ist konativ.
551 . παπταίνων , vgl . Δ 497

άμφϊ έ παπτήνας . περιβταδον ,dem Partizip von περιίαταμαι ent¬
sprechend.

562 . ονταξον , zu 192 . παναί¬
ολον , vgl . Η 222 , Π 107 , Hes .
Scut. 139 und zu E 707 . ονδέ
δνναντο , vulgo ονδ ’ ίδνναντο ,
vgl . Anhang.

553 . είβω , inwendig , επιγρά -
ipai , zu Δ 139 .

554 . Poseidon war der Ahn¬
herr des Neleidenhauses : sein und
der Tyro Sohn war Neleus , der
Grofsvater des Antilocho ? , vgl . λ 254 .

556 . Begründet das vorhergehende
εν πολλοϊβι .

557 . βτρωφάτο bewegte sich
fortwährend hin und her , tummelte
sich unter ihnen . Frequentativum
zu βτρέφομαι, vgl . zu Θ 348 . έχ ’
ά τ ρ έ μ α ς (verhielt sich ) bli eb ruhig,rastete .

558 . βειόμενον , mit verlänger¬
ter Endsilbe yov ίλίλιχτο (zitterte ,war gezückt) wie A 39 an derselben
Versstelle , zu £i 736 . τιτνβχετο
zielte in Gedanken , d . h . er sah es
darauf ab , trachtete .

559 . άχοντίββαι , aus der Ferne ,im Gegensatz zu βχεδον δρμηϋ'ήναι
( Ψ 817 ).

561 .Ygl. H258 . os ο i , vgl . Anhang.
562 . ίγγν & εν δρμη & είς , vgl.

das vorhergehende βχεδον όρμη &ή -
ναι . άμενήνωβεν , von άμενηνός
kraftlos , welches aufser E 887 nur
in der Odyssee an fünf Stellen vor¬
kommt .
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κνανοχαϊτα ΠοΟειδάων βιότοιο μεγήρας .
και το μεν αυτόν μεΐν ως τε ΰκωλος Λνρίκανοτος

665 εν βάκει Άντιλόχοιο , το δ ’
ημιΰν κεΐτ επϊ γαίης ■

άψ <f ετάρων εις εδνος έχάζετο κήρ’ άλεείνων .

Μηριόνης δ’ άπιόντα μεταβπόμενος βάλε δονρΐ
αιδοίων τε μεβηγν καί δμφαλον , εν&α μάλιβτα
γίγνετ άρης άλεγειν

'
ος όιζνροίΰι βροτοΐΟιν.

570 εν &α οι εγχος επηζεν δ δ ’ εβπόμενος περί όουρι

ηβπαιρ
’ ώς δτε βονς , τόν % οϋρεΟι βουκόλοι ανδρεξ

Ιλλάβιν ονκ έ&έλοντα ßirj δηΰαντες ’άγονΰιν
ως δ τνπεϊξ ηβπαιρε μίννν &ά περ , ον τι μάλα δην ,
όφρα οί εκ χροος εγχος άνεβπάοατ έγγν &εν έλ&ων

575 ηρως Μηριόνης ' τον δε Οκότος ό <36ε κάλυψε .

Ληίπνρον δ ’ Έλενος ί,ίψεϊ Οχεδ
'ον ηλαιΐε κόρΰην

Θρηικίω , μεγάλω , άπ 'ο δε τρνφάλειαν άραζεν.

η μεν άποπλαγγβεΐβα χαμαί πεβε , καί τις Αχαιών

563 . βιότοιο μεγήρας , Schol .
φ&ονήαας ’Αδάμαντι μη τον βΐον
Άντιλόχον άφέληται , ihm das Leben
des Antilochos nicht gönnend . Wäh¬
rend aber μεγαίρω sonst mit dem
Dativ und Accusativ verbunden
wird , wie Ψ 865 μέγηρε γάρ οί τό
y

’ 'Απόλλων , oder meist absolut ge¬
braucht wird , ist es hier konstruiert ,
wie παΰειν , ‘ψενδειν , άποοφάλλειν
(E 563) τινά τίνος . Δ 64 ist kein
analoger Fall , denn nichts nötigt ,
τάων auch auf ονδε μεγαίρω zu
beziehen , vgl . A 196, B 27 , E 809 .

564 . το μεν das eine Stück —
το δ ’ ημιαν die andere Hälfte , wie
δ 608 καί τό μεν αΰτό&ι μείνε , το
όέ τρΰφος έμπεαε πόντω . Andere
beziehen τό auf αΙχμή , analog mit
Λ 238 , worüber zu E 140 . σκ <5 -
λος πυρίκανοτος , so fest wie
ein angebrannter Pfahl (in der Erde
steckt ) .

566 = Γ 32 . άλεείνων hat
wahrscheinlich überall die konative
Bedeutung „um zu entgehen “

, ge-
wifs aber hier und 648 , S 408 ,
Π 817 , wo die Zurückweichenden
getötet werden , während sie Γ 32,
Λ 585 , N 596 ihr Leben retten.

567 . άπιόντα , vgl . zu 516 .

μετααπό μένος nachdem er ihm
nachgegangen war , ihn eingeholt
hatte (vgl . P 190 , ξ 33) wie Π 342
κιχείς .

569 . αρης , Paraphr . τραύμα ,
άλεγεινός = αλγεινός.

570 . εαπό ι̂ενος , vgl . ΛΓ 395 .
* ίρί δουρϊ ήαπαιρε , zu 441.

571 . Vgl . 390 .
572 . Ιλλάαιν , Schol. τοΐς

ιμάντων αχοινίοις. ονκ ε & έλοντα
(den sich sträubenden ) βίη , nur
hier ; dafür sonst άεκοντα βίη oder
βίη άεκοντος A 430 , H 197 , O 186 ,
a 403 , δ 646 , ein verstärktes ßiy
oder ανάγκη.

573 . τνπείς (getroffen) , hier vom
Wurfe . Das zweite Hemistichion =
A 416 .

674 . άνεοπάβατ zurückgezogen
hatte , vgl . X 276 ; sonst εκαπάω .

675 = Δ 461 .
576 . Δηίπυρον , vgl . 478 , I 83 .

κόραην , wie E 684 .
577 . Θρηικίω , nur hier und

Ψ 808 erwähnt, απάραξεν , & 39Ί ,
Π 324 .

578 . άποπλαγχ & είΰα fortge¬
schleudert . χαμαί steht vermöge
seiner Dativbedeutung zur Bezeich¬
nung der Annäherung auch bei
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μαρναμένων μετά ποϋΰϊ χνλινδομένην έχόμιϋβε'

580 τον δε κατ ’ οφθαλμών έρεβεννή υύξ έχάλνψεν.
’Λτρείδην δ ’ αχός είλε , βοήν άγα &ον Μενέλαον’

βή δ ’ έπαπειλήϋας Έλένω ήρωι άνακτι,
οξύ όόρυ χραδάων δ όε τόξου πήχνν άνελκε.
τώ δ ’

άρ
’ δμαρτήδην δ μεν έγχεΐ όζνόεντι

585 ί,
'ετ ’ άκοντίβΰαι, δ δ ’ άπο νενρήφιν όιβτω .
Πριαμίδης μεν έπειτα κατά ΰτή&ος βάλεν Ιώ
Q-ώρηχος γναλον , άπο δ ’ έπτατο πικρός διβτός.
ώς ό’ δτ’ άπο πλατέος πτνόφιν μεγάλην κατ ’ άλωήν
&ρω0κωβιν κύαμοι μελανόχροες ή ερέβινθοι

590 πνοιή νπο λιγυρή καί λικμψήρος έρωή ,
ως άπο &ώρηχος Μενελάου χνδαλίμοιο
πολλον άποπλαγχ&είς έκάς έπτατο πικρός διδτός.
Άτρείδης δ ’ ’

άρα χεΐρα , βοήν άγα &ος Μενέλαος,
τήν βάλεν , § ρ έχε τόξου ε’ύξοου· έν δ ’

άρα τόξω

Verben der Bewegung, so bei πίπτω
Δ 482 , N 530 , 617 , # 418 , Π 741 ,
803 , a 397 ; βάλλω E 588 , I 541 ,
Φ 51 , ρ 490 ; χέω Λ 526 , Ζ 134 ,
Φ 181 ; ϋ-ρωσχω Θ 320, Ψ 609 und
έξελαννω α 28 .

579 . μαρναμένων gehört zu
ποασΐ, nicht zu Αχαιών, κνλινδο -
μένην , vgl . S 411 , Π 794 . έχό -
μισσε hob auf , wie Γ 378 .

580 = E 659 .
582 . έπαπειλήαας nachdem er

Drohungen ausgestofsen hatte gegen.
583 = T 423 und A 375 .
584 . δμαρτήδην = άμαρτή.

Dafür auch δμαρτήααντι( ς) M 400 ,
φ 188 . Die Handschriften haben
ομαρτήτην (sie trafen zusammen) .
Über die Konstruktion τώ . . . . o
μεν— o ds vgl . zu E 28 .

585 . άπο νενρήφιν όιστώ ,
vgl . Λ 476 , 664; Ο 313 , Π 773 .
Ähnlich δονρα άπο χειρων Λ 553 ,
571 , 675 , Μ 306 , Ο 314 . έμής άπο
χειρδς δλε&ρον Κ 371 . δπα άπο
στομάτωνμ 187 , wozu in den meisten
Fällen der Begriff „ausgehend , her¬
kommend“ zu ergänzen ist . Zu
διατω ist aus άκοντΐασαι der all¬
gemeinere Begriff βάλλειν hinzuzu¬
denken, vgl . A 533 und zu M 320 .

586 . Vgl. Θ 303 .
687 . Vgl . E 99 . άπέπτατο (zu

Φ 593) prallte ab , wie 692 άπο-
πλα'χχύ'εις έκάς έπτατο . Die Tmesis
von άπό ist bezeichnend , vgl . zu
M 145 . πικρός , hier kein wesent¬
liches Beiwort .

588 . πτνόφιν , von der Wurf¬
schaufel (nur hier ; dafür ά&ηρηλοιγός
λ 128, ψ 276 ) , mit der das Getreide
und die Hülsenfrüchte von der
Spreu gereinigt wurden , vgl . E 499ff.
κατ ’ άλφήν , auf die Tenne herab
oder über die Tenne hin ?

589 . Vgl. Arist . Lys. 693 μέλανες
κύαμοι , die dunkelblauen Bohnen .

590 . πνοιή νπο , wie Ψ 215 ,
vgl . Π 384 . Daneben findet sich
auch der Genetiv Δ 276 , N 334 ,
O 171 , T 378 . Das Reinigen des
Getreides geschah beim Winde ,
damit derselbe die Spreu forttrage ,
vgl . E 599 . έρωή , durch den
Schwung , welchen der Wurfler
den Bohnen und Erbsen mit der
Schaufel giebt .

592 . Vgl. X 291 τήλε δ’ άπε-
πλάγχ&η σάκεος δόρν. Quint . Sm .
1 , 272 άπεπλάγχ&η γάρ όιστός .

594 . χεΐρα τήν , zu Ε 320 . ή
(worin) , andere ή . Welche Hand ?
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595 αντίκρυ διά χειρ
'ος ελήλατο χάλκεον έγχος .

άψ δ’ έτάρων εις έ&νος έχάξετο κήρ’ άλεείνων ,

χεΐρα παρακρεμάβας ’ το δ ’ έφέλκετο μείλινον έγχος .

και το μεν εκ χειρ
'ος έρυβεν μεγάθυμος Άγήνωρ ,

αύτην δ'ε ξυνέδηΰεν ένότρεφεΐ oibg άώτω ,

600 βφενδόνη } ήν άρα οι θ 'εραπιον εχε ποιμενι λαών .

Πείϋανδροξ δ ’ ί&ύς Μενελάου κυδαλίμοιο

ήιε " τον δ’ ’άγε μοίρα κακή δανάτοιο τέλοΰδε,
βοϊ Μενέλαε δαμήναι εν αίνή δηιοτήτι .

οϊ δ ’ οτε δη ϋχεδ
'ον ήβαν επ ’

άλλήλοιβιν ίόντες ,

605 Ατρείδης μεν άμαρτε , παραϊ δε οι έτράπετ έγχοξ ,

Πείβανδρος δε Οάκος Μενελάου κυδαλίμοιο
οϋταβεν , ουδέ διά προ δυνήβατο χαλκόν έλάβδαι '

εβχεδε γάρ βάκος εύρν , κατεκλάβδη δ’ ένί κανλφ

έγχος ' ο δε φρεβ
'ιν ήβι χάρη και έέλπετο νίκην.

610 Άτρείδης δε έρνββάμενος ξίφος άργυρόηλον

der Speer war durch die Hand in
den Bogen hineingedrungen {εν—
ελήλατο ) . Wegen des Dativs mit εν
vgl . E 400 διοτος ωμω ενι στιβαρφ
ήλήλατο . Ε 539 , Ρ 519 , Τ 259 .

596 = 566 .
597 . παρακρεμοιαας liefs an

der Seite herunterhängen , vgl . Ψ879 .
έ φ έλκ ετ o ist Passiv , nicht Medium
(er schleifte mit sich) vgl . E 665 .

599 . Ygl . 716 . ενστρ εφε ΐ (vgl .
Ο 463 , κ 167 , i 346 , ψ 408) mit einer
wohlgedrehten wollenen Schnur
(olo s άάτφ, vgl . a 443 , I 661 ) . Für
das aristarchische ένοτρεφεί haben
die Handschriften ενατρόφω.

600 . αφενδόνη , die Schleuder
wird nur hier erwähnt , ihr Gebrauch
nirgends ; deshalb fassen es andere
in der späteren Bedeutung „Binde“.
ol statt αντον θεράπων, έχε ποι -
μένι er hielt (trug) sie dem Kriegs¬
herrn , da Agenor im Kampfe andere
Waffen führte . An Verbandzeug ,
welches der Diener dem Herrn in
die Schlacht nachtrug , kann hier
nicht gedacht werden : die Ver¬
wundeten führte man auf Streit¬
wagen vom Kampfplatze weg , nach¬
dem man ihnen hinter der Reihe
der Kämpfenden die erste Hilfe

(Ausziehen des Geschosses aus der
Wunde ) geleistet hatte . Das Ver¬
binden der Wunde wird auch r 457,
Apoll . Rh . II , 1039 erwähnt.

602 . άγε μοίρα , vgl . zu Ε 613 .
Ovid Heroid . 6 , 51 mala fata trahe¬
bant . τέλοβδε , vgl . I 411 und zu
E 553 .

603 . σοϊ Μενέλαε , über die
Apostrophe vgl . zu Δ 127 .

604 = Γ 15.
605 = Λ 233 . έγχος , den einen

Speer hatte Menelaos verloren , da
derselbe in der Wunde des Helenos
stecken geblieben war, und er nicht
wie Meriones (574 ) den seinigen aus
der Wunde des Gegners heraus¬
gezogen hatte (597 f.) . Da Menelaos
sogleich wieder einen anderen Speer
zur Hand hatte , so war er wohl
mit zweien in die Schlacht gegangen,
zu Γ 338 .

607 = 647 ; vgl. N 388.
608 . έαχε & ε , Objekt dazu ist

χαλκόν (έγχος) , vgl . Üi 184, T 398
und A 96 ουδέ ατεφάνη δόρν of
σχέ&ε . κανλφ , zu N 162 .

609 . Für καί έέλπετο haben gute
Quellen καί έλπετο.

610 = Γ 361 .
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αλτ ίπ 'ι Πειθάνδρφ· δ δ ’ να άθπίδος εί'λετο καλήν
αξίνην ενχαλκον , έλαΐνω άμφί πελεκκω ,
μακρω ενί,ίθτψ ' αμα δ ’ άλλήλων ίφΐχοντο .
ή τοι δ μεν χόρν & ος φάλον ήλαΰεν ίπποδαβείης

615 ακρον νπο λόφον αύτόν , δ δε προβιόντα μετωπον

ρινος ντιερ πυμάτης " λάχε δ’ όθτία , τώ δε' οι ’όϋβε

πάρ ποβίν αίματόεντα χαμαί πίθον εν κονίηβιν .
ίδνώ &η δε πεβών δ δε λα\ έν θτή&εθι βαίνων
τεύχεά τ εζενάρικαί ευχόμενος έπος ηνδα '

620 „ λείψετε &ην οντω γε νέας Λαναών ταχνπώλων

Τρώες ύπερφίαλοι , δεινής άκόρητοι αυτής ,
άλλης μεν λώβης τε και αϊθχεος ονκ ίπιδενεΐς ,
ήν εμε λωβήΰαθ &ε, κακαί κννες , ουδέ τι &υμω
Ζηνός έριβρεμετεω χαλεπήν έδείθατε μήνιν

625 ζεινίον , ος τέ ποτ ’
νμμι διαφ &ερθει πόλιν αΐπήν .

611 . νπ ’ άοπίδος εΐλετο unter
dem Schild holte er hervor .

612 . άξίνην , nur hier und
O 711 als Waffe im Kampfe er¬
wähnt . άμφί πελεκκω um den
Stiel (Helm) herum , da der Stiel
in dem Erz steckt .

613 . εφίχοντο waren entgegen¬
gekommen , aufeinandergestofsen ,
mit dem Genetiv des beabsichtigten
Zieles , wie E 263 bei επαΐααειν,
M 387 , Π 511 bei επισεΰομαι, und
regelmäfsig bei άντιάω .

614 . Vgl . Z 9 .
615 . αυτόν unmittelbar , gerade .

προαιόντα (Πείαανίρον ) ,Accusativ
des Ganzen , dazu das Teilobjekt
με

'τωπον.
616 . ρινός πνμάτης der obere

Teil der Hase , λάχε (krachten ) ,
zur Bezeichnung von verschieden¬
artigen Tönen gebraucht , vgl . a 25 ,
T 277 , X 141 , μ 85.

617 . αίματόεντα , zu435 . πέβον
zu T 17 .

618 . ίδνω & η , vgl . B 266 , ΛΓ205.
lag βαίνων , vgl . Z 65.

619 == P 537 , Φ 183 ; vgl . H 146 ,
A 379 , 8 500 .

620 . & ην doch wohl , sarkastisch ,
wie B 276 , I 394 , K 104 . οντω ,
d . h . wenn wir euch töten .

621 . άκόρητοι αυτής , vgl .
H 117 , M 335 , N 639 , T2 . Gleich¬
bedeutend ist ατος πολέμοιο, zu
A 430 . αίχμας άκόρεοτος Aisch.
Pers . 999 .

622 . επιδιυεΐς , näml . εοτε , vgl.
I 225 und zu A 335 , T 434 .

623 . ήν εμε λωβήσασ & ε die
ihr mir angethan habt , der Inhalts -
accusativ neben dem Objektsaccusa -
tiv bei transitiven Verben , wie λ 545
νίκης τήν μιν ίχω νίκηαα , ο 245
’Αμφιάραον περί κηρί φίλει Ζευς
παντοίην φιλότητα. Vgl. auch zu
E 361 . κακαι (niederträchtigen )
κννες , Homer gebraucht κύων in
der Regel männlich ; weiblich P127 ,
255 , Σ 179 , Sl 409 , τ 372 , v 14.

624 . εδείσατε habet Furcht ,
Aorist mit Perfektbedeutung , wie
X 19, Sl 364 ; so auch das Partizip
δείοας Γ 37 , E 233 , 298 , 863 , O 136,
T 279 , Φ 248 . Man könnte auch
den Aorist inchoativ fassen „es hat
euch keine Furcht befallen “

; doch
ist die erstere Annahme begründeter ,
da auch λωβήαασ &ε Perfektbedeu¬
tung hat .

625 . ^ ε iv ίου steht weit hinter
seinem Nomen mit Nachdruck am
Anfänge des nächsten Verses, wie
i 270 Ζευς δ’ επιτιμήτωρ ίκετάων
τε ξείνων τε ξείνιος. Zeus ist der
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οι μεν κονριδίην άλοχον καί κτήματα πολλά

μάψ οίχεβ &’ άνάγοντες , έπεί φιλεεο &ε παρ
’

αυτή ·

ννν αντ εν νηνΰιν μενεαίνετε ποντοπόροιβι

πνρ όλοον βαλεειν , κτ είναι δ ’
ήρω ας

'
Αχαιούς '

630 αλλά πο &ι βχήϋεΰ &ε, καί εββνμενοί περ , άρηος ,

Ζεν πάτερ , ή τέ di φαβι περί ψρένας εμμεναι άλλων,

άνδρών ήδε &εών 6io δ ’ εκ τάδε πάντα πελονται .

οϊον δη ά.νδρεβΰι χαρίζεαι νβριβτήΰι ,

Τρωβίν , των μένος αίεν άτάΰ %·αλον , ούδε δννανται

635 φνλόπιδος κορεβαβ &αι δμοιίον πολεμοιο .

πάντων μεν κόρος εΰτί , και ύπνον και φιλότητος

μολπής τε γλνκερής και άμνμονος όρχη &μοΐο ,

των περ τις και μάλλον εελδεται εζ ερον είναι

Schützer des Gastreohtes , ζ207 , ξ 57,
προ ? γάρ Αιός εΐΰιν άπαντες ξείνοί
τε πτωχοί τε . διαφ & έ pes ι , sigma-
tisches Futuram (nur hier ),

-wie
φνρσω , Einl . § 12 . αΐπήν (Einl .
§ 4) , neben αίπεΐα .

626 . κονριδ ίην , zu Λ 114 .
κτήματα , vgl . Γ 72 , 255, 458.

627 . οίχεσ & ε , mit dem Partizip ,
zuB71 . άνά y ον τ ε s , vonderFahrt
nach Troia , zu Γ 48 . φιλέεα & ε
Gastfreundschaft genösset , gastlich
bewirtet wurdet , vgl. Γ 207 , 354 ,
Z 15 . Aisch. Agam . 400 Πάρις
έΐ &ων es δόμον τον ’Ατρειδäv
■ησχννε ξενίαν τράπεζαν ι.ίο -
παΐσι γυναικός.

629 . Vgl. Ο 702 .
630 . Vgl . SI 404 ονδε δννανται

ΐσχειν εαανμένονς πόλεμόν (3α -
σιλήες Αχαιών . An beiden Stellen
scheint es die Stellung zu erfordern ,
dafs man die Genetive (άρηος, πόλε¬
μόν) mit dem Partizip verbinde ,
vgl .d 717 εσανμένονςπολεμίξειν, wo¬
gegen N 787 der Infinitiv πολεμίξειν
nicht zu εβανμενον gehört , welches
auch absolut gebraucht wird (Z 518 ,
A 653 , N 57 , 142 , P 663 ). Aber
αχήσεσ &ε verlangt eine Bestimmung
und die Stellung verbietet durchaus
nicht , άρηος auf dasselbe zu be¬
ziehen , wie Γ 84 εβχοντο μάχης .
1 655 Εκτορα και μεμαώτα μάχης
αχηβεοϋ·αι όία . Ν 747 άνήρ , ον

ονκέτι πάγχν μάχης αχήβεο&αι όια>.
Ρό03 "ΕκτοραΠριαμίδην μένεος ΰχή-
σεα&αι οίω . ω 531 ί'οχεο&ε πτολέμον.
Der Genetiv steht ferner noch B 98 ,
δ 422 , e 347 , v 285 , to 57 , 323 .

631 . Vgl . zu Γ 365 . περί ψρί -
νας εμμεναι , wie P 171 , ο 248 ;
vgl . A 258 , P 279 , X 550, τ 326.

632 . δε und doch , πελονται
εκ αέο geht von dir aus, vgl . A 63
οναρ εκ Αιός εατιν. B 197 τιμή δ ’ l·/.
Αιός έατι . Θ 140 , Ρ 261 , α 33 , 40 ,
ß 136 ; vgl . zu B 669 . Soph .
EI . 264 εκ τώνδέ μοι Χαβεΐν 9’

ομοίως καί τό τητάο^ αι πέλει .
633 . οίον δή , exklamativ „wie

doch sichtlich , augenscheinlich “ ;
so auch O 28f , P 587 , Φ 57 , a 32 ,
ε 183, λ 429, e 221 (a 410, ν 377).

634 . ονδε δννανται , Subjekts¬
wechsel im Relativsatz , eine Art von
Anakoluth , vgl . zu A 79 , Γ 388 ,
M 229 .

635 . φνλόπιδος πολεμοιο , za
N 271 .

636 . πόρο ? εοτί man wird satt ,
überdrüssig . κόρο ? δε πόντιον
Eurip . b. Stob . 63, 2 (Frg . 212
Dind .).

638 . εξ έ' ρον είναι die Be¬
gierde zu stillen , zu A 469 . Aufser
hier und Sl 227 steht an allen
Stellen das logisch richtigere Me¬
dium.
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ή πολέμου ' Τρώες δε μάχης άκόρητοι έαβιν.“

■640 ως είπών τά μίν έντε ’ άπό χροος αιματόεντα

βυλήβας έτάροιβι δίδον Μενέλαος άμύμων,
αυτός δ’ αντ’ έίςαντις ιών προμάχοιβιν έμίχ&η .

έν&α οι νιος έπσ.λτο Πνλαιμένεος βαΰιληος,
'Λρτίαλίων, 8 ρα πατρϊ φΐλφ επετο πτολεμιζων

646 ε’ς Τροίην , οιιδ ’ αντις άφίκετο πατρίδα γαϊαν '

ος ρα τότ Άτρείδαο μέΰον βάκος οϋταβε δονρϊ
έγγύ&εν, ούδε διά προ δννήβατο χαλκόν έλάΰβαι,
αψ δ’ έτάρων εις έ&νος έχάξετο κηρ

’ αλεείνων,
πάντοβε παπταίνιον, μή τις χρόα χαλκω επανρη.

660 Μηριόνης δ ’ άπιόντος ΐει χαλκήρε
’ διβτόν ,

καί ρ έβαλε γλουτόν κάτα δεξιόν αύτάρ όιΟτός

αντίκρυ κατά κνβτιν υπ όβτέον έϊ,επέρηβεν.
έξόμενος δε κατ ανΟτ, φίλων εν χερβιν εταίρων
&νμόν αποπνείων, ώς τε βκώλη

'
ξ έπϊ γαίη

655 κεΐτο τα &είς · έκ δ ’ αίμα μέλαν ρέε , δενε δε γαϊαν .

τόν μεν Παφλαγόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο ,
ές δίφρον δ ' ανέβαντες άγον προτϊ "Ιλιον ίρην
αχνύμενοι ’ μετά δέ Οφι πατήρ κίε δάκρυα λείβων ..

ποινή δ’ ου τις παιδός έγίγνετο τε&νηώτος.

639 . μά χηςακόρητοι , vgl . 621 .
640 . άπο χροός , vgl . απ ’ ωμων

τενχε
’ έσνλα Ζ 28 , Ο 524 , 544 ,

X 368 . άπο τοΐιν έσνλα τενχεα
Λ 110 . Der Accusativ εντεα bängt
vom Hauptverbum ab, wie H 78, 82 .

641 . ετάροισι δίδον , vgl . E 26,
165 .

642 = E 134 ; vgl . Θ 99.
643 . Πνλαιμένεος , vgl . B 851 .
644 . επετο πτολεμίξων , wie

X 493 επετ ’ ες πόλεμον. Das Futu¬
rum πολεμίξω stebt aucbnochB328 ,
K 451 , O 179 , Φ 463 , Sl 667 . Vgl.
Anhang .

646 . Vgl . H 258 , N 561 , 606 .
647 = 607 .
648 = 566 , 696 .
649 . έπανρτ ] , vgl . Λ 573 , 0 316 .

Man erwartete den Optativ , vgl .
jedoch zu B 4.

650 . ΐει όιστόν , mit dem Ge¬
netiv wie τιτνακομαι, όιατεΰω, νοιά¬
ζομαι, ακοντίζω, vgl . zu Δ 100 .

651 , 652 . Vgl . E 66 , 67 . ,
653 . κατ’ gehört zu εζόμενος,

wie κ 567 ; vgl . K 273 , Ρ 535 , Φ 201 ,
Si 470 ; Γ 243 , Λ 701 , κ 165 , ρ 356 ,
Andere schreiben καταν& ι . εν
νεραΐν in den Armen , vgl . zu
T 479 , X 426 .

654 . & νμόν άποπνείων , vgl .
Δ 524 .

656 = Φ 119 . ταφείς , von den
ausgestreckt daliegenden Toten ,
wie Δ 536 , 544 ; daneben auch τα-
ννσ&είς N 392, Π 485 , T 483 .

656 . ά μφεπένοντο , zu Δ 220 .
657 . άνέοαντες nachdem sie

hinaufgehoben hatten , vgl . | 280
ες δίφρον δέ μ

’ εσάς άγεν οΐκαδε .
658 . πατήρ , derselbe , dessen

Tod durch Menelaos bereits E 576
erzählt worden ist , weshalb die
Alten diese beiden Verse für unecht
erklärten , während wieder .andere
Homonymie annahmen . f

659 . Vgl. I 633 , g φ .
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660 τον δε Πάρος μάλα δνμ
'ον άποκταμένοιο χολώ &η.

’ξεΐνος γάρ οι εην πολέόιν μετά Παφλαγόνεββι'

τον ο γε χωόμενος προΐεο χαλκήρε
’ διβτόν.

ην δε τις Ευχήνωρ , Πολνίδον μάντιος νίός,
άφνειός τ ’ άγα &ός τε , Κοριν&ό&τ οικία ναίων,

665 og §
’ ετ> είδως κήρ

’
όλοήν έπΐ νη

'
ος έβαινε .

πολλάκι γάρ οι έειιίε γέρων άγα&ος Πολύιδος ,
νούβω νπ αργαλέη φ&ίο&αι οίς έν μεγάροιβιν,
η μετ

’ Αχαιών νηνβϊν νπο ΤρώεβΟι δαμηναι'

τώ ρ άμα τ ’ άργαλέην &ωήν άλέεινεν Αχαιών
670 νοϋβόν τε βτνγερήν , ΐνα μη πάΒοι άλγεα &νμω .

τον βάλ’ ύπο γνα&μοϊο και ονατος ' ώκα δΐ ϋ·νμ'ος
ωχετ άιί 'ο μελιών , βτνγερος δ ’

άρα μιν ιΐκότος είλεν .
ώς οΐ μεν μάρναντο δέμας τίνρ

'ος αΐ&ομένοιο ’
"Εκτωρ δ ’ ούκ έπέπνΰτο διόφίλος, ονδέ τι η δη

675 ’όττι ρά οί νηών έπ άριοτερά δηιόωντο

λαοί ύτΐ Άργείων ' τάχα δ ’ αν και κνδος Αχαιών
έπλετο· τοΐος γάρ γαιηοχος έννοβίγαιος

660 = Δ 494. Vgl . Quint .
Sm . 1 , 270 ; 8 , 115 . τον άπο -
κταμένοιο , kausaler Partizipial¬
satz , wie IV 207 , Σ 337 , Ψ 23 ;
auch bei anderen Verben der
Affekte A 180 , © 202 , 477 , 483 ,
U 16, o 355 .

661 . ξείνος , den Tod der Ge¬
fallenen zu rächen war Pflicht so¬
wohl für die Verwandten , als für
die Freunde , πολέσιν μετά , wie
Δ 388, Π 240 , Ψ 60 , X 495 .

663 . ην δέ τις , zu E 9 . Πο -
λνίό ' ον haben die besten Quellen,
vgl . Anhang zu E 148 .

664 . ayaAo ' s tapfer , wie A 131
u . ο . ΙϊοριιΆόΑι , auch B 570
genannt ; Z 152 ’Εφνρη .

666 . Vgl . die Grabschrift bei
Herodot VII , 228 χήρας έπερχομένας
αάφα είδώς. £ πϊ νηός έβαινε
das Schiff bestieg , wie fl· 500 , X 634 ,
o 547 , für das gewöhnliche άνά νηός
βαίνειν .

667 . νοναω νπ ’
, wie νπνψ νπο

Λ636,5295 ; γήραι νπο 1135 ; πομπή
νφ’

η 193 ; νπο δόλω γ 235 statt
des blofsen Dativs .

668 . μετά νηνσ 'ιν , wie δ 499,
(vgl . Ο 118 , Τ 50 , Φ 503 , γ 91 ,
fl 156) für das gewöhnliche επ 'ι
νηναίν A 559 , B 4 , © 380 , ΛΓ 403,
Ν 832 , Π 18, 547 , Τ 136, Φ 135,
SI 254 .

669 . fl ω ή ν , Schol. την ζημίαν '
ννν την μέμψιν (| 239) . β 192 steht
flojij von einer Vermögensstrafe .

670 . άλγεα , da die Krankheit
eine schwere ( 667) gewesen wäre.

671. 672 = Π 606 , 607 ; P 617 .
μιν σκότος είλεν , vgl . zu £ 47.

673—753 . Sektor , der er¬
folglos gegen die von Posei¬
don unterstützten Achaier
kämpft , beruft auf den Vor¬
schlag des Pu ly damas die
tapfersten des Heeres zu¬
sammen .

673 = A 506 , Σ 1 .
675 . επ ’ αριστερά , wo Ido¬

meneus kämpfte , vgl . 326 , 765 .
676 . χνδος Sieg.
677 . τοΐος , so kräftig , prädi¬

kativ anstatt des Adverbiums, wie
H 211 .
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ωτρνν
’ ’Αργείονς , προς δε όϋ'ένει αύτος άμννεν

κλλ ’
εχεν ?; τά πρώτα πνλας καί τείχος έβαλτο ,

680 ρηζάμενος Ααναών πυκινάς βτίχας άβπιβτάων ,
έν& ’ εβαν Αϊαντδς τε νέες ν.αϊ Πρωτεβιλάου
&tv’

εφ
’ άλ '

ος πολιής εΙρνμίναι ' αντάρ υπερώε

τείχος εδεόμητο χ&αμαλώτατον, εν&α μάλιβτα

ζαχρηεϊς γίγνοντο μάχτ\ αυτοί τε xal ίπποι .

685 εν&α δε ΒοιωτοΙ καί Ίάονες έλκεχίτωνες ,

Αοκροϊ καϊ Φ&ΐοι και ψαιδιμόεντες Έπειοι

ΰπουδγι έπαΐββοντα νεών ίχον , ονδε δύναντο
ώβαι απ 'ο βφείων ψλογ'ι εΐκελον "Εκτορα δΐον ’

οϊ μεν Αθηναίων προλελεγμένοι ' έν δ ’ ’άρα τοΐβιν

690 ηρχ νΓος ΙΙετεώο Μενεβ &εύς , οϊ ό ’
άμ εποντο

Φείδας τε Στιχίος τε Βίας τ ’ εΰς ' αντάρ Έπειών

678 . προ « dazu , aufserdem,
wie E 307 , Π 86 , X 59, e 255 , π 291 ,
ρ 379 , τ 10, υ 41 , 342 . Eurip .
Phoen . 510 , 610 . Med. 704 . Iph .
T . 548 . Hei . 110 , 956 . EI . 261 .
Es findet sich übrigens auch προσ -
αμύνειν , succurrere .

679 . εχεν befand sich, έβαλτο ,
vgl . Μ 438 , 466 , Π 558 .

680 . ρηξάμενος gehört zu
έβαλτο , nicht zu εχεν.

681 . Αίαντ os , des Lokrers (wie
695 ) , denn Hektor kämpfte in der
Mitte (312 ff.) und die Schiffe des
Telamoniers Aias lagen auf dem
äufaersten linken Flügel ( © 222 ff.
K 113 , A 5 ff.) .

682 . ffCv’ ist Accusativ wie £ 31,
vgl . A 350 , J 236 . υπερώε , vgl.
M 4 f.

'
683 . %%αμαλώτατον , attribu¬

tiv oder prädikativ ?
684 . ξαχρηεΐς , wie M 347 , 360 .
685 .

’ΐάονες , Schol. λέγει τούς
’Α &ηναίονς. Der Name kommt bei
Homer nur hier vor, aufserdem in
dem homerischen Hymnus auf
Apollon 147 (mit demselben Bei¬
wort) und. 152 . Es können hier
nur die Athener gemeint sein und
nicht die Bewohner des Küsten¬
landes im nördlichen Peloponnes ,
weil die letzteren zur Herrschaft
des Agamemnon gehörten und in

den nächsten Versen neben den
Führern der Lokrer , Phthier und
Epeier nur noch die der Athener
genannt sind, έλκεχέτωνες , vgl .
ελκεβίπεπλοι. Die langen Unter¬
kleider sollen die Athener noch
bis zur Zeit des Perikies getragen
haben .

686 . Φδΐοι , nur hier und 693
genannt , wohnten im südlichen
Thessalien um den Meerbusen von
Pagasai , vgl . zu 693 . φαιδιμό -
εντες = φαίδιμοι , wie όζυόεις,
αΐπήεις , μεβήεις, υψιπετή εις, άλγι -
νόεις (Hesiod) , άργήεις (Pindar ) ,
von einem Adjektivstamme gebildet ,
Επειοι , nicht in Elis , sondern anf
den Echinaden , zu B 627 .

687 . νέων έχον , Schol. από
των νεών άπείργον . νεών gehört
nicht zu έπαΐββοντα, wenn auch
dieses Verbum E 263 den Genetiv
bei sich hat , sondern das Partizip
steht ohne Kasus, wie B 146 , Γ 369 ,
E 584 , K 345 , 348 , 369 , Λ 361 ,
M 191, N 546 , P 293,} χ, 187 . , onds
δύναντο , nicht oiio ε δύναντο,
haben die besten Quellen (Anhang .)

688 . Vgl . 53 , 148.
■ 689 . οϊ μεν ’Α & ηναίων , näml .

λαοί, προλελεγμένοι (ήβαν ) waren
als Vorkämpfer auserlesen.

691 . Στιχίος , vgl . 195 . Έπειών ,
ηρχε .
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Φνλείδης τε Μέγηρ Άμφιων τε Αρακίος τε ,

προ Φ&ίων δε Μέδων τε μενεπτόλεμόρ τε ΙΊοδάρκηρ.

ή τον δ μεν νό&og vibg Όιλήog & είοιο

695 έβχε Μέδων , Ai 'avtog άδελφεόρ ' αντάρ έναιεν

έν Φυλάκτ] γαίηρ απο πατρίδορ,
’άνδρα κατακτάρ,

γνωτον μητρυιάς Έριώπιδορ, ην έ% Όιλενρ'

αντάρ δ Ίφίκλοιο πάιρ τον Φνλακίδαο'

οι μεν προ Φ&ίων μεγα&νμων % ωρη%%·έντερ,
700 νανψιν αμυνόμενοι , μετά Βοιωτών έμάχοντο .

A '
Cag δ ’ ονκέτι πάμπαν, Όιληοg ταχύς υιός,

ιβτατ άπ Ai’avTOg Τελαμωνίον , ούδ’ ήβαιόν ,
άλλ ’

mg τ ’ εν νειω βόε οίνοπε πηκτόν αροτρον
ΐβον ϋ’υμον εχοντε τιταίνετον άμφί δ’

άρα βφι
705 πρνμνοίβιν χεράεββι πολνς άνακηκίει ίδρώρ '

692 .
’Αμφίων (zu Β 871 ) und

Αρακίος werden nur hier erwähnt .
693 . προ (näml . ην ) , an der

Spitze stand , vgl . 699 . Μέδων
befehligte das Kontingent des auf
Lemnos krank zurückgelassenen
Philoktet (B 727) , welcher über
Methone , Meliboiaund die umliegen¬
den Städte auf der Halbinsel Mag¬
nesia herrschte . Ποδ άρκης war
an die Stelle seines getöteten
Bruders getreten (B 704 ) , dessen
Herrschergebiet die Städte Phylake ,
Pyrasos , Iton , Antron , Pteleos an
der Südküste Thessaliens umfafste .

694 - 697 = 0 333 - 336 . vofros
νιος , zu B 727 .

696 = o224 . Φνλά ny , zu B 696 .
απο entfernt von , zu A 242 .

697 . Έριώπιδος , der Mutter
des Aias ; seine eigene Mutter war
Rhene . ίχε , als Frau , zu Γ 123 .

698 . Vgl. B 706 .
700 . νανψιν ist Genetiv und

nicht Dativ , denn 1) gebraucht
Homer ναϋψι auch sonst regelmäßig
als Genetiv B 794 , Θ 474 , M 225 ,
Π 246 , Σ 305 , £ 498 ( nur Π 281
macht eine auffallende Ausnahme ) ,
wo νηών , νέων nicht in den Vers
pafst , während ihm für den Dativ
die rhythmisch gleiche Form νηνοί
zu Gebote steht , weshalb auch am
Versschlufs nie νανψιν vorkommt ;

2) kann zwar das Aktiv άμννιο
ebensowohl mit dem Dativ (E 486 ,
Z 262 , I 518 , 602 , Λ 674, N 464 ,
481 , Ξ 71 , 362 , 369 , O 73 , 688 ,
Π 265 , P 563 , 703 , Φ 215 , 414) als
mit dem Genetiv (N 110, Π 522 ,
Σ 171 ) verbunden werden , aber
nicht das Medium (ich wehre mir
oder für mich ab ) ; es findet sich
dabei nur der Genetiv M 155 (αψών
τ ’ αντών καί κλιβιάων) , 179 (νηών),
Π 561 (αντον ) , oder der : Genetiv
mit περί Μ 142, 170 , 227 , 243 ,
Ο 496 , Σ 173 , ίϊ 500 . μετά „ver¬
bündet mit“

, wie Φ 458 , bezeichnet
innere Gemeinschaft , evv äufser-
liche . Vgl. Andok . 3 , 27 πολεμείν
μετά τίνος. Thukyd . VII , 57 , 5
μετά ΣνρακοσΛον οτρατενομένοις.
58 , 1 rooads μέν μετά ’Λ&ηναίων
ί&νη εατράτενον. Lys . 14 , 30 μετά
τών έχ&ρων έπϊ την πατρίδα
έΰτρατεναατο. Isokr . 10 , 53 μετ

’

άλλήλων έμαχέβαντο . Simonides in
der Anthol . Plan . 232 Πάνα τον
μετ’ ’Α&ηναίων (den Verbündeten
der Athener ) .

701 . ονκέτι πάμπαν , zu N 7.
702 . άπ ’ entfernt von.
703 . Vgl . K 353 . Quint. Sm.

6 , 107 fh
704 . laov & υμδν ίχοντε , wie

P 720 ; öfter ένα &νμον zu N 487.
705 . πρνμνοΐοιν κεράεοβι ist
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τώ μεν τε ζυγόν οιον ένζοον αμφϊς έε'ρ^ει
ιεαένω κατά ώλκα ' τε'μει δε' τε τε'λβον άρονρης ’

ως τώ παρβεβαώτε μάλ
’ εύταΰαν άλλήλοαν .

άλλ’
ή tot Τελαμωνιάδη πολλοί τε χαϊ εβ&λοϊ

710 λαοί επον & ’
εταροι , οι οι βάκος έζεδέχοντο ,

όππότε μιν κάματός τε και ίδρώς γούναϋ· ’ ΐκοιτο .
ονδ’

αρ
’ Όιλιάδη μεγαλήτορι Αοκροι εποντο ’

ον γάρ ΰφι βταδίη ύβμίνη μίμνε φίλον κηρ ’

ού γάρ εχον κόρν&ας χαλκήρεας ίπποδαβείας ,
715 ονδ ’

εχον άβπίδας ενκνκλους καί μείλινα δοϋρα ,
άλλ’ ’άρα τόζοιβιν και ένβτρεφεΐ οίός άώτφ
"Ιλιον εις άμ

’ ε'ποντο πεποι&ότες, οίβιν επειτα
ταρφεα βάλλοντες Τρώων ρήγννντο φάλαγγας,
δη ρα τόΰ· ’ οι μεν πρόΰ& ε βυν εντεβι δαιδαλέοιΰι

720 μάρναντο Τρωΰίν τε καί "
Εκτορι χαλκοκορνότη ,

οΐ δ’ όπι&εν βάλλοντες έλάν&ανον ' ούδε τι χάρμης
Τρώες μιμνήΰκοντο ’ βννεκλόνεον γάρ όιβτοί.

mit άμφί zu verbinden , während
βφι zu άνακηκίει gehört „zu beiden
Seiten an den Wurzeln der Hörner
quillt ihnen der Schweifs empor “ ,
weil an dieser Stelle das Joch auf
dem Nacken liegt . Yersschlufswie
Ψ 507 .

706 . olov allein , nur , d . h . sie
stehen ganz dicht beisammen , nur
durch das Joch getrennt, άμφίς ,
vgl . H 342, © 444 .

707 . κατά ωλκα , die Furche
entlang. τέμει = τέμνει (wie viele
Handschriften haben ) ist Präsens ;
Subjekt dazu άροτρου , δε τε , wir
ordnen hierunter„während der Pflug
durchschneidet “ .

708 . Zu verbinden ist μάλα παρ -
βεβαώτε άλλήλοιιν „sehr nahe bei
einander .

710 . λαοί εταροι Kampfge¬
nossen , wie εταίρος άνήρ θ 584 .

711 . ίδράς γοννα &’ ΐκοιτο
(befiel ) , insoferne der Schweifs
schwächt, vgl. T 354 ΐνα μή μιν
λιμός άτερπης γοννα& ’ ΐκοιτο .
Der Aceusativ des Ganzen und des
Teiles bei ικάνω und ίκνέομαι auch
A 362 , B 171 , A 88 , 8 104, Σ 73,
178 , Ψ 46 .

712 . εηοντο , in den Kampf.
Steht dies im Widerspruch mit-
Δ 274 ?

713 . μίμνε φίλον κηρ , vgl .
κραδίη μενεδήιος Μ 247 .

715 . άαπίδας ενκνκλονς , vgl.
Ε 453 . μείλινα δονρα , davon
heifst auch der Speer μελίη B 543 ,
T 322 , Φ 169 , X 225 .

716 . ενατρεφεΐ (vgl . 599) οίός
άώτφ , Umschreibung für „Bogen¬
sehnen “ . Vgl. O 463 ένοτρεφέα
νενρήν , 469 νευρην νεόοτροφον .
Eine Sehne von Schafdärmen wird
φ 408 erwähnt ,,έυστρεφες ίντερον
οίός“.

717 . Vgl. HerodotVII , 85 ταντησι
(οειρήσι) πίβυνοι ΐρχονταιέςπόλεμον.
Qu . Sm . 6 , 123 πεποι&ότες εγχείηοιν.

718 . Vgl . Ζ 6 . ταρφέα , wie
Μ 47 , X 142, & 379 .

719 . οΐ , die 710 genannten.
721 . βάλλοντες , τοξειίοντες ,

ελάν & ανον , sie schossen aus dem
Versteck, wie Pandaros Δ 113 , Teu -
kros © 267 , Paris Λ 371 , 379 .

722 . οννεκλόνεον (näml . ai -
νονς), brachten in Verwirrung ; ovv
hat hier die Bedeutung „durch¬
einander “ wie in σνγχέα) , οννορίνω .
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εν&α κε λευγαλέως νηών άπο καί κλιβιάων

Τρώες έχώρηΰαν προτί "Ιλιον ήνεμόεβΰαν,
725 εί μη Πονλνδάμας d -ρασύν

"
Εκτορα είπε παραΰτάς·

,
"Εκτορ , αμήχανος εββι παραβρητοΐΰι πι&έβ&αι.

οϋνεκά τοι περί δώκε &εός πολεμήια έργα,
τουνεκα καί βουλή έ&έλεις περιίδμεναι άλλων.
άλΤ ου πως άμα πάντα δυνήΰεαι αυτός έλε'ΰ&αι .

730 αλλω μεν γάρ εδωκε &εός πολεμήια έργα ώ

[άλλω δ ’ ορχηβτύν , ετερω κί&αριν και άοιδήν ]
αλλω δ , εν ΰτή &εββι τι&εϊ νόον ευρύοπα Ζεός
εβ&λόν , του δε τε πολλοί έπαυρίβκοντ αν&ρωποι ,
καί τε πολεας εβάωΰε , μάλιβτα δε καυτός άνε'

γνω .

735 αδτάρ έγών έρέω ώς μοι δοκεΐ είναι αριΰτα .

πάντη γάρ 6ε περί βτε'φανος πολεμοιο δεδηε ’

Τρώες δε μεγά&υμοι , έπεί κατά τείχος ίβηβαν ,

724 . Vgl. Γ 305 , Θ 499 , Μ115 .
725 = Μ 60.
726 . αμήχανος πι & έα & αι ,

persönliche Konstruktion , vgl . zu
A 546 , K 402 . παραβρητοιαι ,
substantiviertes Neutrum wie μει-
λιχίοιαι , χερτομίοιοι (zu Α 539 ), dem
Zureden , den Ermahnungen , wie
παραίφαΰις Λ 793 .

727 . περί , mehr als anderen ,
ohne dabeistehenden Genetiv, πο -
λεμήια £ργα , zu B 614 , hier von
der Tüchtigkeit im Kampf, wie 730.

728 . έ & έλεις bildest dir ein,
beanspruchst , περιίδμεναι άλ¬
λων mehr verstehen als andere ,
die anderen übertreffen , wie y 244
περίοιδε δίχας ήδέ ψρόνιν άλλων .
Vgl . K 247 , ρ 317 .

729 . Derselbe Gedanke A 320
άλλ ’ οΰ πως αμαπάντα ffsoi δόααν
άν&ρωποιοιν. Ähnlich ff 167 ff.
Anth . Ρ . XII , 96 , 2 ου πάντα &εοί
πάαιν έδωχαν έχειν . Livius XXII,
51 non omnia nimirum eidem dii
dedere : vincere scis Hannibal , vic¬
toria uti nescis , αντός ελέσ & αι
dir selber aussuchen , vgl . Γ 66 .

731 . Dieser Vers soll von Zenodot
aus Mallos hinzugesetzt worden
sein ; er fehlt auch in den besten
Handschriften , vgl . Anhang .

733 . έπανρίσχονται haben
Gewinn , wie A 410 , O 16 .

734 . πολεας ist die homerische
Form für den Acc. Plural ; die Hand¬
schriften haben meistens πόλεις ,
wie 0 68 , T 313 , Φ 59 , 131 . Andere
schreiben auch πόλεις, καυτός
noch er selbst : dafür andere mit
einem Teile der Handschriften δε
x αντός , vgl . o 263 , wo ebenfalls
χεν mit dem Indikativ des Aorist
steht (anders δ 546) . χαντός steht
auch Z 260 , y 255 , ξ 282 . άνέγνω
sieht ein , empfindet , näml . den
Nutzen des νόος ίο&λός .

735 = 1103 .
736 . οτέφανος (Schol . κύκλος),

dem Begriffe nach schon in περί
enthalten . Rings um dich tobt
( lodert , ist entbrannt ) überall der
Kampf. Der Paraphrast αε περι-
εχύχλωααν οι πολέμιοι . Ähnlich
Ρ 243 πολεμοιο νέφος περί πάντα
καλύπτει , περί gehört zu δέδηε,
vgl . Z 329 άντή τε πτόλεμός τε
άατυ τόδ ’ άμφιδέδηε . Μ Ά5 τότε
δ ’ άμφί μάχη ενοπή τε δεδήει τείχος
ένδμητον.

737 . κατά τείχος die Mauer
hinab , wie Ο 384 . Vgl. ß 337 νψο-

ροφον &άλαμον κατεβηαετο πατρος,
ο 206 , ψ 85 χατέβαιν

’ νπερωια .
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οι μεν άφεβταβιν βνν τενχεβιν , οι δε μάχονται
παυρότεροι πλεόνεββι κεδαβΰέντες κατά vrjag.

740 άλλ’ άναχαββάμενος κάλει έν &άδε πάντας άρέβτονς’

εν&εν δ ’ αν μάλα παβαν έπιφραββαίμε&α βουλήν ,
ή κεν ενί νήεββι πολνκλήιβι πέβωμεν ,
αϊ κ ε&ε'ληβι ftsbg δόμεναι κράτος , ή κεν επειτα

πάρ νηών ελ&ωμεν άπήμονες. ή γάρ εγώ γε
745 δείδω μή το χ&ιζον άποβτήβωνται

’
Λχαιο 'ι

χρεϊος , έπει παρά νηνβίν άνήρ άτος πολε'
μοιο

μίμνει , αν ονκέτι, πάγχυ μάχης βχήβεβ &αι όιω .
“

ως φάτο Πονλυδάμας , άδε δ ’ "Εκτορι μν&ος άπήμων,
[αντίκα δ ’ έ% όχέων βνν τενχεβιν άλτο χαμαξε,]

750 καί μιν φωνήβας επεα πτερόεντα προβηνδα’

,,Πονλνδάμα , βν μεν αύτοϋ ερνκακε πάντας άρίβτονς '

αύτάρ εγώ κεΐβ ' εΐμι καί άντιόω πολέμοιο '

αΐψα δ ’ έλεύβομαι αντις, ^έπήν είι τοΐς έπιτείλω
ή ρα , και ώρμή&η δρει νιφόεντι έοικώς ,

755 κεκληγώς, διά δε Τρώων πέτετ’ ήδ
’ επικούρων.

Dafür τείχος νπερβαίνειν Μ 468 ,
469 , ΰπερχαταβαίνειν Ν 50 , 87 .

739 . παυρότεροι , dafs die
Troer geringer an Zahl waren als
die Achaier , wird auch B 122 ff.,
& 56 , O 407 erwähnt .

741 . έν & εν — έχ τούτον, έπειτα .
ά ν mit dem Optativ für das Futurum ,
zu 1 142 . πάσαν , d . h. nach allen
Seiten , επι φράξεσ & αι βουλήν ,
wie B 282 , in Erwägung ziehen.

742 . ενί νήεοοι πέσωμεν ,
hier ausnahmsweise nicht von den
fliehenden Achaiern , sondern von
den angreifenden Troern , vgl . zu
J 235 .

744 . έλ& ωμεν zurückkehren
werden .

745 . τό χ & ιξόν χρεϊος ihre
gestrige Schuld , d . h . die durch
uns erlittene Niederlage , άποστή -
σωνται zurückwägen , d . h . in dem¬
selben Gewicht , in gleichem Mafse
zurückerstatten , abzahlen . Scholiast
τ<5 ιβφ ατα&μφ άποχαταατήσωσι.
Die meisten Handschriften haben
αποτίαωνται oder αποτίνονται . Ygl.
zu T 247.

La Roche , Homers Iliae . IV .

746 . άτος πολέμοιο , zu Λ 430 .
747 . μάχης βχήαεσ & αι , vgl.

I 655 .
748 == Μ 80 .
749 = Γ 29 , Μ 81 . Dieser Vers

fehlt nur in zwei Handschriften , ist
aber eingeschoben , da die Pferde
bei dem Graben zurückgelassen
worden waren (M 81 ff.) . Erst O 385
fahren auch die Wagen in die Ver¬
schanzungen hinein .

761 . Vgl. Anhang.
752 , 753 = M 368 , 369 ; K 63.
754 — 837 . Hektor , welcher

auf der linken Seite des
Schlachtfeldes nur noch den
Paris unversehrt getroffen
hatte , kehrt mit diesem zu¬
rück , worauf der Kampf von
neuem beginnt und ohne Ent¬
scheidung fortgeführt wird .

754 . νιφόεντι , zur Bezeichnung
der Höhe des Berges . So wird,
auch der Kyklop mit einer Berg¬
kuppe verglichen i 191 έφχει ρίω
ΰλήεντι υψηλών όρέων , ο τε φαίνεται
οίον απ άλλων .

755 . χεχληγως , Vgl . Ε 591 ,
4
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ot δ ’ ές Παν& οίδην άγαπήνορα Πονλνδάμαντα
πάντες έπεββεύοντ , έπει "Εκτορος εκλνον ανδψ.
αντάρ ο Αηίφοβόν τε βίην θ ’ Έλένοιο ανακτος
Άβιάδην τ’ Άδάμαντα καί Άβιον ,

’Τρτάκον υιόν ,
760 φοίτα άνά προμάχους διζήμενος , εΐ που έφενροι.

τούς δ ’ ενρ
’ ούκέτι πάμπαν άπήμονας ονδ’ άνολί&ρονς-

άλλ’ οί μεν δή νηνβϊν ’έπι πρνμνηιίιν Αχαιών
χερβίν νπ ’Αργείων κέατο ψνχάς δλέβαντες,
οϊ δ ’ εν τείχει έβαν βεβλημένοι ούτάμενοί τε.

765 τον δε τάχ εϋρε μάχης επ ’
άριδτερά δακρνοέΰβης

δΐον Αλέξανδρον , Ελένης πόβιν ηνκόμοιο,
&αρβύνον&’ έτάρους καί έποτρννοντα μάχεβ&αι .
άγχον δ ’ ιπτάμενος προβέφη αίβχροΐς έπέεϋβι'

,,Αύβπαρι , είδος ’άριβτε, γνναιμανές , ήπεροπεντά,
770 που τοι Αηίφοβός τε βίη &’ Έλένοιο ’άνακτος

Άβιάδης τ ’ ’Αδάμας ηδ
’ ’Άβιος ,

’Τρτάκον υιός ;
που δέ τοι ’Ο&ρυονεύς ; νυν ώλετο παΰα κατ’ άκρης

’Ίλιος αίπεινή · νυν τοι βώς αίπύς δλεΟ-ρος.“

τον δ ’ άντε προβέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής.
775 ,

"
Εκτορ , έπεί τοι &νμος άναίτιον αίτιάαβ &αι ,

Λ 168, 344 . διά πέτετο , vgl . Ο 83,
172 ; α 320 , Ν 62, Ο 150 .

760 . Vgl . ä 88 , E 168 .
761 . άπή μονας bezieht sich auf

die Verwundeten , άνολέ & ρονς auf
die Getöteten .

762 . οϊ μεν , Adamas , Asios,
Othryonens . δη schon, bereits .

763 = Sl 168 . κε' ατο steht
absolut , υπό χεροίν gehört zu olt -
ααντες. Theognis 568 όλέαας ψυχήν
κεισομαι.

764 . Vgl . Λ 659 , 826 , Π 24 . βε¬
βλημένοι bezieht sich aufHelenos
(593) , ούτάμενοί auf Deiphobos
( 528) .

765 . Vgl . E 355 , P 116 , 682 .
766 = Γ 329 , H 355 , Θ 82 ,

Λ 369 , 505 .
767 = P 117 , 683 .
768 . αίαχροΐς έπέεαβι , mit

Schmähworten , vgl . Z 325 .
769 == Γ 39 .
770 , 771 = 768, 759 .
772 . ώλε vohatrerfektbedeutung .

Über vvv mit dem Aorist vgl. zu
K 406 . κατ ’ άκρης von oben
herab , d . h . vollständig ; ebenso
O 557 , X 411 , Ά 728 . Herodot VI ,
18 , 82 αίρέουαικατ’ άκρης . Thuk . IV,
112 , 2 βονλόμενος κατ’ άκρας ελειν
αντην . Platon Leg. X, 909 Β πόλεις
έπιχειρ&οι κατ’ ακρας έίςαιρεϊν .
Soph. Ant . 200 πνρϊ πρήοαι κατ’

άκρας. Eur . Hel . 691 κατ’ άκρας
πέροας. Plut . Timol . 21 , 3 άλωναι
την πάλιν κατ άκρας.

773 . βως wohlbehalten , bewahrt,
d . h . sicher ; ebenso 8 305 , χ 28 .

775 . 9υμός , näml . εοτι , wie
sonst &νμός ανοίγει , κελεύει, επο-
τρννει , κέλεται. Vgl . Π 220 ένα
&νμον έχοντες πρόβΐλεν Μυρμιδόνων
πολεμιξέμεν. Τ 349 ον οί &νμός
έμοι έτι πειρηΰηναι έααεται . Vergib
Aen . III , 61 omnibus idem animus
excedere terra . IV , 639 perficere
est animus . X , 717 non ulli est
animus concurrere . XT , 324 , capessere
est animus.

OfiSAJHT
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άλλοτε δη Λοτε μάλλον έρωηβαι πολε'μοιο
μέλλω , επεϊ ουδέ με πάμπαν άνάλκιδα γείνατο μήτηρ .
ε’ξ ον γάρ παρά νηνβΐ μάχην ήγειρας εταίρων,
ix τον δ ’ ένδάδ ’ εόντες δμιλεομεν ζλαναοΐβι

780 νωλεμέως ’ εταροι δε χατεκτα &εν , oi) g Ον μεταλλάξ .
οΐω Ληίφοβός τε βίη Έλενοιο άναχτοξ
οΐχεβΟνν μακρηΟι τετνμμενω εγχείηβιν
άμφοτερω κατά χεΐρα ' φόνον δ ’

ημννε Κρονίων .
ννν δ ’

άρχ , δππη 6ε χραδίη ϋ·νμός τε κελεύει '
785 ημείς δ ’

έμμεμαωτες άμ
’

ε -ψόμεΰ·
’
, ονδε τί φημι

αλκής δενήβεβ&αι , ο6η δνναμίς γε πάρεβτι.
πάρ δνναμιν δ’ ονκ ε6τι , και έΰδνμενον , πολεμίξειν.

“

ως είπων παρέπειΰεν άδελφειον φρένας ηρως .
βάν δ ’ Ιμεν ενϋ·α μάλιβτα μάχη καί φνλοπις ηεν ,

790 άμφί τε Κεβριόνην καί άμνμονα Πονλνδάμαντα ,
Φάλχην Όρ&αΐόν τε χαΐ άντί&εον Πολνφήτην

776 . άλλοτε sonst , aber jetzt
nicht : dieser in Gedanken zu er¬
gänzende Gegensatz wird durch den
folgenden Kausalsatz (da ich durch¬
aus kein Schwächling bin) begrün¬
det . ποτέ manchmal , μάλλον
eher (als jetzt ) .

777 . gi ' Hej , es kommt vor, mag
wohl geschehen zu Σ 362 . επεϊ
ονδε , mit Synizese zu sprechen
wie δ 362 , λ 249 . ονδε με haben
die besten Quellen, nicht ονδ ’

εμε ,
wie man gewöhnlich schreibt . Auf
dem Pronomen liegt kein Nach¬
druck , denn ονδε (auch nicht ) ist
mit πάμπαν άνάλκιδα zu verbinden .

778 . μάχην ηγειρας , wie
P 261 . Vgl . die synonymen Aus¬
drücke ψύλοπιν εγείρειν E 496 ,
Z 105, A 213 ; πόλεμον Τ 31 ; όξ,νν
αρηα Β 440 , © 531 , Σ 304 ; νείκος
Ρ 544 ; πόνον Ε 517 .

779 . εκ τον δ ’
, andere τονδ ’

,welches falsch ist , weil οδε immer
auf etwas Gegenwärtiges hinweist,
also „von jetzt an“ bedeutet , εκ
τον steht auch A 493 , O 601 , « 74,
und mit nachfolgendem δέ, welches
hier wie & 540 den Nachsatz ein¬
leitet , O 69, a 212 , & 540 . έν & άδ ’
— Aavaolai , vgl . A 523 .

780 . ονς αν μεταλλάς , wie
K 125, to 321 .

782 . οίχεΰ & ον sind fortge¬
gangen (aus dem Kampf) , wie A 288 .
τετνμμενω , sylleptisch , da τύπτω
nur vom Stofse gebraucht wird.
Vgl. 764 .

783 . φόνον δ ’
ημννε , vgl.

E 662 .
785 . ημείς εψόμε & α , neben

φημί, zu 257 . έμμεμαωτες kampf¬
lustig , mutig , vgl . E 240 , 330 , 838,P 735, 746 , Τ 284 , 442 , X 143 .

786 . δενήβεο & αι , dafs ich es
werde fehlen lassen , vgl . P 142
μάχης άρα πολλόν εδενεο. Dieser
und der vorhergehende Vers sind
f 127 , 128 eingeschoben , wo sie
in den meisten und besten Hand¬
schriften fehlen.

787 . πάρ , wie das lateinische
praeter bei spem , opinionem. So
auch παρά μοίραν £ 509 . καί ,sonst noch durch περ verstärkt .

788 = Z 61 , H 120.
789. ένθα , wie auch o&t (zu

K 526) „dahin wo “
, vgl . A 767 ,O 675 , Π 481 , Σ 422 , £i 733.

791 . Φάλκης , g 513 von Anti-
lochos getötet . Die beiden anderen
und Palmys kommen sonst nicht vor.

4 *



52 ΙΛΙΑΔΟΣ N.

Πάλμνν τ Άδκάνιόν τε Μόρυν θ '
, vi ’ Τπποτίωνος,

οι ρ εξ Άΰκανίης εριβώλακος ήλ&ον αμοιβοϊ
ήοΐ τη προτέρη· τότε δε Ζευς ωρ6ε μάχεσαι .

795 οΓ δ ’ Ιόαν άργαλεων άνεμων ατάλαντοι άέλλη ,

ή ρά & ’ νπο βροντής πατρος Αιος εϊβι πέδονδε,
&εόπεβίω δ ’ ομάδφ αλί μίϋγεται , εν δε τε πολλά

κύματα παφλάζοντα πολνφλοίδβοιο &αλαβ6ης,
κνρτά φαληριόωντα, προ μέν τ άλλ ’

, αύτάρ επ ’" αλλα '

800 ως Τρώες πρό μεν άλλοι άρηρότες , αντάρ έπ ’ άλλοι ,
χαλκώ μαρμαίροντες άμ’ ήγεμόνεββιν εποντο.
"Εκτωρ δ’ ηγείτο , βροτολοιγω ίβος ’Άρηι ,

' Πριαμίδης ' πρόΰ&εν δ ’ εχεν άβπίδα πάντοβ ’
ειβην ,

ρινοΐβιν πνκινήν , πολλος δ’ έπελήλατο χαλκός·

805 άμφϊ δε οί κροτάφοιβι φαεινή βείετο πήληξ .

πάντη δ’ άμφϊ φάλαγγας έπειρατο προποδίζων ,
εί’ πως οι εΐξειαν ύπαβπίδια προβιβώντι '

άλλ ’ ον βύγχει &νμον ένϊ βτήΰεββιν Αχαιών .
Αίας δε πρώτος προκαλέββατο μακρά βιβάβ&ων

810 „ δαιμόνιε , βχεδον έλ&έ ’ τί ή δειδιββεαι αντως

792 .
’Αβκάνιος , vgl . Β 862 .
und ’ίπποτίων , & 514

von Meriones getötet .
793 . Άβκανίης , vgl . Β 863 .

άμοιβοί als Ablösung . Scbol.
διαδεξαμενοι τους ΐμπροβ^ εν παρα-
γενομένους επικούρους. Nach an¬
deren „als Ersatz “ .

794 . ήοΐ — ήμερα , zu Ζ 175 .
795 . ανέμων άέίλη , zu Ν 271 .
796 . ύπο βροντής unter dem

Donner des Zeus, d . h . durch den¬
selben veranlafst , herbeigeführt ,
•wie Δ 276 , N 334 , O 171 , 275 , 625 ,
T 368 , Φ 12 , Ψ 629 . Einige fassen
es als begleitenden Umstand , wie
Σ 492 , τ 48 , ψ 290 Saldoον ύπο
λαμπομενάων, oder νπο φορμιγγών,
υπ ανίοϋ .

797 . all μίογεται kommt mit
dem Meere zusammen , wirft sich
auf das Meer, εν , adverbial .

799 . κυρτά , vgl . Δ 426 . φα¬
ί η ρ ιό ω ντα , Schol. λευκαν&ίζοντa
τφ άφρω . έπ ’ dahinter .

800 . Die Troer rücken in ge¬
schlossenen Reihen (άρηρότες) heran ,

so dicht wie die Wellen aufeinander
folgen , vgl. Δ 422 ff.

802 . Vgl . Λ 295 .
803 = 157.
804 . ρινοΐβιν πυκινήν aus

dicht aneinandergefügten Rinds-
häuten verfertigt , vgl. 406 ρινοίβι
8ινωτήν . έπελήλατο war darüber¬
gezogen, als oberste Schichte , wie
P 493 , vgl . H 223 .

806 . άμφϊ , adverbial , überall za
beiden Seiten , vgl . E 793. έπει -
ράτο , vom Ängsiffsversuche , wie
M 47, N 547 , T 349 , Φ 580 .

807 . oi , sibi , deshalb orthoto-
niert . Gewöhnlich schreibt man εί
πως οι , ebenso προβιβάντι für das
handschriftliche προβιβώντι , vgl.
Anhang .

808 . βύγχει , perturbabat , vgl.
I 612 , ß 358 .

809 . προκαλέββατο , vgl . Γ 19 ,
H 39 , 50 , 150 , 285 . μακρά ßi -
βάβ & ων , wie O 676 , Π 534 , für
das gewöhnliche βιβάς oder ßißär
Γ 22 , H 213 , O 307 , 686 , 1 450 , l 539.

810 . δειδίοβεαι , transitiv wie
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Άργείονς ; ου τοί τι μάχης άδαήμονές είμεν ,
αλλά Αι '

ος μάβτιγι κακή έδάμημεν Αχαιοί ,
ή &ήν πού τοι (λυμος έέλπεται εζαλαπάζειν
νήας ' άφαρ δέ τε χεϊρες άμννειν είβϊ καί ήμΐν .

815 ή κε πολύ φ&αίη εν ναιομένη πόλις νμή
χερβϊν νφ

’ ήμετέρηβιν άλοϋβά τε περ&ομένη τε.
eoi δ ’ αύτω φημι βχεδ 'ον έμμεναι , οππότε φενγων
άρήβη ΑιΙ πατρϊ καί άλλοις ά&ανάτοιβι
fräeeoνας ίρήκων έμεναι καλλίτριχας ίππους ,

820 οι βε πόλινδ ’ οΐΰονβι κονίοντες πεδίοιο

ως άρα οι είπόντι έπέπτατο δεξιός όρνις ,
αίετ '

ος υψιπετής ' έπϊ ό'5 ιαχε λαός Αχαιών
&άρβννος οίωνω ' ό δ’ άμείβετο φαίδιμος "Εκτωρ ’

„ Αίαν αμαρτοεπές , βονγάιε , ποιον έειπες .
825 ε ( γάρ έγών οντω γε Αι '

ος πάις αίγιόχοιο
εΐην ήμσ.τα πάντα , τόκοι δε με πότνια "Ηρη ,
τιοίμην δ ’ ως τίετ ’Α&ηναίη καί 'Απόλλων ,
ώς νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει ’

Αργείοιβι

Α 184 , Λί 52 , Σ 164. αντως
(zwecklos,umsonst) haben die besten
Handschriften mit Aristarch ; andere
ούτως, welches wegen 808 unpassend
ist . Doch kann δειδίοαεαι auch vom
Versuche gebraucht sein.

811 . Vgl. E 634 .
812 . Vgl. M 37 .
813 . ή frrjv , wie A 365 , O 288 ,T 452 . Häufiger ον frr\v . Über

die Bedeutung vgl . zu © 448 .
814 . χεϊρες άμννειν είβϊ , zu

312 .
815 . Vgl. E 489 . πολύ φ & αίη ,viel früher , wie A 51 φ %·άν δε μέγα.

ψ & άνω hat als Komparativbegriff
(deshalb auch Ψ 444 , λ 58 mit ή
verbunden ) πολύ bei sich , wie auch
βούλομαι (malo) A 112, P331 , ρ 404 ,welches ebenfalls mit nachfolgen¬
dem ή gebraucht wird A 117 , A 319,P 331, Ψ 594 , y 232 , λ 489 , μ 350 ,
π 106 , ρ 81 , 404 .

816 = Β 374 , Α 291 .
817 . οππότε die Zeit wann.
818 . Vgl . Β 49 . άρή oy ist welcher

Modus ? vgl . N 271 , 0 359 , Π 245 ,T 201 , Φ 112.

819 . & αααονας ίρήκων , vgl.
v 86 ουδέ κεν ίρηζ κίρκοςδμαρτήαειεν
άλαφρότατος πετεηνών . Vgl . auch
Ο 237 , X 139.

820 . κονίοντες πεδίοιο (zu
Β 785 ) , Staub aufwirbelnd in der
Ebene , wie Ψ 372 , 449 , fr 122 .
Anders A 145 εv ρ v xovieovoiv
πεδίον .

821 = o 160 . Αίξιορ , vgl . ΑΓ274.
824 . άμαρτοεπάς , vgl . Γ 215 ,

λ 5ll . βονγάιε (von βονς und
γαΐω) Grofsprahler , in welchem
Kompositum ßov verstärkt wie in
βονλιμία ßovπείνα ( Heifshunger ,
grofser Hunger) , ßovavxov , βούπαις,
βούβρωατις (Si 532) , wie auch bei
uns in der Sprache des gemeinen
Volkes die Ausdrücke Ochs , Rofs,Vieh in Zusammensetzungen zur
Verstärkung dienen.

825 . Vgl. © 538 f. οντω — ως
so gewifs — als , dafür © 538 , o 156
ως — ως . πάις , nicht παΐς , haben
die besten Quellen, τάκοι geborenhaben möchte.

827, . 828 = © 540 , 541 .
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παβι μαλ
’
, εν δε βν τοϊϋί πεφήβεαι , ut κε ταλάαβ^ ς

830 μεΐναι έμ
'ον δόρυ μακράν , 8 τοι χρόα λειριόεντα

δάψει ' άτάρ Τρώων κορέεις κννας ηδ
’ οιωνούς

δημω καί βάρκεββι Λεβων έπϊ νηνβϊν Αχαιών
rag αρα φωνήβας ήγήβαζο ' τοί δ ’

άμ
’

εποντο

ήχή % εβπε 6ίη , έπΐ δ ’ Ι’
αχε λαός ’όπιβ&εν .

835 Άργεΐοι δ ’
ετέρω &εν έπίαχον , ούδ ’ έλά &οντο

αλκής , άλλ ’
εμενον Τρώων επώντας άρίβτονς.

ήχή δ’ άμφοτερων ικετ αΙΜτέρα καί Πώς ανγάς.

ΙΛΙΑΔΟΣ Η.
Πι 'ος άπάτη . μ/ - ΐΊ>1 I yjj ^

ρη, ~ » Ό > Γ

Νίβτορα δ ’ ονκ ελα&εν ιαχή πΐνοντά περ εμπης,
άλλ ’ Άϋκληπιάδην επεα πτερόεντα προβηύδα '

829 . πάβι μάλ
’
, zu Λ 768 . εν

τοΐβι , -wie % 217 , d . h . ebenso wie
sie . πεφήβεαι , zu N 447 .

830 . λειριόεντα , einzeln stehen¬
des Beiwort , wie auch λευκόν A 573 ,
O 316 . Die gewöhnlichen Attribute
zu χρόα sind κάλον und τέρενα .

831 . Vgl . © 379 . βάψει , vgl .
E 858 .

832 = © 380 .
833 f . = M251f , IV 822 .
835 . ονβ ’ ελά &οντο αλκής

( Z 265 , Ο 322 , Π 357 , Ρ 759) , für
das gewöhnlichere αλκής μνήβαβ&αι
Λ 566 , Ν 48 , β 527 und an den
zu Z 112 erwähnten Stellen . Da¬
neben auch χάρμης μνήβαβ9αι Δ 222 ,
© 252, 8 411 , Ο 380 , 477 , Τ 148 ,
Ζ ?3.

837 . Vgl . Hes . Theog . 685 , Ζ'κεζ
αΐ & έρα : Vergil . Aen . V, 140 ferit
aethera clamor . X , 262 clamorem
ad sidera tollunt . XI , 745 tollitur
in coelum clamor . XI , 832 immen¬
sus ferit aurea clamor sidera . Διος
ανγάς das Tageslicht des Zeus ,
wie Διος ωραι m 344 ; ενιαυτοί
Β 134 ; νεφέλαι Β 146 ; ομβρος Ε 91,

Μ 286 , ί 111 ; ονρος 8 19 , ε 176,
ο 297 ; φέγγος Eur . Iph . A . 1507 ;
αί&ήρ Herod . VII , 8 ; denn Zeus
bestimmt die Zeit (| 93 οσβαι γάρ
νύκτες τε καί ήμέραι ix Διάς είβιν,
μ 399 , ο 477) und von ihm gehen
alle Himmelserscheinungen aus, zu
B 146.

1—26 . DasG -esehreiderKäm -
pfenden veranlafstNestor aus
seinemZelte zu gehenundden
Agamemnon aufzusuchen .

1 . περ εμπης , steht auch noch
I 518 , 8 98 , O 399 , P 229 , o 361 ,
a 165 , τ 356 , stets am Versschlusse
und nach einem konzessiven Partizip.
Dafs εμπης (durchaus , doch) nicht
zum Partizip gehört , beweisen P229
os βέ κε Πάτροκλον κα\ τε&νηώτά
περ εμπης Τρώας ες ίπποβάμους
ερέβη , ειξη βέ οι Αίας , ήμίβν τφ
ίνάρων άποβάαβομαι . λ 350 ξεΐνος
βε τλήτω βάλα περ νόβτοιο χατίζαν
ίμπης ούν επιμεΐναι ές ανριον.
Theognis 293 αλλά μιν έμπης κκΐ
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,,φράζεο δΐε Μαχαον , δπως έοται τάδε έργα '

μείζων δή παρά νηνβϊ βοή θαλερών αίζηών.
5 άλλα 0ι> μεν νυν πίνε κα&ήμενος α(%νπα οίνον ,

είς δ κε &ερμά λοετρά ένπλόκαμος
'Εκαμήδη

ϋ'ερμήν'Τ] καί λονβΐ]
’άπο βρότον αιματόεντα'

αντάρ εγών έλ&ών τάχα εΐόομαι ές περιωπήν.
“

tag είπων βάκος εΐλε τετνγμένον νιος εοΐο ,
10 κείμενον εν κλιοίγι , Θραβνμήδεος Ιπποδάμοιο,

χαλκφ παμφαΐνον δ δ '
έχ άϋπίδα πατρ

'
ος εοΐο .

εϊλετο δ ’ ’άλκιμον έγχος , ακαχμένον όξε'ι χαλκφ ,
βτή δ ’ έκτος κλιΰίης , τάχα δ ’ εΐβιδεν έργον άεικές ,
τους μεν όρινομένονς , τονς δε κλονέοντας δπιθ&ε ,

15 Τρώας ύπερ &νμονς· έρέριπτο δε τείχος
’'
Αχαιών .

ώς δ ’ δτε πορφνρτ) πέλαγος μέγα κύμα τι κωφφ ,
οββόμενον λιγέων ανέμων λαιψηρά κέλεν&α
αντως, ονδ’

άρα τε προκνλίνδεται ούδ’
έτέρωΰε ,

κρατερόν περ έόν&’ αίρειάμηχανίη .
So ist auch hier έμπης auf das
Hauptverbum zu beziehen „trotz¬
dem er trank , war ihm doch nicht
(oder durchaus nicht ) entgangen .“
έμπης tritt , wie auch das gleich¬
bedeutende πάμπαν (zu N 7) gern
zu negierten Verben , wie A 562 ,
E 191 , H 196, T 422 , ß 191 , δ 100 ,
£ 481 .

3 . όπως έβται τάδε έργα =
Δ 14, & 61 , Τ 116, ρ 274 , wie das
werden , wie das ausgehen wird.

4 . δή , auf etwas Bekanntes hin¬
weisend , soviel als „offenbar“ .

5 . κα & ήμενος bleibe sitzen
und . αΐ & οπα olvov , hier von dem
Mischtranke gebraucht , welchen
Hekamede bereitet hatte A 624 ff.

6 . β’ερμά & ερμήνη das warme
Bad zurecht gemacht haben wird.
λοετρά , die Bereitung des Bades
war das Geschäft unverheirateter
Mädchen , sowohl freier als Skla¬
vinnen , vgl . E 905 .

8 . έί & ων (= εάν έλ & ω ) vertritt
die Stelle des Futurum exactum
und ist mit ές περιωπήν zu ver¬
binden . εΐΰομαι : Schol. γνώβομαι.
Warum kann είαομαι hier nicht
Futurum zu εϊμι (Einl . § 14) sein ?

9 . τετυγμε vov : Schol. εντνκτον,
wie 66, vgl . zu M 105 und Ψ 741 .

11 . π a μ φ a i v o v , zu A 30. ά β π i 8 α
πατρός , vgl . Θ 192 .

12 = Κ 135 .
13 . έργον cJsmss die Schmach,

vgl . ο 236 und άεικέα έργα X 395 ,
Ψ 24 . Anders Τ 133 , γ 265 , λ 429 ,
ψ 222 ; Ω 733, δ 694 , π 107, υ 317 .

14 = Ο 7 , vgl . Ä 59.
16 . έρέριπτο , für έρήριπτο, vgl.

55 κατερήριπεν.
16. πορφυρή wogt , vgl . zu

A 482 . Die Alten erklärten es mit
μελανί'ζη , μελαίνηται und verglichen
damit πορφήρβοϊ θάνατο ? , κιαφφ ,
Schol. άφώνφ καί μηδέπωκαχλάζοντι
και άποτελονντι ήχήν, im Gegensatz
zu den laut rauschenden Wogen
(κύματα παφλάζοντα N 798 ; κνμα
μεγάλ’ ί'άχε Α 482 ) , wie Apoll.
Rhod . IV , 163 .

17 . όοβόμενον im Vorgefühl ,
ahnen lassend , anzeigend , zu A 105.
άνέμωνκέλευ & α = ανέμους έρχο -
μένονς (πνέοντας) .

18 . αντως so , d . h . ohne dafs
man weiter etwas wahrnimmt , ονδ ’
ετέρωβε , nach keiner Seite hin,da der Dichter nirgends vier , sondern
überall nur zwei Richtungen im
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πριν τινα κεκρεμένον καταβήμεναε έκ κίε '
ος ούρον ,

20 ως ό γέρων ωρμαενε Παίζόμενος κατά &νμον

δεχ&άδε ’
, r] με &’

ομελον ΐοε Λαναών ταχνπώλων ,
ήε μετ

’ ’
Λτρεεδην

’Λγαμέμνονα , ποεμένα λαών ,
ώδε δέ οε φρονέοντε δοάββατο κέρδεον είναι ,
βήναε επ ’ Άτρεεδην . οΐ δ ’

άλλήλονς ένάριζον
25 μαρνάμενοε · λάκε δέ 6φε περί χροε χαλκός άτειρής

νυββομένων ξ,εφεβέν τε καί έγχεΟεν άμφεγνοεβε .

Νέΰτορι δε ζύμβληντο
πάρ νηών άνεόντες, όβοε
Τνδεέδης

’Οδνβεύς τε και

Raume (vgl . έν&α καί έν& α) be¬
zeichnet , vgl . zu Μ 239 . Andere
schreiben ουδετέρωοε, aber Homer
kennt kein ουδέτερος, ονδ ’ ετεροι
steht auch Λ 71 , Π 771 ; über das
doppelte ουδέ vgl . zu B 703 .

19 . κεκριμένον bestimmt , ent¬
schieden , d . h . ein Wind , der in der
einmal eingeschlagenen Richtung

. bleibt , wie Aelian Frg . 24 πνεύμα
κεκριμένον. καταβήμεναι nieder¬
geht , vgl . Δ 276 , 278 . εκ Διάς ,
zu N 837 .

20 . ωρμαινε , dem πορφυρή ( 16 )
entsprechend . Wie dasMeerkurz vor
dem hereinbrechenden Sturme wogt,
bevor noch ein entschiedener Wind
die Wellen nach einer bestimmten
Richtung treibt , so schwankte auch
bei Nestor der Entschlufs , ob er
sich auf das Schlachtfeld oder zum
Agamemnon begeben sollte , bis er
sich für das letztere entschied . Wie
hier ορμαίνιο, so wird auch πορφυροί
von der inneren Unruhe eines zwi¬
schen verschiedenen Entschlüssen
Schwankenden oder von verschie¬
denen Gefühlen Erregten gebraucht
Φ 551 , δ 427 , 572 , κ 309 .

21 . διχ & άδια , nur hier ; dafür
διάνδιχα μερμηρίξειν A 189 , Θ 167 ,
N 455 ; διχ&ά κραδίη μέμονε φρεοίν
ορμαίνοντι Π 435 ; δίχα ήνδανε
βουλή Σ 510 , γ 150 ; δίχα μερμηρί-
ζειν π 73 , % 333 ; δίχα &υμος
όρώρεται τ 524 , mit nachfolgendem
ή — ή , aufser Θ 167, γ 160 .

23 = Ν 458 .
24 . Vgl . I 530 , Λ 337 .

δεοτρεφέες βαΰελήες
βεβλήατο χαλκω ,
Άτρεεδης Αγαμέμνων .

25 . λάκε dröhnte , klirrte , vgl.
N 616 , Τ 277 ; dafür gewöhnlich
αυτέω , κοναβίξω. χαλκός , von
der Rüstung (Panzer oder Schild ).
άτειρής unaufreibbar , hart .

26 . Vgl . Π 637 , N 147 . vvaeo -
μένων hängt ab von χαλκός . Der
Genetiv des Partizips nach vorher¬
gehendem Dativ (σφι) steht auch
ζ 157 , i 257 , 459 , | 527 , ρ 232 , χ 18
und der Genetiv eines Substantivs
λ 75 οήμά τέ μοι χευαι πολιής επί
& ινί &αλάααηςάνδρόςδυατηνοιο .

27 — 81 . Nestor begegnet den
verwundeten Fürsten Diome¬
des , Odysseus und Agamem¬
non , und auf seinenVorschlag ,
darüber zu beraten , was in
der gegenwärtigen Lage zu
thun sei , rät Agamemnon die
Schiffe zu besteigen und zu
fliehen .

27 . ξύ μβληντο trafen zusam¬
men ; dieser Aorist bat an allen
Stellen (39 , 231 , Φ 578 , Ω 700 , ξ 54 ,
7) 204 , κ 105 , λ 127 , ο 441 , φ 15,
ifi 274 , ο 261 ) mediale Bedeutung,
während der Aorist des einfachen
Verbums έβλήμην in allen Formen
passive Bedeutung hat .

28. άνιόντες , von dem Gestade
aus aufwärts nach dem Schlacht¬
felde zu , welches dicht hinter der
Verschanzung war . βεβλήατο , wie
63 βεβλημένου , hat hier die allge¬
meine Bedeutung „verwundet sein“
(vgl . N 782), nicht durch einen Wurf
verwundet sein , wie es nur bei Dio¬
medes der Fall war Λ 660 f.
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30 πολλ 'ον γάρ ρ άπάνευδε μάχης είρνατο νηες
&ΐν’ Ι'

φ
’ άλός πολιής ' τάς γάρ πρώτας πεδίονδε

ε '
ί
'
ρυΟαν , αντάρ τείχος έπΐ πρνμνηβιν έδειμαν.

ονδ 'ε γάρ ονδ ’
ενρνς περ εών ίδννηβατο πάοας

αίγιαλος νηας χαδέειν , βτείνοντο δε λαοί'

35 τώ ρα προκρόββας ερυβαν , καί πλήβαν άπάΰης
ήιόνος βτόμα μακράν , όβον βυνεεργα&ον ακραι .
τώ ρ οϊ γ

’ δψείοντες άντης καί πόλεμόιο,
εγχει έρειδόμενοι , κίον ά&ρόοι ' ’άχνντο δέ βφι
ΰ·νμος ivi βτή&εββιν . δ δε ξ,νμβλητο γεραιός,

40 Νεβτωρ , πτήξε δε &νμόν ενί βτή &εΰβιν ’
Λχαιών .

τον καί φωνήβας προβεφη κρείων Αγαμέμνων '

„ ca Νεβτορ Νηληιάδη , μέγα κνδος
’
Λχαιών ,

τίπτε λιπών πόλεμον φΟτβήνορα δενρ άφικάνεις;

31 . Vgl . Ν 682 . τας πρώτας ,
die zuerst angekommenen (vgl.
Ο 654 , 656) Schiffe wurden bis in die
Ebene hineingezogen , weil das Ge¬
stade nicht Kaum genug bot .

32 . επί πρνμνήσιν , näml . νη-
εββιν . Die Schiffe waren mit dem
Hinterteil landeinwärts gekehrt
und bei dem Hinterteil der am
weitesten nach der Ebene zu lie¬
genden Schiffe war die Mauer.

34 . βτε ίνοντο waren eingeengt,
auf einen engen Raum zusammen¬
gedrängt .

35 . προκρόββας , Schol. άλλην
προ άλλης παραλληλίας άνείλκνβαν,
„vor einander hervorragend , ter¬
rassenförmig , staffelförmig“

, denn
κρόββαι sind die hervorragenden
Gesimse an den Mauern. Herodot
VII, 188 , 1 άτε γάρ τοΰ αίγιαλοΰ
εόντος οΰ μεγάλον, πρόκροβσαι ωρ-
μέοντο ες πόντον καί όπΐ οκτώ νέας.
— πλήσαν hatten mit den Schiffen
eingenommen , besetzt , vgl . Π 72,
374 , T 156, £ 267 , ρ 436 , © 214 .
Verg . Aen. III , 71 socii litora com¬
plent . III , 676 litora complent .
V , 107 complebant litora eoetu.
IX, 39 moenia complent. II , 494
late loca milite complent . Lucrez
II , 324 complent legiones loca cam¬
porum.

36 . ήιόνος βτόμα , Paraphrast

τον οιίγιαλον την εΐβοδον, vgl . χ 137
βτόμα λανρης und κ 90 ακταί δε
προβλήτες εναντίαν άλλήληβιν εν
βτόματι προνχονβιν . Polyb . I , 44 , 3 ;
47 , 3 . X , 10, 2 . Diodor 20 , 49 ;
52 . Appian Pun . 134 . Plut .
Demetr . 8 , 4 ; Anton . 7 , 2 βτόμα
τον λιμένος. ακραι , Schol. τό
’Ροίτειον καί τό Σίγειον .

37 . όιρείοντες , Schol. ό'ψεα& αι
9έλοντες, ομοίως τώ , ,κακκείοντες“
(Α 606) .

38 . ίγχει ερειδόμενοι , weil
sie verwundet waren , vgl. T 49 .
κίον ά & ρόοι = βννήλ &ον , wie
γ 34 ά&ρόοι ήλ&ον άπαντες, π 361 ,
<β 420 εις αγορήν κίον ά &ρόοι , vgl.
Β 439 .

40 . Vgl. Ν 808 . πτήζε lähmte ,
erschütterte , Schol. ίταπείνωβεν ή
επτόηβεν, sonst intransitiv .

’Λ χαιών ,
hier von den drei Verwundeten .
Der Anblick des Nestor machte
einen niederschlagenden Eindruck
auf die Pürsten , weil sie daraus ,
dafs er die Schlacht verlassen
hatte , schlossen , dafs es sehr
schlimm stehen müsse. Dieser
Vers wird von vielen Herausgebern
nach dem Vorgänge der Alten für
eingeschoben erklärt .

42 = A 87 .
43 . Vgl . Z 254 , N 250 . άφ ι¬

κανέ ις hat Perfektbedeutung .
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δείδω μη δη μοι τελέβη έπος όβριμος "
Εκτωρ ,

45 ως ποτ ’ έπηπείληΰεν ε’νΐ Τρώεβδ
’

άγορενων ,
μη πρίν πάρ νηών προτι

"Ιλιον άπονέεδ &αι ,
πρίν πυρί νήας ενιπρήδαι, κτεΐναι δε καί αυτούς,
κείνος τώς αγόρευε ' τά δή νϋν πάντα τελείται .
& πόποι , ή ρα και άλλοι έυκνήμιδες :Αχαιοί

50 εν &υμω βάλλονται έμοϊ χόλον , ώς περ Άχιλλεύς ,
ουδ’ έ$) έλουδι μάχεΰ&αι έπϊ πρυμνήβι νέεβδι .

“
τον δ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέδτωρ '

,,ή δη ταΰτά γ ’ έτοιμα τετεύχαται, ουδέ κεν άλλως
Ζευς υψιβρεμέτης αυτός παρατεκτήναιτο .

65 τείχος μεν γάρ δή κατερήριπεν , φ έπέπιδμεν
άβρηκτον νηών τε καί αυτών είλαρ έβεβ&αι '
οΐ δ ’ έπϊ νηυβϊ frofjcSi μάχην αλίαβτον έχουδι
νωλεμές ' ονδ’ αν έτι γνοίης μάλα περ βκοπιάζων ,
δπποτέρω &εν ’ΛχαιοΙ όρινόμενοι κλονέονται '

60 ώς έπιμϊξ κτείνονται , αυτή δ ’
ουρανόν ΐκει .

ημείς δε φραζώμε 9· ’
, όπως έβται τάδε έργα ,

εϊ τι νόος ρέξει ' πόλεμον δ ’ ούκ άμμε κελεύω
δνμεναι ' ού γάρ πως βεβλημένον έδτι μάχεβ&αι .

“
τον δ ’ αύτε προβέειπεν άναξ άνδρών ’Λγαμέμνων

65 ,,Νέβτορ , έπεί δή νηυβϊν έπι πρυμνήβι μάχονται ,
τείχος δ’ ούκ έχραιβμε τετυγμένον, ούδέ τι τάφρος ,

44 . έπος , Drohung.
45 . έπηπείληβεν , vgl . Α 319 ,

ν 127 . άγορενων , nicht in der
Volksversammlung, sondern aufdem
Schlachtfelde, vgl . © 180 ff.

46 . άπονέε e & ai ist Futurum ,
vgl . Einl . § 11 .

47 = © 182 .
48 = B 330 . δη wie man sieht.
49 . Vgl. N 109 .
50 . Sfιοί hängt nicht von einem

einzigen Worte ab , sondern von der
ganzen Redensartεν &υμφ βάλλονται,
χόλον , vgl . zu A 283 .

53 . έτοιμα τετεύχαται =
έτοιμα εατι, vgl . Ό 384 έτοιμα τέ-
τυχτο .

54 . παρατεκτήναιτο könnte
es anders machen , wo der Begriff
anders (άλλως) nochmals im Ver¬
bum ausgedrückt ist . Anders

Ό 176 ουδέ κεν άλλως ονδε &εός
τεύξειε.

55 . δ ή = ήδη .
56 . Vgl. Η 338 .
57 . μάχην έχουαι , zu I 1 .
68 . γνοίης , vgl . zu Γ 220.
59 . όπποτέρω & εν von welcher

der beiden Seiten her , ob von da
oder dort her (έν&εν ή ένϋ-ιν ) vgl .
zu 18.

60 . έπιμίζ ohne Unterschied ,
d . h . überall, αυτή — ί'κει = 25153 ,
Μ 338 .

61 = Δ 14, vgl . 3 3 .
62 . νόος Klugheit, Überlegung ,

guter Rat. ή έ (■ε i ausrichten ,
helfen wird , άμμε , Nestor war
nicht verwundet, κελεύω ver¬
lange.

63 . βεβλη μένον , zu 28.
66 . τετυγμένον , vgl . 9 .
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τ] έπι πόλλ ’ έπα&ον Λαναοέ , έλποντο δϊ &νμφ

αβρηχτον νηών τε καί αυτών εϊλαρ έόεβ&αι ,
οντω που dhl μέλλει υπερμενέι φίλον είναι

70 [νωννμνονς άπολέβ &αι απ ’ ’
Άργεος έν&άδ ’

Αχαιούς ],

ηδεα μεν γάρ δτε πρόφρων Λαναοΐβιν αμννεν ,
οΐδα δε νϋν οτι τούς μεν δμώς μακάρεββι &εοΐβι

κνδάνει , ήμέτερον δε μένος χ« 1 χεϊρας έδηβεν .
άλλ’ αγεϋ·

’
, ώς αν έγω εΐπω , πει &ώμε&α πάντες .

75 νψς οΰαι πρώται είρύαται άγχι %·αλάΰβης ,

έλκοομεν , πάΰας δΐ έρύββομεν εις άλα δίαν ,
νψι δ ’ έπ’ εύνάων δρμίϋβομεν , εις δ κεν έλ&υ
νΰξ άβρότη , ην και τή άπόβχωνται πολέμοιο

Τρώες ' έπειτα δε κεν έρνϋαίμε &α νηας άπάϋας .
80 ον γάρ τις νέμεΰις φνγέειν κακόν ονδ ’ άνά νύκτα ,

βέλτερον, ός φεύγων προφύγϊ ] κακόν ψ άλώη.“

τον δ’
άρ

’ ύπόδρα Ιδών προΰέφη πολύμητις ΌδνΟβεύς ·

67 . η έπι (vgl. Α 162 , Γ 492 ,
π 19), worauf grofse Mühe ver¬
wendet ,

' um den sich viel geplagt
haben , έλποντο δέ , Übergang
in den Hauptsatz wie A 162, Γ 388 ,
d 541 , 1 383 , 450 , K 245 , 279 ,
M 5 , N 634 , 3 167, P 230 , η 172,
k 89 , 293 , | 65 . Zu übersetzen mit
„wovon sie hofften“ .

68 = 56 .
69 = B 116 , I 23 , N 226 .
70 = M 70 , N 327 . Dieser Vers

fehlt in den besten Quellen.
71 . ηδεα , οτι , ich weifs mich

der Zeit zu erinnern wo , wie « 424
7] ovn οΐσ& ’ οτι δεύρο πατήρ τιος
ΐκετο φεύγων. Vgl. A 397 , Θ 406 ,
ω 115 . Für οτε hat nur eine ein¬
zige Handschrift oti .

73 . κνδάνει , wie οίδάνει 1 554 .
μελάνει Η ίανκυδαίνει . έδησεν
gelähmt hat , vgl . δ 380 .

74 = B 139
^

L _4yai , vulgo έγών,
vgl . Anhang .

' iU >
75 . πρωται , anders 31 . Zu den

dem Meere zunächst liegenden
Schiffen gehörten die des Agamem¬
non, vgl . I 43 .

76. πάσας ganz , völlig.
77. ΰ·ψι , so dafs sie hoch aus

dem Meere emporragen . Vgl.

δ 785 υψοϋ δ ’ ίν νοτίψ τήν γ
’

(Ορμισαν . I « ’ εννάων ορμιά ο ο -
μιν wollen vor Anker legen ,
eigentl . an den Ankersteinen fest¬
legen, zu A 436.

78. άβρότη , wie άμβροσίη B 57.
και τη auch in dieser Nacht ,
ebenso wie in der vergangenen
Θ 500 ff.

80 . νέμεαις ( εστι ) , zu Γ 156 .
άνά νύκτα während der Nacht,
für das gewöhnliche διά νύκτα, wie
auch άμ πεδίον , vgl . I 383 , K 298 .

81 . ος — ιΐ ’ τις . φεύγων προ -
φύγη durch die Flucht entkommt ,
vgl . Z 502, H 309 , A 340 , X 107,
% 325 , Quint . Sm . 6 , 30 . Dafür
auch νπικπροφιΰγιιν T 147 , Φ 44,
μ 113 , v 43 .

82 — 152 . Odysseus weist den
Vorschlag des Agamemnon
mit Entrüstung zurück , wor¬
auf Diomedes den Rat er¬
teilt , in die Schlacht zu gehen
und die anderen zu er¬
muntern . Auf dem Wege zum
Schlachtfeld begegnet ihnen
Poseidon , der dem Agamem¬
non Mut zuspricht und die
AchaierzumKampfeanfeuert .

82 . 83 = d 349 , 350 .
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,
’
Ατρείδη , ποιόν 6ε έπος φνγεν ερχος όδόντων.

ονλόμεν \ αί& ’ ώφελλες άειχελίον βτρκτοϋ άλλον
85 6η [ιαίνειν , μηδ

’
άμμιν άναββεμεν , οι6ιν άρα Ζευς

ix νεότητας εδωχε χαϊ ες γήρας τολνπεύειν
αργαλέovg πολέμους, όφρα φ &ιόμεβ&α εχαβτος.
οντω δη μεμονας Τρώων πάλιν ενρνάγνιαν
χαλλείψειν , ής εϊνεχ οιξνομεν χαχά πολλά;

90 6ι'γα , μή τις τ άλλος Αχαιών τούτον άχονδη
μϋ&ον , όν ον χεν άνήρ γε διά βτόμα πάμπαν άγοιτο,
ός τις επίΰταιτο η6ι φρεβιν άρτια βάξειν
ΰχηπτονχός τ ’

ειη , χαί οι πει&οίατο λαοί
τοβΰοίδ’

, ο66οι6ιν 6ν μετ’ Αργείοιβιν άνάββεις.
95 νυν δέ 6εν ώνοβάμην πάγχν φρενας , οίον εειπες "

ός χίλεαι πολεμοιο βννεβταότος και αυτής

84 . ονλόμενε Unglückseliger ,
vgl . ρ 484 , λ 555 . άειχελΐον —
εντελούς, κακοί , £ 242 , τ 341 , ν 259 ,
α> 228 . Der Genetiv steht nur hier
bei σημαίνειν (= άνάαβειν) , sonst
der Dativ .

86 . καί . steigert , τολνπενειν
durchzukämpfen , wie α 238 , δ 490 ,
| 368, co 95 . Schol. μετά χαχοπα -
•ih'as διάγειν , εχτελεΐν .

87 . όφρα φ & ιό μεβ & α bis an
unser Ende . Vgl . T 173 .

88 . δ ή also.
90 = τ 486 . Vgl . § 493 .
91 . διά βτόμα im Munde, vgl.

B 250 , K 375 . Eurip . Andr . 95
ava βτομα χαϊ διά γλώββης εχειν.
Theognis 18 έπος ήλ& ε διά βτομά-
τιον . Eur . El . 80 &εονς έ'χων άνά
βτόμα. Orest. 103 άναβοά διά βτό¬
μα . Arist . Lys. 855 ή γυνή β ’ έχει
διά οτόρα. Aisch. Sept . 679 λέγει
έπος δια βτόμα. Arist . Αν . 211 , 220 .
Theokr . 12 , 21 . Xen. Kyr . I, 4 , 25.
Hiero 7 , 9 . Platon Rep . V , 463 E.
Polyb . XXXIX, 12, 1 . Ael. Nat .
an . 16, 19. Plut . Thes . 20 , 2 .
Lukull . 1 2 . Nikias 9 , 6 . Appian
Bell . Civ . 2 , 7.

92 = V 240 . Der Optativ im
Relativsatze ist dem Modus des
übergeordneten Satzes assimiliert ,wie 107 ; vgl . ZU N 322 . άρτια ,
vgl . E 326 .

93 . Vgl. M 229 .
94 . μετ

’ ’Αργείοιβιν — εν ’
Αρ-

γείοις, vgl . Α 252 , Δ 61 , Ψ 471.
95 = Ρ 173 . Die Alten ver¬

warfen diesen Vers , da ihnen νυν
anstöfsig war , als wenn Odysseus
nnr jetzt den Vorschlag Agamem-
nons tadele , zu einer anderen Zeit
aber ihn annehmbar fände. Dieser
Gegensatz liegt aber nicht in νυν
δέ, sondern es ist dies zu Vers 92
in Gegensatz zu bringen , jetzt aber
(επεϊ ovx άρτια βάζεις) mufs ich
dich tadeln “ , ώνοβάμην , über
diesen bei Späteren nicht seltenen
Gebrauch des Aorist vgl . Kr. § 53 , 6 ,
A . 2 . i 413 έμόν δ’

έγέλαββε φίλον
χήρ. Soph. Ai . 536 έπήνεβ ’
έργον χαϊ πρόνοιαν ήν έ&ον . 692
έφριζ ’ ερωτι, περιχαρής δ ’ άνε -
πτόμαν . 790 ηχεί φέρων Αίαντος
ημιν πράξιν , ήν ήλγηβ ’ έγιό.
Trach . 1044. Phil . 1434 . Eurip.
Ale. 1095 . Med. 223 , 707 . Andr.
421 , 1234 . Troad . 53 , 662 , 713.
Orest . 1672 . Phoen . 764 . Ion 561,
1614 . Here . für . 1235 . Hel. 664.
El . 248 . Iph . T . 1023'

, 1161 . Iph.
Δ . 440 , 469 . Platon Rep. I, 348 E.
olov , vgl . zu Θ 450 .

96 . os = έτιεϊ βν . πολέμοιο
βννεβταότος , während der Kampf
im Gange ist , fortdauert , wie
Quint . Sm . 1 , 498 .
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νήας ένββέλμονς αλαδ’ ελκέμεν,
’όφρ

’ έτι μάλλον
Τρωβϊ μεν ενχτά γένηται έπικρατέονβί περ έμπης,
ήμΐν δ’ αίπνς όλεθρος έπιβρέπη. ού γάρ Αχαιοί

100 ϋχήοονβιν πόλεμον νηών αλαδ ’
ελκομενάων ,

αλλ ’ άποπαπτανέονβιν , ερωήβονβι δε χάρμης.
εν&α κε βή βουλή δηλήβεται

’όρχαμε λαών.
“

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα αναζ άνδρων Αγαμέμνων

, ,ώ
’Οδνΰεν , μάλα πώς με κα&ίκεο %νμον ένιπή

105 άργαλέι y ατάρ ον μεν έγών αέχοντας ανωγα
νήας ένοβέλμονς αλαδ ’ έλκέμεν νιας Αχαιών ,
νυν δ ’ εί'

η ός τήβδέ γ άμείνονα μήτιν ένΐβποι ,
ή νέος ήέ παλαιός ' έμοι δέ κεν αΟμένω εί'

η .“

τοΐβι δέ καί μετέειπε βοήν άγα &ος Διομήδης '

110 , ,εγγύς άνήρ , ού όη&ά ματενβομεν , αί κ έ&έλητε
πεί&εβ&αι , και μή τι κότω αγάβηΰ&ε έκαβτος ,
ούνεκα δή γενεήφι νεώτατός είμι με& ’ ύμϊν .
πατρός δ ’ έξ άγα&οϋ καϊ εγώ γένος εύχομαι είναι ,

98 . ενκτά γένηται Dach
Wunsch geschieht , ihr Wunsch er¬
füllt wird . In ähnlicher Weise ge¬
braucht der Dichter noch andere
Verbaladjektive : v 223 επεί ουκέτ"
ανεκτά πέΧονται . Π 128 , β1 299 ,
I 489 οΰκέτι φυκτά πέΧονται .
έπικρατέουβί περ έμπης die
schon gänzlich die Oberhand haben .

99 . επιρρέπη sich auf uns
neige , vgl . Θ 72 , X 212 . Der Aus¬
druck ist vom Sinken der Wag¬
schale hergenommen .

100 . οχήαουοιν werden auf¬
recht erhalten , d . h . werden weiter
kämpfen .

101 . άποπαπταν έονβιν sie
werden ängstlich wegschauen, von
Apollonios Soph . erklärt mit πεαι-
βΧέτρονβιν όπως φνγοιεν . ερωή -
αουσι , vgl . Ν 776 , Ρ 422 , Τ 170 .

104 . χα & ίχεο hast getroffen,
mit zwei Accusativen , wie sie sonst
nur bei dem nicht zusammenge¬
setzten Verbum stehen A 362 , B 171,
A 88, V 711, Σ 73, 178 , T 354 ,
Ψ 46 . ένιπή Zurechtweisung ,
wie Δ 402 .

105 . άέχοντας hat den Haupt¬
nachdruck.

106 . Vgl. B165 .
107 . εί 'η , ος ένΐβποι möge

irgend einer angeben , vgl . ξ 496
άΧΧά τις εί'η είπείν .

108 . εμοί άβμένω , es würde
mir erwünscht sein , wie in Prosa
Igol βονΧομένφ . Vgl. y 227 ovk
αν έμοί γε έΧπομένφ τά γένοιτο
und die zu H 7 angeführten Stellen,
Aristoph . Pax 581 ώς άβμένοιβιν
ί]Χ9ες ήμΐν φιΧτάτη .

110 . Vgl. β 40 ονχ εκάς οντος
ανήρ. ματενβομεν , Schol. έρευνή -
οομεν , ξητήβομεν . έ & έΧητε möget ,
Lust habt .

111 . άγάβηβ & ε nehmt es übel
auf, werdet ungehalten ; vgl . ß 67 ,
A 181 , ψ 64 .

112 . δη just , gerade .
113 . Vgl . φ 335 . γένος , zu

E 544 . Aisch. Suppl . 536 Δίας τοι
γένος ενχόμε& ’ είναι . Diomedes
macht seine edle Abkunft geltend
und verlangt auf Grund derselben
Gehör , da sie ihn befähigt , ein
verständiges Wort zu reden , vgl.
δ 206 , wo Menelaos in den ver¬
ständigen Reden des Peisistratos
die Bestätigung findet, dafs er ein
Sohn des Nestor ist .



62 ΙΛΙΑΔΟΣ E.

Τυδεος , ον Θήβτ]βι χυτή κατά γαΐα καλύπτει .
115 Πορ &εϊ γάρ τρεις παΐδες άμύμονες εζεγίνοντο ,

ωκεον δ ' εν Πλενρωνι καί αίπεινή Καλνδώνι ,
'Άγριος ηδε Μέλας, τρίτατος δ ’ ήν ίππότα Οίνεύς,
πατρός έμοΐο πατήρ ’ αρετή δ’ ήν εζοχος αυτών,
άλλ ’ δ μεν αύτόϋτ μείνε , πατήρ δ ’

εμ
'
ος

"Αργεί νάθ&η
120 πλαγχ&είς ' ως γάρ που Ζευς ή&ελε και ·θ·£θΐ άλλοι.

Άδρήβτοιο δ ’ εγημε Q-υγατρών , ναϊε δε δώμα
άφνειόν βιότοιο , άλις δέ οί ήΰαν άρονραι
πνροφόροι , πολλοί δε φυτών εβαν δρχατοι άμφίς,
πολλά δε οί πρόβατ εΰκε ’ κέκαβτο δε πάντας Αχαιούς

125 ίγχείη ' τα δε μέλλετ
’

άκουέμεν , εί έτεόν περ .

τώ ούκ αν με γένος γε κακόν και ανάλκιδα φάντες
μν& ον άτιμήβαιτε πεφαβμενον , ον κ’ ευ είπω.
δεϋτ Ι’ομεν πόλεμόνδε , και ούτάμενοί περ , άνάγκι y

114 . Vgl . Ζ 464 . Θήβτ/βι , nach
den Tragikern -wurden die Leichen
der vor Theben gefallenen Helden,
aufser der des Amphiaraos , der
lebendig mit seinem Wagen unter
die Erde sank , und des Polyneikes ,
in Eleusis bestattet , nachdem The¬
seus den Kreon besiegt und zur
Auslieferung der Leichen gezwungen
hatte . Die meisten Herausgeber
verwerfen diesen Vers, vgl . Anhang .

115 . Πορθεί , nur hier steht der
Dativ , sonst überall der Genetiv,
wie T 231 Τρωδς δ’ αν τρεις nat -
δες άμνμονες έξεγενοντο und Γ 199 ,
418 , Ε 248 , 637 , Τ 305 , Φ 186 .

116 . Vgl . Ν 237 .
117. Άγριος , der Vater des

Thersites , Apollodor I , 8, 6 .
118 . Theognis 129 μήτ’ αρετήν

ευχον ΠοΧνπαΐδη έξοχος είναι .
119 . ο , Oineus. Αργεί νάβδη

liefs sich in Argos nieder , vgl .
B 629 ΔονΧίχιόνδ’ άπενάαβατο.
Tydeus mufste wegen Verwandten¬
mordes aus seinem Vaterlande flie¬
hen : nach einigen hatte er seinen
Oheim, nach anderen seinen Bruder,
oder die Söhne des Melas (seine
Vettern ) getötet , vgl . Apollodor
I , 8 , 5 .

120 . nov Ζενς ή & εΧε , wie
i 262 . Wegen des Singulars Ζενς

ή
'θείε και θεοί αΧΧοι vgl . ι 479 τώ

σε Ζενς τιαατο και θεοί αΧΧοι und
zu Γ 308 .

121 . θέατρών , einederTöchter
(die Deipyle) .

122 . άφνειόν βιότοιο , wie
E 544 , Ζ 14.

123 . ψντων δρχατοι Baum¬
pflanzungen , weil die Bäume in
Reihen (ορχοι) standen . Es sind
darunter hauptsächlich die Wein¬
gärten zu verstehen , da die Reben
an Bäumen gezogen wurden.

124 . Vgl . B 530 .
125 . μέΧΧετ’ άκονέμεν , ihr

werdet es wohl gehört haben , wie
δ 94 , vgl . zu A 564 , Λ 364 . άκονια
hat Perfektbedeutung wie πεν & ομαι
(zu Λ 498 ) , vgl . B 486 , Δ 331,
T 204 , Sl 543 , γ 193 , δ 94 , 688 ,
X 458 , ο 403 ; weder die Form des
Perfekts , noch die des Plusquam¬
perfekts wird vom Dichter ge¬
braucht .

126 . κακόν unedel , niedrig,
d v « 1 κ i dα , da sich auch die Tapfer¬
keit von den Vätern auf die Söhne
vererbt .

127 . πεφααμένον = είρημί-
vov, von φημί . Nach anderen von
φαίνω.

128 . δεντ ’ ΐομεν , zu Γ 130.
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εν&α δ ' «tat ’ αυτοί μεν έχώμε&α δψοτήτος
130 έκ βελέων , μή πού τις εφ

’ ελκεϊ έλκος άρηται "

άλλους δ ’ ότρύνοντες ενηδομεν , ο? τό πάρος περ
&υμω ήρα φεροντες άφεβταβ

’ ουδέ μάχονται .
“

ως έ'
φα&’

, οΐ δ’
αρα τοϋ μάλα μεν κλύον ήδ ’ έπίΟνντο '

ßccv δ ’ ΐμεν , ήρχε δ ’
αρα βφιν άναξ άνδρών Αγαμέμνων.

135 ονδ ’ άλαός βκοπιήν είχε κλντός έννοβίγαιος ,
αλλά μετ

’ αυτούς ήλ&ε παλαιό φωτί εοικώς ,
δεξιτερήν δ’ ε'λε χειρ

’ Άγαμεμνονος Άτρείδαο,
καί μιν φωνήβας επεα πτερόεντα προβηύδα '

,,
’
Ατρείόη , νϋν δή που ’

Αχιλλήος όλοόν κήρ
U0 γη &εΐ ενί βτή&εββι , φόνον καί φύξαν Αχαιών

δερκομένω , έπει ον οι ενι φρένες ονδ’ ήβαιαί.
αλί! δ μεν ως άπόλοιτο , &εός δέ ε Οιφλώβειε '
ΰοί δ’ ον πω μάλα πάγχν &εοί μάκαρες κοτέονΰιν ,
άλλ’ έτι πον Τρώων ηγήτορες ήδε μέδοντες

145 ενρν κονίβονΟιν πεδίον , 6ν δ ’ έπόψεαι αυτός

φεύγοντας προτι άβτν νεών απο καί κλιβιάων .“

ως είπων μέγ ’ άνβεν επεββύμενος πεδίοιο.
οββον τ ’ εννεάχιλοι έπίαχον ή δεκάχιλοι
άνέρες έν πολεμώ έριδα ξννάγοντες άρηος ,

150 τόββην εκ ΰτήύεΰφιν όπα κρείων ένοβίχύων

129 . έχώμε & α — άπεχώμε&α,
wie Β 98 , Γ 84, δ 422 , ν 151 , ω 57.

130 . εκ aufserhalb = έξω , zu
Θ 213 . εφ ’ ελκεϊ έλκος Wunde
auf Wunde , d. h . zu seiner Wunde
noch eine andere , wie I 639 , ß 231 ,
y 113 , η 120, 121 , λ 287 , ρ 308, 454 ,
% 264 , ra 277 .

181 . ένή σ ο μ ε v , Schol. rrä πολεμώ.
132 . θυμώ ήρα φέροντες ,soviel wie &νμω εί'κοντες (zu 1 109)

ihrer Neigung willfahrend , nach¬
gebend , d . h . sie haben keine Lust
zu kämpfen .

133 = H 379 , I 79.
135 = N 10.
136 . παλαιφ φωτί , sonst wird

fast überall die Person genannt ,
deren Gestalt ein Gott annimmt ,
vgl . E 462 , 785, N 45 , 216 , Π 716 ,P 73 , 323 , 555 , 583 , T 81 , Φ 600 ,
X227 . Vgl. N 357 .

141 . δερκομένω , nicht δερκο -
μένου, haben die meisten und besten
Quellen. Der Dativ des Partizips
nach vorhergehendem Genetiv steht
auch I 636 , K 188 , ψ 206 . έπεί —
ήβαιαί = β 355 .

142 . raff , Schol. όντως ώς "Ελλη¬
νες, ή ώς ημάς &έλει . σιφλώσειε
möge verderben (eigentl . verstüm¬
meln , beschädigen) .

145 . κονίοονβιν πεδίον , vgl .
N 820 . Schol. οί γάρ φενγοντες
κατά τον δρόμον έγείρονοι κόνιν.

146. Vgl. Λ 803 , Ν 723 , Π 45,
376.

147 . μέγ ’ άνβεν erhob ein lautes
Geschrei, πεδίοιο in der Ebene,
zu B 785 .

148,149 = E 860 , 861 . έπίαχον ,welches Tempus?
150. εκ ατή & εσφιν ήκεν , wie

Γ 221 , vgl . Γ 152.
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ήκεν ' Άχαιοΐβιν δε μέγα 6&ενός έμβαλ
' έχάβτω

χαρδίη , άλληκτον πολεμίξειν ήδε μάχεβ&αι .
”Ηρη δ ’ είβεΐδε χρυβό&ρονος δφ&αλμοΐβι

βταβ ’ έ% Ούλνμποιο άπο ρίον ' αντίκα δ ’
εγνω

155 τον μεν ποιπννοντα μάχην άνά χυδιάνειραν ,
αντοκαβίγνητον καί δαέρα , χαΐρε δε Ο'νμω *

Ζήνα δ ’ επ '
άκροτάτης κορυφής πολυπίδακος ’Ίδης

ήμενον είβεΐδε , βτυγερ
'ος δέ οί έπλετο d-υμώ .

μερμήριξε δ’ έπειτα βοωπις πότνια ”Ηρη ,
160 'όππως έζαπάφοιτο Λι '

ος νόον αίγιόχοι ο .

ήδε δέ οί κατά ϋ·νμον άρίβτη φαίνετο βουλή,
έλ&εΐν είς ’Ίδην εν έντύναβαν έ αυτήν ,
εΐ πως ίμείραιτο παραδρα&έειν φιλότητι
fl XQOifh τψ δ ’ ύπνον απήμονά τε λιαρόν τε

165 χεύη επί βλεφάροιβιν ίδε φρεβϊ πευκαλίμηβι .

βή δ’ ΐμεν ές θάλαμον , τόν οί φίλος υιός έτευξεν,

151 , 152 = Λ 11 , 12 ; Β 452 .
153 — 223 . Here beschliefst ,

den Zeus zu hintergehen , da¬
mit Poseidon den Achaiern
noch kräftiger beistehen
könne . Deshalb schmückt sie
sich aufs prächtigste in ihrem
Gemache und läfst sich von
Aphrodite den Zaubergiirtel
geben , in welchem alle Reize
enthalten sind .

154 . άπο ρίον tritt epexegetisch
zu εξ Ούλνμποιο, vgl . © 48 . Beides
sind adverbiale Bestimmungen zu
είβεΐδε.

155 . ποιπννοντα , vgl . zu A 600 .
156 . αντοχαβίγνητον καί

ίαε ' ρα , vgl . Σ 356 Ζευς 8 ’ "Ηρην
προβέειπε χαβιγνήτην αλοχόν τε .

158 . ατνγερός , Zeus konnte
jeden Augenblick den Kampf zu
Gunsten der Troer wenden , während
sie nach dem Befehle desselben
ruhig auf dem Olymp bleiben
mufste ; dieses Bewufstsein ihrer
Ohnmacht erregte in ihr das Gefühl
des Abscheues gegen Zeus.

159 . Vgl . s 103 ον πως έβτι
Αιος νόον αίγιόχοιο ούτε παρεξελ-
&εΐν άλλον Q-εον ον& ’ άλιωβαι.

161 = Κ 17.

162 . έντύναβαν nachdem sie
sich zurechtgemacht , geschmückt
haben würde , vgl . zu N 457 . Über
den Accusativ des Partizips beim
Infinitiv nach vorhergehendem Da¬
tiv vgl . zu A 541 . Andere wollen
wegen des digammierten ε , ,εντΰ-
raea “ schreiben .

163 . παραδρα & έειν (von δαρ-
&άνω mit Metathesis , wie έπρα&ον
von περ&ω ) , vgl . v 88.

164 . tj χροιή , Schol. τω Ιδίω
αντης βώματι. άπήμονα heilsam,
hilfreich , vgl . ε 268 , η 266 , fi· 566,
μ 167 , v 174 .

165 . χενη , über den Konjunktiv
vgl . zu B 4 . Andere schreiben
χενει als Trochäus , doch ist eine
derartige Verkürzung eines Di¬
phthongs , wenn der Endvokal eli¬
diert ist , nicht nachzuweisen , und
es müfste daher der Optativ χεύαι
lauten , vgl . Einl . § 9 . επί βλε-
ψάροιβιν wie μ 338 , τ 590 , v 54 ;
auch επ ’ δμμαβι ε 492 . Daneben
επί βλεφάροιβι βάλλειν α 364 , π 451,
τ 604 , φ 358 und als Passiv dazu
πίπτειν β 398 . ε 271 , ν 79 , ψ 309 .

166 . 167 = 338 , 339 . ΐτευξεν ,
jeder Gott hatte seinen , eigenen
Palast , nach A 607 . Über die
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"Ηφαιΰτος , πνκινάς δε θΰραδ ΰτα&μοΐδιν επήρδε
κληΐδι κρυπτή , τήν δ’ ον &εός άλλος άνωγεν .
εν%

'
ή γ εΙβελΟννβα &ύρας έπε & ηκε φαεινάς.

170 άμβροΰίτ} μεν πρώτον από χροός ίμερόεντog
λύματα πάντα κά&ηρεν , άλείψατο δε λίπ έλαίφ ,
άμβροβίφ εδανφ , τό ρά οι τε&νωμενον ήεν
τον καί κινυμένοιο Αιός κατά χαλκοβαύς δώ
έμπης ες γαΐάν τε καί ουρανόν ϊκετ αντμή.

175 τω ρ
’ ή γε χρόα καλόν αλειψαμένη , ίδε χαίτας

πεθαμένη, χερβϊ πλοκάμους έπλεξε φαεινούς ,
καλούς άμβροβίονς , έκ κράατος ά&ανάτοιο.
αμφί δ ’

άρ αμβρόβιον εανόν ε6α·9·’ , όν οι ’Λ&ήνη
εξυυ’ άβκήϋαβα , τί&ει δ’

Anknüpfung mit δέ nach einem
Relativsätze vgl . zu 67 . επήρα ε ,
Sehol . έφήρμοαεν.

168 . κληΐδι mit einem Riegel ,
der auf der Innenseite quer vor die
beiden Thürflügel geschoben wurde,
vgl . α 442 und Sl 453 , wo derselbe
έπιβλής heifst . κρυπτή , weil man
von aufsen den Riegel nicht ent¬
decken konnte . & iog άλλος , weil
aufser Hephaistos nur Here das
Geheimnis wufste . Die homerischen
Götter sind weder allwissend , noch
allmächtig .

169 . επ έ & ηκε machte zu , schlofs.
ψαεινάς , weil sie von Metall
waren.

170 . άμβροαίη , hier als Reini¬
gungsmittel gebraucht , vgl . σ 192
κάλλεϊ άμβροαίφ (Schönheitsmittel ) ,
also entweder eine Seife oder ein
Schönheitswasser . T 38 dient Am¬
brosia dazu, den Leichnam des Pa -
troklos vor Verwesung zu schützen,
δ 455 träufelt Eidothea dem Mene¬
laos und seinen Genossen wohl¬
duftende Ambrosia unter die Nase,
damit sie den Geruch der Seekälber
aushalten können.

171 . λύματα Schmutz. Der
Dichter stellt seine Götter überall
in menschlicher Weise dar , nur
dafs sie nie altern und nie sterben .
Sie essen, trinken , schlafen, denken
und fühlen ganz wie Menschen und
sind sogar Leiden unterworfen

La Roche , Homers Ilias . IV .

ivl δαίδαλα πολλά ■

(E 383 ff. , Z 132) , obwohl sie sonst
als ρεϊα ζιόοντες bezeichnet werden .
λίπα , adverbial „fett “ . Vgl. Thuk .
I , 6 , 3 ; IV, 68 , 4 λίπα ηλείψαντο.
Luk . 34 , 5 ; 49 , 1 . Plut . Alex. 15, 4.
Anton . 12 , 1 . Aelian Frgm . 157 .

172 = Hymn. 4 , 63 . εδανφ
lieblich , von den Alten mit ήδεΐ
oder ενιάδει erklärt ; der letztere
Begriff liegt aber ϊητε & υωμένον ,
welches in den Relativsatz gezogen
ist = τε&υωμένφ , τό οί ήεν. Vgl.
γ 406 έζετ’ επι ξεατοΐαι λί&οιβιν,
οΐ οί έααν προπάροι&ε &υραων
ΰψηλάων λευκοί, αποατίλβοντεςάλεί-
φατος. ζ 284 ατιμάζει Φαίηκας,
τοίμιν μνώνταιπολέες τε καϊ έαίλλοί.
ρ 102 , τ 595 λέξομαι εις ευνήν , η
μοι ατονόεααα τέτυκται . Ν 340
εφριζεν μάχη έγχείηαι μακρής, άς
είχον ταμεβίχροας. Ο 389 , 530 ,
646 , & 167 , 365 , α 229 , δ 720 ,
ρ 298 , φ 54 , ψ 206 . Eur . Orest.
854 . Vgl . zu N 340 .

173 . καί auch nur .
174 . έμπης doch.
176 . έπλεξε , das Medium wäre

regelmäfsiger . φαεινό dg , weil sie
von Salböl glänzten .

177 . έκ κράατος , da sie von
demselben herabhingen .

179 . έξυσε gewebt hatte , eigentl .
' geglättet hatte . Die letzte Ver¬

richtung für die ganze Arbeit , wie
A 39 έπϊ νηον έρεψα den Tempel
gebaut habe ; ζ 269 άποξΰνουοιν

5
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180 χρυβείης δ ’ ένετήόι κατά βτή &ος περονατο .

ζώβατο δε ζώνην εκατ 'ον ϋ-νβάνοις άραρνίαν ,
έν δ’ ’άρα έρματα ήκεν ευτρήτοιΰι λοβοΐβι ,
τρίγληνα μορόεντα ' χάρις δ ’ άπελάμπετο πολλή,

κρηδέμνω δ’ έφνπερ &ε καλνψατο δία &εάων

185 καλώ νηγατέφ ' λευκόν δ ’ ήν ήέλιος ως '

ποββΐ δ ’ νπ 'ο λιπαροΐβιν εδήΰατο καλά πέδιλα ,

αντάρ έπεί δή πάντα περί χροΐ &ήκατο κόβμον ,
βή ρ ΐμεν έκ ϋ 'αλάμοιο , καλεβΰαμένη δ’ Άφροδίτην
των άλλων απάνεν &ε 9εών προς μϋ&ον έειπεν

190 „ ή ρά νν μοί τι πίϋνιο φίλον τέκος , δττι κεν είπα ,
ήέ κεν άρνήΰαιο , κοτεόβαμένη τό γε &νμώ ,
οννεκ ’ εγώ Λαναοί0ι , 6ν δε Τρώεΰόιν άρήγεις

την δ ’ ήμείβετ έπειτα Λι 'ος &νγάτηρ Αφροδίτη '

,
”Ηρη , πρέΰβα &εά , 9νγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο ,

195 ανδα οτι φρονέεις ' τελέϋαι δέ με ϋ·νμος άνωγεν ,
εί δύναμαι τελείίαι γε και εί τετελεΘμένον εβτί .“

έρετμά. άσκήσαοα kunstvoll , zu
Δ 110 , Ε 119 . τί & ει anstatt des
Plusquamperfekts , zu N 429 . τί & ει
ένΐ , dasselbe was Γ 126 ένέπαασεν
(hatte hineingewebt ) . δαίδαλα
Verzierungen , Muster.

180 . ένετήσι , wie sonst περόναι
( ff 293 ) , kleine Schnallen oder
Häkchen zum Zuheften des Ge¬
wandes . na τά στή & ος , die Kleider
wurden vorn zugemacht .

181 . ζώνην , andere mit Aristarch
ζώνη , vgl . Anhang , 9υβάναις ,
vgl . B 448 .

182 . έρματα , Schol. τα τοΐς ώαΐ
προς κόσμον προααπτόμενα . λο -
βοισι , in die Ohrläppchen (Schol.
τά των ώτων άκρα) , die zu diesem
Zwecke durchstochen sind (έντρη-
τοι) , vgl . Hymn . 6 , 8 .

183 = ff 298 . τρίγληνα aus
drei Perlen , eigentlich drei Augen¬
sternen ( Schol. γλήνη ή τον όφ9αλ-
μοϋ κόρη ) bestehend , μορόεντα ,
von den Alten mit „mühsam ge¬
arbeitet “ erklärt , von anderen mit
„glänzend “

(v . μαίρω) oder „aus
Teilen bestehend “ oder „purpurn ,
dunkel “ (v . μόρον ) . Am besten fafst
man τρίγληνα μορόεντα zusammen

„mit drei beerenförmigen Kugeln
versehen“ .

184 . κρηδέμνω , ebenso wie die
vornehmen Frauen , die in der
Öffentlichkeit nur verschleiert er¬
scheinen , vgl . Γ 141, X 470 , a 334.

185 . λευκόν , andere λαμπρόν ,
vgl . Γ 141 u . Anhang.

186 = B 44 .
187 . Ähnlich Hymn. 6 , 14 . 9η -

κατο , sich angelegt hatte , nur
noch K 31 , sonst 9έτο .

189 . an άνευ 9 ε 9εών , die
übrigen Götter waren im Palaste
des Zeus (224 ) versammelt , wo
Here dieselben noch bei ihrer Rück¬
kehr findet (O 84) ; vgl . A 533 , Δ 1.

190 . Vgl . Δ 93 , H 48 .
191 . κοτεαααμένη , obwohl

τέκος vorhergeht, zu Γ 162 , E 382 .
τό γε darüber, zu Z 523.

194 = E 721 .
195 , 196 = Σ 426 , 427 ; s 89 , 90 .

φρονέεις vor hast, beabsichtigst.
τετελεσμένον έατί ( zu Γ 309 )
wenn es (überhaupt schon einmal )
erfüllt worden ist , d . h . erfüllt
werden kann , erfüllbar ist . Die Ver¬
baladjektive rslsfftos und τελευτη-
τός werden vom Dichter nur in der
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' τήν δε δολοφρονεονβα προβηύδα πότνια Ήρη '

„dbg ννν μοι φιλότητα καί ίμερον , φ τε βυ nüvrccg

δαμνα u&avavovg ηδε ftvrjTovg αν&ρώπονς.
200 εΐμι γάρ όφομενη πολνφόρβον αείρατα γαίη? ,

Ωκεανόν τε , &εων γενεΰιν , καί μητέρα Τη&νν ,
οι με Οφοΐΰι δόμοιβιν ίυ τρέφον ήδ

’ άτίταλλον,
δεζάμενοι 'Ρείης, δτε τε Κρόνον εύρνοπα Ζευς
γαίης νε'

ρ&ε κα&εΐόε και άτρνγετοιο &αλάββηζ.
205 τ ovg εΐμ

’
όφομενη , καί 6φ ακρίτα νείκεα λύΰω '

Tjörj γάρ δηρον χρόνον αλλήλων άπεχονται
ει>ν^ και φιλότητog , έπεϊ %0log εμπεβε &νμω.
εί κείνω γ ’ έπέεΰθι παραιπεπι&ονβα φίλον κηρ
εις εννην ανεβαιμι όμω&ηναι φιλότητι ,

210 αίεί κέ 6φι φίλη τε και αίδοίη καλεοίμην.“

τήν δ’ άντε προβεειπε φιλομμειδijg
’Λφροδίτη·

„ ούκ εβτ ονδε ίοικε τεον έπος αρνήβαβ&αι '

Zusammensetzung mit dem priva¬
tiven ά gebraucht , wie auch eine
grofse Anzahl anderer (ααπτος,
αβλητος, άδάχρντος,άδμητος,άδυτος ,
ίίιατος , άχηδεατος, άχίχητος, άχλαν-
τος , άχράαντος , αχρητος , άλυτος,
αμέτρητος , άμιόμητος , άπείρητος,
απνευατος , απρηχτος , άπρΐατος,
άπνργαιτος, άπνβτος u . a.) .

198 . φιλότητα xal ίμερον
Liebreiz und sehnsüchtiges Ver¬
langen , die in dem Zaubergürtel
enthalten sind (216) .

199 . δαμνα , wie ß 390 πείρα.
200 — 202 = 301 — 303 . Die

Accusative hängen von όφομενη,
nicht von εΐμι ab , vgl . 205 .

201 . θεών γένεβιν (vgl . 246)
konkret = πατέρα . Orph. Frg . 18,
4 ’βκεανόϊ , ος περ γένεσις πάντεββι
τέτνχται . Orph. Hymn. 82 , 2 αθα¬
νάτων τε θεών γένεοιν &νητών τ’
ανθρώπων .

202 . με βφοΐαι , nicht μ
’ εν

αφοΐβι , haben hier und 303 die
besten Quellen mit Aristarch .

203 . Als der Kampf zwischen
Zeus und Kronos aufgebrochen war,
hatte sich Kheia mit der Here zum
Okeanos geflüchtet .

204 . γαίης νέρ & ε , Ygl. © 478ff.

χα & εΐβε ansiedelte , versetzte , vgl.
B 549 , Γ 382 .

205 —207 = 304 — 306 . ακρίτα
mafslos, unaufhörlich , vgl . zu B 796 .
λύσω will schlichten .

206 . δηρόν χρόνον , bei Homer
nur an diesen beiden Stellen ; auch
Hymn . V, 282 ; XXVIII, 14 ; Apollon.
Rhod. III , 810 . ά Ιλη Xων , abhängig
von εόνής xal φιλάτητος = άπ-
έχονται, άλλος ευνης άλλον . Ein
Genetiv des Ganzen und des Teiles
ist bei Homer nicht nachweisbar .

207 . Versschlufs wie I 436 .
208 . Aristarch bezog hier beide

Accusative auf παραιπεπιΒοϋαα
(όχημα καθ ’ ολον xal μέρος ) , es ge¬
hört aber nur χήρ dazu und χείνω
(wofür andere χείνων schrieben ) zum
Hauptverbum . παααπείΒειν über¬
reden , zureden , wie H 120, N 788 ,
Ψ 37 , 606 , £ 290 , χ 213 , m 119 . In
derselben Bedeutung stehen παρα-
φημι , παρειπεϊν , παραμυ&έομαι.

209 . είς εννην άνέβαιμι ( vgl .
Ν 657) aufs Lager brächte , sie be¬
wegen könnte , sich zu lagern , όμω -
& ηναι sich zu vereinigen = μιγήναι .

210 . χαλεοίμην würde heiisen,
d . h . sein , zu Γ 138.

212 = θ 358 . ovx εοτ ’ ουδέ
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Ζηνός γάρ τον άρίβτου εν άγκοίνηβιν i’ανεις,“

η , καί άπ 'ο βτήύεΟφιν έλύβατο κεβτ 'ον ιμάντα
215 ποικίλον , έν&α τέ οι ΐλελκτήρια πάντα τέτυκτο·

εν& ’ ενι μεν φιλότης, εν δ ’ ίμερος, έν δ ’
υαριβτνς

πάρφαβις , ή τ ’ εκλεψε νόον πύχα περ φρονεύντων.
τόν ρά οι εμβαλε χερβϊν έπος τ ’

εφατ εκ τ ’
ονόμαζε -

„τη νυν , τούτον ιμάντα τεω εγκάτ&εο κόλπω ,
220 ποικίλον , φ ενι πάντα τετεύχαται· ονδε ΰε ψημι

απρηκτόν γε νε'εβ&αι, δτι φρεϋί ΰή (όι μενοινάς .“

iog φάτο, μείδηβεν δε βοώπις πότνια "Ηρη,
μειδήβαΟα δ ’ επειτα έω εγκάτϋ·ετο κόλπω.

η μεν εβη προς δώμα Λ ιός &νγάτηρ Αφροδίτη,
225 "

Ηρη δ ’ άιί,αΟα λίπεν ρίον Ονλνμποιο .

Πιερίην δ ’ έπιβ&Οα καί Ήμα&ίην ερατεινήν

ίοικε = ον δννατόν ονδε πρέπον
έατί. έπος Verlangen , Wunsch .

213 . έν άγκοίνηαιν , wie λ 261 .
214. κεβτόν , (vgl . Γ 371 ) ge¬

stickt , ein Adjektiv , kein Substantiv
wie bei Späteren .

215 . Όελκτ ^ ρ io: πάντα Zau¬
ber aller Art . πάντα = παντοΐα ,
wie A 5 .

216 . Vgl . 198 . όαριστνς das
Kosen.

217 . πάρψαβις das Zureden , die
Verführung , ί' κλε -ψε (gnomischer
Aorist) hintergeht , täuscht , vgl.
A 132 . Versschlufs wie I 554 .
Anth . Pal . XI , 410, 6 ή πινντόν
{πινντώνΐ ) ήδη ίκλεπτε νόον.
Simon . Fig . 42 ρεΐα 9εοί κλέπτοιαιν
άν&ριοπων νόον.

218 . οί ί' μβαλε χερσίν hän¬
digte ein, übergab , wie ß 37 , σ 103 .
Häufiger ist εν χερσί τι&εναι A 441 ,
446 , Ψ 565 , 624 , 797 , θ 406 , ο 120,
130 . Von den beiden Dativen ge¬
hört der eine zum Verbum , der
andere zu der Präposition = ot
βάλεν έν χερβίν, ebenso E 513 ,
A 11 , g 151 , Π 529 , T 88 , Φ 647 ,
ß 79 , τ 485 .

219 . τή da (d . h . nimm) , ist
Adverb , nicht Verbum , wofür es
die Alten ansahen ( = λαβέ) . Es
hat deshalb auch kein Objekt bei
sich , sondern es steht in diesem

Pall noch ein Verbum im Imperativ
dabei , wie ε 346 , & 477 , i 347, vgl.
Ψ 618 , Sl 287 , κ 287 . κόλπω ,
Schol. τό κατά τό βτή&ος πτνχμα
τι τον πέπλον . Der Gürtel wurde
unter den Bauschen des Gewandes
(deshalb εγκάτΌεο) auf der Brust
(214 από ατή&εαφ iv) getragen .

220 . πάντα τετεύχαται , vgl .
215 .

221 . απρηκτόν = μη πρήξασα
(ohne ausgerichtet , durcbgesetzt zu
haben ) , deshalb auch mit einem
Transitivsatz verbunden . Andere
nehmen οτι unrichtig als Beziehungs-
accusativ (in Bezug auf das , was) ;
es ist aber Objekt zu μενοινάς.
νέεσϋ·αι , welche Form ?

222 . Vgl . A 525 f.
224 — 291 . Here begiebt sich

zum Schlafgott und bestimmt
ihn durch Versprechungen ,
den Zeus einzuschläfern .
Beide gehen dann auf den
Ida .

224 . προς δώμα , vgl . 189.
225 = T 114 . άίζααα = ήιξε

καί λίπεν , sie machte sich rasch
auf und verliefs.

226 . Πιερίην , die dem Olymp
zunächst gelegene Landschaft .Ήμ a-
& ίην Makedonien . Auch Hermes
betritt zunächst Pierien , nachdem
er den Olymp verlassen hatte , ε 50 .
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βενατ ’
έψ ίπποπόλων Θρακών

’όρεα νιφόεντα ,
άχροτάτας κορνφάς ' ούδε χ&όνα μάρπτε ποδοϊιν ’

εξ Ά%όω δ’ έπϊ πόντον έβήβετο κνμαίνοντα ,
230 Αήμον δ ’

εΐΰαφίχανε , πόλιν &είοιο Θόαντος .

εν& "Τπνω ξνμβλητο, χαβιγνψω Θανάτοιο,
ίν τ ’

άρα οί φϋ χειρί ίπος τ ’
εφατ

’ εκ τ ’ όνόμαξεν
,

"Τπνε , άναξ πάντων τε &εών πάντων τ ’ άνύρώπων ,
ήμεν δη ποτ εμόν έπος εκλνες, ήδ ’ ετι καί ννν

235 πεί &εν εγώ δε κέ τοι Ιδεω χάριν ήματα πάντα ,

κοίμηΰόν μοι Ζηνός νπ’ όφρνΰιν όβΰε φαεινά) ,
αύτίκ έπεί κεν έγώ παραλέξομαι εν φιλότητι.
δώρα δε τοι δώβω καλόν θρόνον, αφ&ιτον αίεί ,
χρνβεον "Ηφαιβτος δέ κ έμός πάις άμφιγνηεις

240 τενξει άοκήβας , υπό δε ίίρηννν ποβίν ηβει ,
τω κεν έπιβχοίης λιπαρούς πόδας είλαπινάξων.

“

την δ ’ άπαμειβόμενος προβεφώνεε νήδνμος "Τπνος '

,
”Ηρη, πρεββα &εά, &νγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο ,

227 . ιπποπόλων , wie Ν 4 .
228 . άκροτάταςκορυψάς , ein¬

schränkende Apposition zu ορ£α,
wie 284 , vgl . © 48 . Quint. Sm .
3 , 370 %&όνα δ ’ ου ποαϊ μάρπτεν
ίοΐαιν .

229 .
’Α & όω (τ .

’Ά&ως) mit vor-
geschlagenem ο , wie χαλάω ( Γ 122) ,
yaldcoi' (Ζ 378 , 383 , Κόων (3 255 ,
Ο 28) , neben Κών (β 677) , vgl . zu
Β 677 .

230 . πόλιν Θόαντος , vgl . zu
Β 677 . Thoas , der Sohn des Dio¬
nysos , war der Vater der Hypsipyle ,
der Gattin des Iason (zu II 468 ) .

231 . κααιγνήτω Θανάτοιο ,
Schlaf und Tod werden auch Π 454 ,
672 , 682 nebeneinander genannt ,
an den beiden letzten Stellen als
Zwillingsbrüder ( 'Τπνω xal Θανάτω
διδνμάοβιν ) .

232 = Ζ 253 .
233 . άναξ & ε <3ν και άν & ρω -

πων heilst der Schlaf , weil ihm
Götter und Menschen unterworfen
sind , vgl . Sl 4 ύπνος πανδαμάτωρ .
Orph. Arg . 1002 ύπνον άνακτα
&ιών πάντων τ ’ αν&ρώπων , ähn¬
lich Hymn. 84 , 1 . So heilst auch

die Nacht δμήτειρα fteäv καϊ
άνδρών 3 259 .

234 . Vgl . A 453 ff.
235 . ίδέω χάριν , andere είδέω,

vgl . Anhang . Über den Konjunktiv
mit ks vgl . zu A 137 .

236 . κοίμτιαον bringe zur Ruhe,
d. h . schläfre ein , vgl . zu M 281 .

237 . παραλέξομαι , welche
Form ?

238 . δώρα , als Geschenk, neben
einem Singular , zu A 124 . άφ & ι -
τον alsi , weil von Hephaistos
verfertigt .

239 . πάις , nicht παΐς , haben die
Handschriften , άμφιγνηεις , zu
A 607 .

240 . άοκήοας , vgl . 179 . θρή¬
νον ein Trittbrett , einen Schemel,
der am &ρόνος befestigt war . ποοιν
für die Füfse , nicht mit υπό zu
verbinden , welches adverbial ge¬
braucht ist „unten wird er an¬
bringen einen Schemel für die
Füfse“

, vgl . τ 57 und υπό δε
& ρήννς ποβίν ηεν Σ 390 , α 131
δ 136 , κ 315 , 366 .

241 . Vgl . ρ 410 ω ρ
’

επεχεν
λιπαρούς πόδας είλαπινάξων.

243 = 194 .
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άλλον μέν κεν εγώ γε &εών αίειγενετάων
245 ρεΐα κατεννηβαίμι , και αν ποταμοΐο ρεε&ρα

Ωκεανού , ός περ γένεβις πάντεββι τέτνκται·

Ζηνός δ’ ονκ αν εγώ γε Κρονίονος αϋβον ίκοίμην ,
ονδε κατευνήβαιμ

'
, οτε μη αυτός γε κελενοι.

ήδη γάρ με και άλλο τεη έπίνυβϋεν έφετμή,
250 ήματι τω , ότε κείνος νπέρύυμος Λ ιός νιος

λπλεεν Τλιόδεν , Τρώων πάλιν εξαλαπάξας.

η τοι εγώ μεν ελεξα Λι '
ος νόον αΐγιόχοιο

νήδνμος άμφιχν &είς - ΰύ δε οι κακά μήβαο &νμώ,
όρβαβ’ άργαλέων άνεμων έπϊ πόντον άητας ,

255 καί μιν επειτα Κόωνδ ’ εν ναιομένην άπένεικας ,
νόβφι φίλων πάντων , δ δ ' έπεγρόμενος χαλεπαινε,
ριπτάζων κατά δώμα &εούς, εμε δ ’ εξοχα πάντων
ζητεί ' καί κε μ

’ άιβτον άπ’ αί&ε'ρος εμβαλε πόντω ,
εί μη Ννξ δμήτειρα ϋεών εΰάωβε και άνδρών.

260 την ικόμην φενγων , δ δ ’ ίπανβατο χωόμενός περ '

αζετο γάρ μη ΝνκτΙ δοη άπο&υμια έ'ρδοι.

245 . ρ £ ια leicht , d . h . ohne
Bedenken , nicht „ohne Mühe“,
καί sogar.

216 . Vgl. 202 .
247 . Κρονίονος , nur hier und

1 620 ; sonst Κρονίωνος.
248 . ots μη , zu N 319 .
249 . άλλο τεη haben die besten

Quellen mit Aristarch , dafür andere
άλλοτε rj (η , ση , cf/) , άλλο sonst,
ein anderes Mal. X 232 ’Εχτορος
άλλο τόσον εχε χρόα χάλχεα τεύχεα,
sonst deckten so -weit die Waffen
den Leib des Hektor . Ψ 454 ίππος
το μεν άλλο τόσον φοΐνιζ ην, das
Pferd war sonst so weit (d . h . bis
auf den weifsen Fleck auf der
Stirne ) dunkelrot . Apoll. Rhod.
IV , 1643 Tal ως το μεν άλλο δέμας
καί ytifa τέτυχτο χάλχεος ήδ ’ άρρη¬
κτος- Häufiger findet sich τά άλλα
ε 29 , ο 540 , ρ 273 , ψ 209 ; άλλα τε
πάντα Ψ 483 . Ebenso bei den
dramatischen Dichtern ralla und
bei lateinischen Dichtern caetera
(Horaz Epist . 1 , 10 , 3 caetera
paene gemelli ; 50 caetera laetus ;
Carm . IV , 2 , 60 caetera fulvus) .

έπίνυααεν hat klug , gescheit ge¬
macht , gewitzigt .

250 . κείνος , wie im Lateini¬
schen „ille “ von etwas Bekanntem.

251 . Vgl . E 640 ff.
252 . ελεζα = έχοίμησα, χατεν-

νησα.
253 = Ψ 63 . άμφιχν & είς ,

nachdem ich mich um ihn ergossen ,
ihn umfangen hatte , zu B 18 . oi ,
Ήραχλεΐ.

254. Vgl. 1 400 , a> 110 . επί
πόντον über das Meer hin , H 63 ,
88 , I 72 , O 27 , T 378 , Ψ 744 .

255 = O 28 . άπ ένεικας ver¬
schlugst , wo από das Ablenken
von der rechten Bahn bezeichnet
wie in άποπλάξω , άποαφάλλω (y 320) .

256 . χαλέπαινε ριπτάζων =
χαλεπαίνων έρρίπταξε, wie δονπηαε
πεσών.

258 . άίστον , so dafs ich ver¬
schollen wäre , zu B 414 .

259 . Auch die Nacht macht
ebenso wie der Schlaf ihre Macht
über Götter und Menschen geltend.

260 . ικόμην , als ικέτης, zu X123 .
261 . Ννχτϊ & ofj , vgl . Ovid

jl
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νϋν uv τοϋτό μ
’ άνωγα$ άμήχανον άλλο τελεϋβαι.

“

τον δ’ αύτε προβεειπε βοώπιζ πότνια "Ηρη 1

,
”Τπνε , τί η δε Ον ταντα μετά φρεβί OfjOi μενοινας ',

265 rj ψΎ\ς ώς ΤρώεΰΟιν άρηζέμεν ενρύοπα Ζην’
,

cbg Ήρακλήος περιχώβατο, παιδ 'ος εοΐο ;
αλλ ’

1'%·’ , εγώ δε κέ τοι Χαρίτων μίαν όπλοτεράων
δώοοο όπικέμεναι καί όήν κεκλήο &αι ακοιτιν.
[Παβι&έην, rjg αίεν έέλδεαι ήματα πάντα .] “

270 a>g φάτο, χήρατο δ ’ ”Τπνος , άμειβόμενος δε προϋηνδα *

, ,άγρει νϋν μοι όμοΰβον αάατον Στυγόξ νδωρ '

χειρϊ δε τΐ] έτε'
ρΐ] μεν ελε χ&όνα πονλνβότειραν ,

τΐι δ ’
ετερη άλα μαρμαρέην, ΐνα νωιν απαντες

μάρτνροι ώβ ’ οι ενερ&ε

Met. IX , 485 nox praeceps , άπο -
& νμια iqSuv zu Leide tbun ,
eigentlich dem Herzen Entfremdetes ,
Unangenehmes thun , vgl . από &νμον
ίαεαι A 562 . ^ (262 . άμήχανον , Paraphr . αδύ¬
νατον.

264 . μετά ψρεαι , gleichbedeu¬
tend mit ένΐ φρεαί, zuzi245 α . 1 434 .

265 . ψής , meinst du ? ώς in
gleicher Weise , ebenso ernstlich .
Z ή ν ’

, vulgo Ζην, vgl . Anhang .
266 . περιχώβατο , nicht πέρι

χώαατο , da sonst der Vers keine
Hauptcäsur hätte .

267 . Χαρίτων όπλοτεράων ,
Homer nennt die Chariten , mit
Ausnahme von Σ 382 {Χάρις als
Weib des Hephaistos ) , immer in
der Mehrzahl , 0 464 u . o 194 als
Dienerinnen und Gespielinnen der
Aphrodite . Die Namen derselben
erwähnt Hesiod Theog . 909 , Aglaie,
Euphrosyne , Thalie , Töchter des
Zeus und der Eurynome, derTochter
des Okeanos . Nach Homer mufs
ihre Zahl gröfser gewesen sein , wie
sich aus demBeisatz μίαν όπλοτεράων
ergiebt ; auch ist Pasithee nicht
unter den drei Chariten des Hesiod.
Als jüngste (όπλοτάτην) der Chariten
nennt Hesiod (Th . 946 ) die Aglaie ,
die Gattin des Hephaistos . Andere
fassen όπλοτεράων als Positiv ,
vielleicht in Hinsicht auf όρεστερος ,
■ψηλότερος , aber das Wort hat bei

& εοϊ Κρόνον αμφϊς έόντες,

Homer an allen Stellen Komparativ¬
bedeutung und hat auch einen
Superlativ όπλότατος.

268 . κεκλήα & αι ακοιτιν , vgl .
Γ 138 .

269 . Der aus 276 hier einge¬
schobene Vers fehlt in den besten
Quellen (vgl . Anhang ) , und die
Bemerkung des Scholiasten zu 276
( ίβιώπησεν η

"Ηρα τό όνομα τής
ερωμένης, ΐνα μη όνειδίβη τον
έρωτα, ό δε "Τπνος και τό όνομα
προβέ&ηκεν) bezeichnet diesen Vers
gleichfalls als interpoliert .

270 . χήρατο , nur hier , für
εχάρη vgl . Einl . § 12 .

271 . Vgl . Herod . VI , 74 ίξορκονν
τό Στυγός νδωρ. άάατον , Schol.
«olußlaßss {τοΐς επιόρκοις) . Die
Götter schwören bei der Styx , vgl .
O 37 , ε 185, die Menschen bei den
Göttern .

272 . Here soll Erde und Meer
berühren , um die darunter hausen¬
den Titanen (vgl . 204 Κρόνον Ζενς
γαίης νέρ& ε κα & εΐοε καϊ άτρνγέτοιο
&αλάββης ) zu Zeugen zu nehmen.
In derselben Weise schlug auch
Althaia auf die Erde , als sie die
Götter der Unterwelt anrief I 568 .

274 . Vgl. O 225 . cos ’ für IW ’
nur noch co 491 , vgl . Einl . § 14.
& εοι Κρόνον άμφ 'ις εόντες , die
Titanen , vgl . 279 . Hes . Theog . 859
Τιτήνες νποταρτάριοι Κρόνον άμφίς
ίόντες .
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276 ή μέν έμοί δώβειν Χαρίτων μίαν οπλοτεράων ,
Παβι&έην, ής τ ’ αντος έέλδομαι ήματα πάντα.“

ώς έφατ , ονδ ’ απί&ηβε &εά λενκώλενος IIρη ,
ώμνυε δ ’ ώς έκέλευε, & εονς δ’ ονόμηνεν άπαντας
τονς νποταρταρίονς , οΐ Τιτήνες χαλιόνται .

280 αντάρ έπεί ρ ομοβ εν τε τελεντηβέν τε τον δρκον ,
τώ βήτην Λήμνον τε καί "Ιμβρον αβτν λιπόντε,
ήέρα έββαμένω, ρίμψα πρήββοντε κελεν&ον.
’Ίδην δ ’ ικέβ&ην πολνπίδακα , μητέρα &ηρών,
Λεκτόν, οΟί πρώτον λιπέτην άλα ' τώ δ ’ επί χέρβον

285 βήτην , ακροτάτη δε ποδών νπο βείετο νλη .
ενΟ· ’ "Τπνος μεν εμεινε πάρος Λώς δββε Ιδέβ&αι ,
εις έλάτην άναβάς περιμήκετον , ή τότ εν Ίδη
μακροτάτη πεφννΐα δι ήέρος αίΟ ’έρ

’ ΐκανεν
ένΰ· ’

ήβτ ’όζοιβιν πεπνκαβμένος είλατίνοιΰιν ,
290 δρνι & ι λιγνρή έναλίγκιος , ήν τ ’ εν ’

όρεβΰι

χαλκίδα κικλήβκονβι &εοί, ανδρες δε κνμινδιν .
"
Ηρη δέ κραιπνώς προΰεβήβετο Γάργαρον ακρον

276 = 267 .
276 = ε 210 .
277 = ® 381 , Ο 78.
278 . όνό μην εν (nannte mit

Namen ) , als Zeugen.
279 . νποταρταρίονς die unten

im Tartaros befindlichen . Schol.
τονς sv τφ Ταρτάρφ όντας ‘ ονδεν
γάρ i et ιν νπο Τάρταρον.

280 = β 378 , χ 346 , μ 304 ,
0

^
438 , c 59 . Ähnlich οΐ δ ’ έπεί

ονν ηγερ&εν ομηγερέες τ ’ έγένοντο,
vgl . zu A 57 .

282 . έβααμένω , gehüllt , mit
ήέρα (in Nebel) verbunden nur hier
und Hesiod Op . 124 , 223 , 253 .
Vgl. S? 372 , Ψ 803 , ß 3 , S 308 ,
v 125 . εΐμένος ώμοιιν νεφέλην Ο
308 . πρήααοντε , zurücklegend ,
wie Ψ 501 , ν 83 mit keIeuOov
verbunden ; dagegen ß 264 , γ 476 ,
o 47 , 219 mit οδοιο . Vgl . zu A 483 .

283 = © 47 , O 151.
284 . Αεχτόν , vgl . zu 228 .

λιπέτηναλα , inhaltlich ganz gleich
dem folgenden έπι χέρσου βήτην.

285 . ποδών νπο , vgl . Β 465 ,
*π 10 .

286 . Ist δσσε Subjekt oder Objekt ?

287 . τότε , nach dem Scholiasten
gab es später keine Tannen mehr
auf dem Ida .

288 . δι ’ ήέρος αί & έρ ’ ΐχανεν ,
sie ragte über die untere (dichte )
Luftschichte in_ die obere Luft¬
region hinein . Ähnlich δι ’ αί&έρος
ουρανό»· ΐκε Β 458 , Ρ 425 .

289 . πεπνχαα μένος einge¬
hüllt , bedeckt (versteckt ) vgl . Β
777 , Ψ 503 , χ 488 ; Κ 271 , Ρ 551,
μ 225 .

290 . έν ορεασιν ist in den
Relativsatz gezogen , gehört aber
zu ορνιϋτ. Nach Aristoteles ist der
χνμινδις genannte Vogel schwarz
und von . der Gröfse des Habichte.

291 . Über die Verschiedenheit
der Götter - und Menschensprache
vgl . die zu A 404 angeführten
Stellen .

292 — 360 . Nachdem Zeus in
den Ar men seiner Gattin einge¬
schlafen war , begiebtsichder
Schlafgott auf das Schlacht¬
feld , um den Poseidon zu einer
wirksameren Unterstützung
der Achaier zu ermuntern .

292 . Γάργαρον αχρον , auf
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"Ιδης υψηλής' ΐδε δε νεφεληγερέτα Ζευς.

<bg ό ’
Ι'δεν , ως μιν έρως πνκινάς φρένας άμφεκάλνψεν,

296 ο Ιον δτε πρώτόν περ έμιβγέβ & ην φιλότητι
εις εννήν φοιτώντε, φίλους λή&οντε τοκήας.
6τή δ’

αυτής προπάροι &εν έπος τ ’ έφατ έχ τ ’ όνόμαξεν '

,
”
Ηρη , πή μεμανία κατ’ Ονλνμπον τόδ ’ [χάνεις -,

ίπποι δ ’ ού παρέαβι καί άρματα , των χ έπιβαίης.“
300 τον δε δολοφρονέονΰα προϋηνδα πότνια "

Ηρη -

, ,έρχομαι όψομενη πολνφόρβον πείρα τα γαίης,
’ίΐκεανόν τε, &εών γένεΰιν, καί μητέρα Τη&ύν,
οι με ΰφοΐΰι δόμοιβιν έν τρέφον ήδ ’ ατίταλλον
τους ε ιμ

’ όψομενη , καί βφ
’ άκριτα νείκεα λύβω .

305 ήδη γάρ δηρον χρόνον άλλήλων άπέχονται
εννής καί φιλότητος , έπει χόλος έμπεΰε &νμώ .
ίπποι δ ’ εν πρνμνωρείη πολνπίδακος "Ιδης
έβταβ’

, οΐ μ
’ οΐβουβιν έπϊ τραφερήν τε καί υγρήν,

νυν δε 6εν εΐνεκα δεύρο κατ’ Ονλνμπον τόδ ’ [κάνω ,
310 μη πώς μοι μετέπειτα χολώβεαι , αΐ κε βιωπή

οίχωμαι προς δώμα βα&νβρόον Ώκεανοΐο

die Gargarosspitze des Idagebirges ,
vgl . zu © 48.

294. ώς — a>s , Ygl . zu Λ 512 .
μιν φρένας αμφεχάλυψεν , wie
Γ 442 .

295 . οΐον ότε πρώτον περ ge¬
rade so wie damals , als zuerst.
Über das Augment γόη έμιαγέ -
ο & η v vgl . Einl . § 8 .

296 . Ιή & οντε ohne Wissen .
298 . τόδ ’ [χάνεις bist du

hierher gekommen, wie 309 , Sl 172 ,
a 409 , x 75, r 407 . τόδ ’ ΐχω ρ
444 . τόδ’ ΐχετο ρ 524 . τάδε ist
entweder substantiviertes Neutrum
von όδε (an diese Stelle) , oder
Neutrum von o mit dem Suffix δε ,
wie πόλινδε , αίαδε , ήμέτερόνδε u . a.

299 == Έ 192 . Wagen und
Pferde mufste Here haben , wenn
sie eine weitere Heise machen
wollte , vgl . N 23, £ 380 ; darum
vermutet Zeus, Here habe blofs zu
ihm kommen wollen . Diese Stelle
beweist wiederum , dafs die home¬
rischen Götter nicht allwissend sind.

ΟΛΑ _ : 1Q7 QOQ
301 — 306 = 200—202 ; 205 — 207 .

Vs . 200 steht εΐμι γάρ όψομενη,
weil Here sich noch nicht auf den
Weg gemacht hat , hier έρχομαι
(ich bin auf dem Weg , wie Λ 839 ,
N 256), weil sie einen Teil ihrer
Reise schon zurückgelegt hat .

307 . εν πρυμνωρε ι'η (πρνμνόν
όρος) am Fufse des Berges , wie
υπώρειας T 218 .

308 . επι τραφερήν τε χαϊ
υγρήν über Land und Meer (das
Peste und Feuchte ) , zwei substanti¬
vierte Feminina von Adjektiven ,
wie υ 98 ; vgl . K 27 , Ω 341 , a 97 ,
δ 709 , £ 45 .

309 . δεύρο tritt verstärkend zu
τάδε, wie ρ 444 , 524 .

310 . αιωπη ohne dir etwas
davon zu sagen.

311 . οί'χωμαι gegangen sein
werde . Der Konjunktiv dieses
Präsens , welches Perfektbedeutung
hat , vertritt wie sonst der Konjunk¬
tiv des Aorist die Stelle des dritten
Futurum .
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τήν δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς -

,
”Ηρη , κείβε μεν έβτι καϊ νβτερον δρμη &ήναι,

νώι δ ’ ’άγ’ έν φελότητι τραπείομεν εννη &έντε .
315 ού γάρ πω ποτέ μ

’ ωδε &ε &ς έρος ούδ 'ε γυναιχος
&νμ

'ον ε’νι βτή&εβΰί περιπροχν &είς εδάμαβθεν,
[οΰί ’ δπότ ’

ήραβάμην Ίξιονίης άλόχοιο ,

η τέκε Πειρι&οον , ϋ-εόφιν μήβτωρ’ άτάλαντον
ούδ’ οτε Λερ Αανάης καλλίβφνρον Άκριβιώνης ,

320 ή τεκε Περΰήα , πάντων άριδείκετον άνδρών
ούδ ’ οτε Φοίνικος κονρης τηλεκλειτοΐο,
ή τεκε μοι Μινών τε και αντίΟ-εον 'Ραδάμανδνν '

ούδ ’ οτε περ Σεμέλης ούδ’ Αλκμήνης ένϊ Θήβη ,
ή ρ

’ Ήρακλήα κρατερόφρονα γείνατο παίδα '

325 ή δε Αιώννβον Σεμέλη τέκε χάρμα βροτοΐΰί,ν
ούδ’ 8τε Αήμητρος καλλιπλοκάμοιο άνάββης ,
ούδ’ δπότε Αητούς έρικνδέος , ούδ} βεϋ αύτής,]

314 . τραπείομεν ( Einl . § 17) ,
vgl . Γ 441 . Wozu gehört εν ψιλό-
τητ i ? vgl . 331 , 360 .

315. μ ’ welcher Kasus ? vgl . Γ438 ,
Ο 24 , Ρ 564 und Γ 442 mit £? 294 .

316 . περιπροχν & είς nachdem
sie sich rings um mich ergossen,
d . h . mich ganz eingenommen hatte .

317 — 327 wurden schon von den
Alexandrinern als ungeschickte
Einschiebung verworfen , ότι ή
άναρί &μησις των ονομάτων μάλλον
άλλοτριοί την 'Ήραν ή προβάγεται .

317 . ήραβάμην in Liehe ent¬
brannte . Homer gebraucht nur
diese Form ; die Späteren ήράα & ην .
Die Gemahlin des Ixion hiefs Dia.

318 . Πειρί &οον , vgl . B 741 .
Yersschlufs wie H 366 .

319 . Δανάης , die Tochter des
Akrisios , die mit ihrem Kinde in
einem Kasten aufs Meer ausgesetzt
wurde und bei der Insel Seriphos
ans Land trieb , wo sie von Diktys
aufgenommen ward .

'Ακριαιώνης ,
Patronymikum wie ’Αδρηβτίνη (E
412 ) , Εύηνίνη (7 553) .

320 . Περαήα , den Medusentöter
und Befreier der Andromeda .

321 . Φοίνικος κονρης Europe .
322 . Μινών schrieb Aristarch ;

dafür andere mit Zenodot und den
meisten HandachriftenMA co,welches
die regelmäfsigere Form ist . Homer
hat von Μίνως nur noch Μίνωος
(1 322 , ρ 523) und Μίνωα (N 450 ,
i 668 ) . Analog mit Μινών ist
γέλων o 350 , welches fast alle
Quellen bieten , und 'Άρην E 909 ,
obgleich beide Formen durch die
Überlieferung nicht vollständig
sicher gestellt sind .

323 . Σεμέλης , die Tochter des
Kadmos ;

'Αλκμήνης , Tochter des
Elektryon .

324 . ή bezieht sich auf 'Αλκμή¬
νης nach dem schon von Aristarch
beobachteten Grundsätze des Dich¬
ters , demgemäfs von zwei Be¬
stimmungen zweier verschiedenen
Substantive die erste auf das zu¬
nächst vorhergehende , die zweite
auf das weiter entfernte zu beziehen
ist (προς το δεύτερον πρότερον
άπαντά ) , ζ . Β . Η 8 , 276 , 306 ,
Θ 651 I 531 , Μ 400 , Ν 586 ,
tsj 391 , Ο 330 , Σ 585 . Doch giebt
es auch Ausnahmen , wie B 621,
O 7 , 333 .

325 . χάρμα zur Freude , zur
Wonne , vgl . Z 282 , μ 125 ; X 421 .

327 . οπότε mit lang gebrauchter
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ώς ΰέο ννν εραμαι καί με γλνκνς ίμερος αίρει .
“

τον δ'ε δολοφρονεονβα προβηνδα πότνια ”Ηρη '

330 , ,αίνότατε Κρονίδη , τίοΐον τον μν &ον έειπες .
εί ννν εν φιλότητι λιλαίεαι εννη &ήναι

’Ίδης εν κορνφήβι , τά δε προπέφανται αηαντα ,
Λώς κ έοι , εί' τις νώι &εών αίειγενετάων
ενδοντ ά&ρήβειε , &εοΐΰι δε παβι μετελ&ων

335 Λεφράδοι -
, ονκ αν εγώ γε τεον προς δώμα νεοίμην

έξ ευνής ανβταβα , νεμεββητον δέ κεν εί'η .
άλλ ’ εί δη ρ

’ έ&έλεις καί τοι φίλον έτΐλετο &υμω ,
εβτιν τοι θάλαμος , τόν τοι φίλος νιος έτευζεν
"Ηφαιβτος , πνκινάς δε d·νρας ϋτα&μοϊβιν ίπηρβεν

340 εν & ’
ΐομεν κείοντες , έπεί νν τοι εναδεν εννή .

“

την δ’ απαμειβόμενος προβέφη νεφεληγερετα Ζευς ’

,
',Ήρη , μήτε &εών τό γε δείδιϋτ μήτε τιν ανδρών

οψεΰ&αι ' τοϊόν τοι εγώ νέφος άμφικαλνψω ,
χρύβεον ούδ ’ αν νώι διαδράκοι ήέλιός περ ,

345 ον τε καί όζύτατον πέλεται φάος ειβοράαό &αι .“

ή ρα, καί άγκάς εμαρτιτε Κρόνον παΐς ήν παράκοιτιν
τοΐΰι d ’ ύτί 'ο χ&ών δία φνεν νεο&ηλέα ποίην ,
λωτόν έρβήεντα ίδε κρόκον ήδ

’ ‘ϋάκιν&ον

Endsilbe vor Αητούς, wie Sl 607 ,
beidemal in der Trithemimeres .

328 = Γ 446 . ros αέο , anders
als Γ 446 , wo der Gegensatz in der
Zeit und nicht in der Person liegt .

330 = A 552 .
332 . τά äs , parataktisch statt

eines untergeordneten Zeitsatzes
„ während alles dieses von weitem
(προ) sichtbar ist“.

333 . » ros »’ έοι , wie würde es
werden , was würde geschehen ? zu
A 838 .

336 . v ffιεαβητόν — είη = Γ410.
337 . sl δη έ & έλεις , wenn es

wirklich dein Ernst ist .
338 . 339 = 166 , 167 .
340 . κείοντες , wie o 428 (vgl .

η 342) , sonst κακκεΐοντες, vgl . A 606 .
εναδεν (P 647 , π 28) , von άνδάνω
mit vokalisiertem Digamma aus
έΡαδεν , vgl . ταλανρινος , ανίαχος
(N 41).

343 . v έφος χρνοεον , wie N 523 .
άμφικαλνψω , wie E 506 , Θ 331 ,
N 420 , P 132 , «■ 569 , v 158 , 177,
183 . Anders konstruiert und in
anderer Bedeutung steht νέφος
άμφεκάλνψεν Π 350 , β 180 , vgl .
Τ 417 .

344 . διαδράκοι ήέλιος , vgl .
ε 479 , τ 441 ούτε ηοτ ήέλιος
φαέ&ων άκτΐσιν ί’βαλλεν . περ selbst ,
sogar der Sonnengott , o's πάντ ’
εφορά (Γ 277 ) .

345 . καί doch , δξντατον (wie
Ρ 675) ist Prädikat und davon
hängt είβοράαΰϋ·αι ab.

346 . άγκάς έμαρπτε , wie E 361
ά^κάβ έλάξετο . Vgl. £? 353 , Sl 227 .
παΐς , vgl . Anhang .

347 . φνεν liefe aufsprossen ,
emporwachsen .

348 . λωτόν Lotosklee , vgl . B 776 .
εροήεντα tauig , frisch , ΰάκιν & ον
Schwertlilien , kollektiv gebraucht
wie auch κρόκον und λωτόν .
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πυκνόν καϊ μαλακόν , og άπο χθονορ ύψόβ’
έεργε .

350 τω ένι λε 'ξάβ&ην , έπϊ δε νεφέλην εΰβαντο

καλήν χρνβείην βτιλπναϊ δ’ άπέπιπτον έερβαι.
rag 8 μεν άτρέμας εύδε πατήρ άνά Γαργάρα άκρα

νπνω καϊ φιλότητι δαμείρ , έχε 8’ άγκάξ αχοιτιν .
βή δε θέειν έπϊ νήα$ Αχαιών νήδνμορ "Τπνος ,

355 άγγελίην έρεαν γαιηόχφ έννοϋιγαίω .

άγχοϋ δ’ ιπτάμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα ’

,,πρόφραν νυν Ααναοΐϋι Ποβείδαον έπάμννε ,
καί 6φιν κϋδοξ ’όπαζε μίνννθά περ , όφρ

’ έτι ενδει
Ζεύς , έπεί αυτω έγα μαλακόν περί κώμα κάλυψα'

360
”
Ηρη δ ’ έν φιλότητι παρήπαφεν εύνηθήναι .“

mg είπαν ο μεν αχετ έπΐ κλυτά φΰλ
’ ανθρώπων ,

τον δ’ έτι μάλλον άνήκεν άμννέμεναι Ααναοΐΰιν.
αντίκα δ ’ έν πρώτοιΟι μέγα πρόθυρων εκέλενβεν

,^Αργεΐοι, καϊ δή άντε μεθίεμεν "Εκτορι νίκην
365 Πριαμίδη , ινα vr/ag έλη καϊ κνδορ αρηται ;

άλλ ’ ο μεν οντω φηΰϊ καϊ εύχεται, οννεκ ’ Άχιλλεύξ
νηνβϊν έπι γλαφνρήβι μένει κεχολωμένορ ήτορ ’

349 . og υψόα ’ έέργε (αυτά)
= υψηλόν ,

350 . int , darüber , vgl . υ 143 .
εβααντο , wie Τ 160 .

351 . βτιλπναϊ (von ατΐλβω) ,
Paraphr . λαμπραΐ. άπέπιπτον
träufelten herab von der Wolke.
εερβαι Tautropfen , wie νιφάδες
Schneeflocken.

357 . Vgl. 71 . π ^ όφρων ernst¬
lich . Ποβείδ uov έπάμυνε , vgl.
Anhang.

359 . κώμα κάλυψα , vulgo κώμ
’

i κάλυψα , vgl . Anbang. κώμα
tiefen Schlaf , wie σ 201 . περι¬
κάλυπτε ιν wird , wie auch άμφι-
καλΰπτειν, mit Accusativund Dativ,
und zwar in doppelter Weise ver¬
bunden (wie das lateinische circum¬
dare) entweder τ i tw (zu 343) oder
τινά τινι.

360 . παρήπαφεν hat verleitet
(vgl . παράφημι , παραπείθω) , wie
| 488. -

361 — 439 . Die Achaier , von
Poseidon ermuntert und von
ihren Führern besser geord¬

net , rücken , von Poseidon ge¬
führt , gegen die Troer . Hek-
tor , von Aias mit einem
Steine getroffen , wird ohn¬
mächtig vom Kampfplätze
weggetragen .

361 . κλυτά , vgl. i 308 κλντα
μήλα , κ 626 κλυτά έθνεα νεκρών ,
Β 854 , Ν’ 21 κλυτά δώματα , Ε 435,
Ζ 504 , Π 64 , Ρ 70 κλυτά τευχια ,
9 417 κλυτά δώρα , ξ 58 κλυτά
εΐματα . κλυτός hat hier die Be¬
deutung „ansehnlich, stattlich“

, sei
es in Bezug auf die Menge oder
einen anderen Vorzug.

362 . άνήκεν trieb an , wie
E 405 , 882 , ΛΓ 307 , Π 691 , T 118,
Φ 396 , 545 .

363 . μέγα (laut) gehört zu hi -
λευβεν , vgl . B 784 , H 95,125, P 334,
Σ 156 , X 34, 407 , i 395 , 399.

364 . καϊ δ ή αυτε , Einl . § 32 ;
vulgo δ’ αυτε , vgl . Φ 421 , μ 116
„ also schon wieder “.

366 . ουτω (nur so) φηβΐ , näm¬
lich νήας αίρήαειν .
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κείνον δ ’ ον τι λίην πο&ή έϋβεται , εί κεν οι ίχλλοι
'r}μεΐg ότρυνώμε^ άμννεμεν άλλήλοιβιν.

370 άλλ '
αγεδ

’
, ώς αν εγω είπω , πει &ώμε &α τιάντες .

άβπίδες οβύαι αριΰται hl βτρατω ήό
'ί μέγιβται

εββάμενοι , κεψαλάζ δε παναί&ΐ]βιν κορν&εββι
κρνψαντες , χερβιν δε τα μακρότατ έγχε ελόντες,
ΐομεν αύτάρ έγών ήγηόομαι, ονδ ’ ετι φημϊ

375 Έκτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα περ μεμαώτα .
og δε κ άνηρ μεvέχaρμog, έχει δ ’ ολίγον δάκος ωμω ,
χείρονι φωτι δότω , δ δ ’ έν άοηίδι μείζονι δντα

& g εφα &\ οϊ δ ’
αρα τοϋ μάλα μεν κλνον ήδ

’ ίτιί &οντο .
Tovg δ ’ αντο 'ι βαδιλήες εκόΰμεον ουτάμενοί περ ,

380 Τνδείδ ^
’Οδνΰενς τε καί ’

Ατρείδης Αγαμέμνων '

οΙχόμενοι δ ’ ini rtavxag άρήια τενχέ άμειβον.
εΰ&λά μεν έΰ&λδς έδννε , χέρεια δε χείρονι δόβκεν.
αύτάρ εκεί ρ έδΰαντο περί χρδ 'ί νώροπα χαλκόν,
βάν ρ ϊμεν ήρχε δ ’

άρα βφι Ποβειδάων ένοβίχ&ων ,
385 δεινόν άορ τανύηκες έχων έν χειρϊ ααχείη ,

εΐκελον άβτεροπη' τώ δ ’ ον &έμ^ έβτϊ μιγηναι

368 . πο & η έσαεται , vgl . Λ 240 .
οί άλλοι ημείς wir anderen liier,
wie Θ 211 ημέας τους άλλους , α 76
ημείς οΐδε.

370 = 74.
371 . ασπίδες , der Kaaus ist

von dem zunächst folgenden Rela¬
tivsatz beeinflufst , eine Art von
Attraktion , vgl . Z 396 , ΑΓ416 , & 75.
Einige Handschriften haben auch
ασπίδας.

372 . παναΐ & ησιν , Schol . ολο-
λάμπροις.

373 . κρνι \>αντες = καλυψαντες,
πυκάσαντες. χερσίν δε , vulgo
χερσίν τε , vgl . Anhang .

374 . φημϊ erkläre , versichere .
376 . μενέχαρμος , Schol. λείπει

το η , vgl . Α 647 , Ε 481 . ολίγον
zu klein .

377 . ο δ’ nimmt das gleiche
Subjekt (άνηρ μενέχαρμος) nochmals
auf. (zu A 191 ) „und soll dafür
einen gröfseren Schild umnehmen “ .
έ v άαπίδι δΰτω , vgl . Σ 192 άλλου
δ ον τεν οιδα, τεϋ αν κλυτά τενχεα
δνα> , εί μη Αίαντός γε σάκος .

Diese beiden Verse wurden von den
Alexandrinern für unecht erklärt ,
weil es lächerlich sei , dafs die
Krieger unpassende Waffen gehabt
haben sollen ; dann aber müfsten
auch die folgenden Verse einge¬
schoben sein , in denen vom Waffen¬
tausch die Rede ist .

378 = 133 .
379 . αητοί persönlich , wie E 433 ,

P 322 , X 113 ; vgl . ξ 329 , i 229 ,
λ 574 , 602 , φ 196 . έκόσμεον
stellten in Schlachtordnung , wie
B 554 , 704 , 727 , Γ 1 .

382 . χέρεια , seine eigenen
schlechteren Waffen ; vulgo χέρηα,
vgl . Anhang . Quint. Sm . 7 , 440
έν&’ έα&λος μεν ίδυ καλά τεύχεα ,
τοι δε χέρεια δϋσαν.

383 = ω 467 , 500 ; vgl . Η 207 ,
Μ 464 .

384 = 134 .
386 . είκελον άστεροπή , an

Glanz, vgl . Κ 154 . ο ή & έμις , also
αδύνατον . Vgl . Hes. Scut. 447 .
Platon Apol. 2lB . 30D . μιγηναι
έ ν δαΐ , wie N 286 .
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iv δαΐ λενγαλέη , άλλα δέος ίΰχάνει άνδρας.
Τρώας δ ’ αν & ’ έτέρω &εν έκόβμει φαίδιμος

"
Εκτωρ,

δη ρα τδτ αΐνοτάτην έριδα πτολέμοιο τάννββαν
390 κνανοχαΐτα Ποβειδάων καί φαίδιμος

"
Εκτωρ ,

ή τοι ο μεν Τρώεβΰιν, ο δ ’ ’Λργείοιβιν άρήγων.
έκλνβ&η δε &άλα00α πού κλιθίας τε νέας %ε
’Λργείων οϊ de Αννίβαν μεγάλω άλαλητω .
οντε 0·αλάββης κύμα τόΰον βοάα ποτϊ χέρδον ,

395 ποντό &εν όρνύμενον πνοιή Βορέω άλεγεινψ
οντε πνρος τόββος γε πέλει βρόμος αΐϋν μένοιο
ονρεος εν βήββης, δτε τ ώρετο καιέμεν νλην
οντ άνεμος τόβΰον γε περί δρνβϊν ύψικόμοιβιν
ήπνει , δς τε μάλιβτα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων,

400 δΰΰη άρα Τρώων καί ’
Λχαιών επλετο φωνή

δεινόν άνΰάντων , δτ’ έπ’ άλλήλοιδιν δρονΰαν.
Λΐαντος δε πρώτος ακόντιθε φαίδιμος "Εκτωρ

έγχει , έπεί τέτραπτο προς ί&ν οι , ονδ ’
άφάμαρτε ,

387 . Ιαχάνει — ίσχει, vgl . Ε 812 ,
817 . Daneben Ισχανάω, wie Ιρνκα>,
ερνχάνω , έρνχανάω.

388 . εκόαμει , nicht εκόαμεε,
haben die besten Quellen, wie Δ 118
κατεκόσμει, ρ 506 lös ίπνει , μ 158 ,
227 , π 339 , φ 80 , χ 129 ανάγει ,
während an dieser Versstelle sonst
die aufgelösten Formen stehen , so
namentlich μετεφάνεε , und das
35 mal vorkommende προσεψάνεε.
Vgl . i 354 , φ 56 , Φ 327 , Z 176 .

389 . έριδα πτολέμοιο , vgl . zu
jE 861 , JV 271 . τάννσσαν , zu
N 358 , 359 .

391 . Vgl . 192 .
392 = i 484, 541 und Λ 487 .
393 . Vgl. M 138 , a> 463 .
394 . τόσον so laut , βοάα schlägt

mit Getöse. Vgl. P 265 . Ärat . 910
αίγιαλοΐ βοόωντες. Theophr . Frg .
6 , 29 άκταί ßowaui. Quint . Sm . 3 ,
511 άκται ομάς ρηγμΐσιν άπειρέαιαι
βοόωσι .

395 . πόντος , bei Homer immer
die hohe See. Βορέω , Einl . § 2 .

396 . βρόμος Prasseln .
v

397 . Vgl . Γ 34 , Λ 87 . οτε τ ’

ωρετο , wie Μ 279 .
398 . περί δρνσίν ήπνει tost ,

heult um die Eichen . Gewöhnlich
schreibt man ποτϊ ,welchesaberhand¬
schriftlich schlechter gestützt ist .

399 . μάλιστα μέγα gehört zu¬
sammen, nicht μάλιστα χαλεπαίνων .
Vgl . E 5 μάλιστα λαμπρόν . Z 433
μ. άμβατός. Θ 84 , 326 μ. καίριοι.
Ν 568 μ . άλεγεινός. Ν 683 μ.
ζαχρηεις. X 410 μ . εναλίγκιον.
& 460 αγχι μάλιστα . Auch mit
Superlativen wird μάλιστα verbun¬
den B 57 , 220 , Sl 334 , 9 582 , so¬
wie μάλλον mit dem Komparativ
ρηίτεροι μάλλον ίλ 243 (vgl . K 223).
Eurip . Hek 377 μΰΐΐον ευτυχέστερος .
Aisch. Sept . 654 ενδικωτερος.
Andokides IV , 6 μάλλον δικαιότεροι.
Vgl . Soph . Oed . Colon. 743 πλειστόν
κάκιστος. Philokt . 631 πλεΐστον
έχ& ίοτη. Eurip . Alkestis 790 πλει¬
στόν ήδίστην. Medeia 1323 μέγι-
στον έχ &·ίστη . Thnk . VII, 42 μάλι¬
στα δεινότατος . χαλεπαίνων
tobend , vgl . ε 485 . χαλεπήν θύελ¬
λαν Φ 335 .

401 . άνσάντων die ein Ge¬
schrei erhoben .

402 . Vgl. O 429 , P 304 , 525.
403 . Zu verbinden ist ί&ύ τέτρα¬

πτο πρός οί (= αυτά ) , vgl . Φ 174.
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τή qu δύω τελαμώνε περί 6τή0·ε6βι τεταβ & ην ,
405 ή rot δ μεν βάκεος , δ dh φαβγάνον αργνροήλον '

τώ οί ρνβάα &ην τέρενα χρόα . χώΰατο ό ’ "
Εκτωρ ,

όττι ρά οι βέλος ώκύ έτώΰιον έκφνγε χειρός,
αψ d’ έτάρων εις έ&νος έχάξετο κήρ

’ άλεείνων.
τον μεν έπειτ άπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αίας

410 χερμαδίω , τά ρα πολλά , ϋ·οαων έχματα νηών ,
πάρ ποβΐ μαρναμένων έκνλίνδετο , των έν άείρας
βτή&ος βεβλήκει νπερ αντυγος , άγχό&ι δειρής,
ϋτρόμβον δ’

ως έββενε βαλών, περί δ ’
έδραμε πάντη.

ως d ’ όϋ·’ ύπο πληγής πατρός Αώς έξερίπη δρυς
415 πρόόριζος , δεινή δε Q-εείον γίγνεται όδμή

404 . τή , dorthin wo , ist aut
ακόντισε zu beziehen , denn ονδ’
άφάμαρτε steht parenthetisch „ohne
zu fehlen“

, vgl . Λ 350 , N 160 ,
Π 322 , Φ 691 , X 290 . τετάσ & ην ,
ά 536 . Dort wo die beiden Trag¬
riemen übereinander gingen , traf
Hektor den Aias.

406 . ρνβάο & ην , nicht ερνσά -
ο &ην , vgl . Einl . § 8 . χώαατο —
407 = X 291 , 292 . ίτώΰιον ist
prädikativ zu εκψνγε , wie auch
aXiov ßslog εκφνγε χειρός E 18,
Λ 376 , 380 , Π 480 .

407 . Theokr . 25 , 236 άσχαΧόων,
ως μ ’ έ πρϊν έτώοιος ίκφνγε χειρός.
Quint. Sm . 1 , 553 ννν μεν έμής
από χειρός ετώοιον εκ&ορεν εγχος.

408 = Ν 566 . άΧε ε iVoi ^ konati ν .
409 . άπιόντα , wie Ν 516 , 567 ,

650 , # 461 , vgl . zu ά 527 .
410 . τά ποΧΧά (zu 21183 ) , deren

eine Menge; τα ist Subjekt , ποΧΧά
Prädikat . Der Plural (τά) nach
χερμαδίω wie δ 177 , e 422 , 438 ,
£ 150 , μ 97 , π 183 (τις & εός εββι ,
τοϊ οΰρανον ευρνν εχονβιν) , τ 40 .
ίχματα νηών , vgl . ili 260 , Ν 139.
Die Schiffe lagen in einer Vertiefung
und waren zu beiden Seiten mit
Hölzern gestützt (A 486 , B 153 f.) ;
aufserdem dienten auch noch grofse
Steine dazu , den Schiffen festen
Halt zu geben.

411 . έκνΧίνδετο , kann hier
keine noch fortdauernde Bewegung
bezeichnen, sondern steht statt des

Plusquamperfekts zur Bezeichnung
der Zeitdauer in einer bereits abge¬
schlossenen Periode der Vergangen¬
heit „die früher gewälzt wurden
(und jetzt dalagen )“ vgl . 179 rtffst
hineingewebt hatte ; eigentl . damals
hineinwob . & 63 τον περί μονσα
φίΧηαε,δίδονδ άγα&όν τε κακόν
τε , όφ&αΧμων μεν άμερσε , δίδου
δ ’ ήδεΐαν άοιδήν. α 322 ΜεΧαν& ιό ,
την ΑοΧίος μεν ίτικτε , κόμιαοε
δε ΠηνεΧόπεια. των ’εν άείρας ,
infolge des Zwischensatzes ist die
angefangene Konstruktion des Satzes
nicht beendet .

412 . βεβΧήκει haben alle Hand¬
schriften mit Aristarch ; andere
schreiben βεβΧήκειν , doch ist das
paragogische v vor der Hauptcäsur
überflüssig , vgl . Einl . § 21 . αντν -
γος , der Rand des Schildes , vgl.
Z 118 , Π 406 .

413 . οτρόμβον , ως , wie einen
Kreisel , vgl . A 147 όΧαον δ’ ως
εααευε κνΧίνδεσ&αι . Ν 204 ήκε δε
μιν αφαιρηδον εΧιξάμενος . περιέ -
δραμε πάντη der Stein drehte
sich ganz in der Runde .

414 . νπό πΧηγής vom Blitz¬
schläge ; die meisten Handschriften
haben νπό (oder νπαϊ ) ριπής . Vgl.
zu © 12 .

415 . πρόρριξος aus den Wurzeln
heraus , mit den Wurzeln , wie A 157 .
δε γίγνεται , wir „wobei entsteht “ ,
ffssto v , vgl . © 135.
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έξ αντης ' τον δ ’ ον περ έχει Q-ράβος, og κεν Ιδηται
έγγύς έών, χαλεπός δε Αιός μεγκλοιο κεραυνός,
ως έπεβ’ "Έκτορος ωκα χαμαί μένος έν κονίηβι.

χειρος δ ’ έκβαλεν έγχος, επ’ αύτω δ’ άβηϊς έάφ&η
420 καί κόρνς , άμφϊ δέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκφ .

οϊ δε μέγα Ιάχοντες επέδραμον υϊες ’Αχαιών,
έλαόμενοι έρνεβ&αι , ακόντιζαν δε &αμειάς
αίχμάς ' άλλ ’ ον τις εδυνήβατο ποιμένα λαών
οντάβαι ονδ 'ε βαλεΐν πριν γάρ περίβηΰαν αριβτοι ,

425 Πονλνδάμας τε καί Αινείας καί δΐος Άγήνωρ

Σαρπηδών τ ’
, άρχ

'
ος Ανκίων , και Γλαύκος άμνμων.

των δ’ άλλων ον τις εν άκήδεβεν, αλλά πάροι&εν

άβπίδας εύκνκλους 6χέ%Όν αύτον . τον δ ’
άρ

’ εταίροι
χερβϊν άείραντες φέρον έκ πόνον , όφρ’ ΐκεϋ·’ ίππους

430 ώκέας , οι οι ’όπιβ &ε μάχης ήδε πτολέμοιο
έΰταβαν ηνίοχόν τε καί άρματα ποικίλ ’ έχοντες1

οϊ τόν γε προτι άβτν φέρον βαρέα βτενάχοντα.
άλλ’ ότε δη πόρον ιξ,ον ένβρεΐος ποταμοϊο,

Εάν®ον δινηεντος , όν ά&άνατος τέκετο Ζευς ,

416 . ον περ έχει bleibt nicht
bei ihm , d . b . verläfst ihn .

417 . δε begründend .
418 .

”,Εκτορο5 μένος , eine Um¬
schreibung , zu B 387 .

419 . έγχος , Hektor hatte also
zwei Speere (ζα Γ 338 ) , vgl . 407 .
έχβαλεν liefs fallen , vgl . Σ 324
(ftros) , δ 503 , t 362 . έπ — ε άφ & η
= N 643 .

420 = ΛΓ 396 , IV 181 . Dieser
Vers fehlt im Ambrosianus und im
Texte des Venet . A.

421 . μέγα Ιάχοντες , wie E 343 ,
P 213 , Σ 160 , κ 323 und ομερδαλέά
Ιάχων Ε 302 , Θ 321 , Π 785 , Τ 41 ,
Τ 285 , 382 , 443 , χ 81 in der Tri -
themimeres ; Δ 506 , P 317 in der
Penthemimeres ; auch μεγάλα Ιά-
χοντα ι 392 . Daneben μέγ ’ und
μεγάλ’ Ιαχον.

422 . ερν ε σ& αι , da sie ihn für
tot hielten (O 288 f .) . Das Medium
bedeutet „ zu sich ziehen“ Δ 506 ,
E 298 , P 104 , 159 , 161 , 317 , Σ 152
und wird wie auch das Aktiv Δ 467 ,

492, E 573, Π 781 , P 230, 235,
287 , 396 , 635 , 713 , Σ 540 von den
Gefallenen gebraucht , die aus der
Mitte der Kämpfenden auf eine der
beiden Seiten hinter die Schlacht¬
reihe gebracht werden, ίρνεα&αι
ist welche Form (P 235 , 396 ) ?
Versschlufs wie M 44 .

424 . περίβηααν hatten sich
zu seinem Schutz um ihn gestellt,
vgl . E 21 , Θ 331 , N 420, P 313 ;
häufiger ist άμφιβαίνω .

425 . Άγήνωρ , zu A 467 .
426 . Glaukos war M 287 ver¬

wundet worden und kann Π 508 ff.
wegen dieser Wunde noch nicht
kämpfen .

427 . άκήδεαεν , Paraphr . ήμέ-
λησεν .

428 . άοπίδας ενκΰν,λονς , wie
Ε 453 , N 715 .

429 . δφρα —432 = N 535—538 .
433 , 434 = Φ 1 , 2 ; £1 692, 693 .

πόρον , auf dem Wege von der
Küste zur Stadt mufste der Xanthos
überschritten werden.
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435 έν &α μιν έ '
ξ ίππων πέλαβαν χύονί , χάδ dt οι {ίίωρ

χεΰαν ’ ο δ ’ έμ,πνύν& η καί άνέδρακεν δφ &αλμοΐβιν ,
έζόμενος ό ’ έπϊ γούνα κελαινεφες αίμ’ απέμεββεν.
αύτις d ’ έξοπίΰω πλητο χΟυνί, τώ δε οι ’όβΰε
νύξ έκάλνψε μέλαινα ’ βέλος δ ’ έτι &νμ0ν έδάμνα.

440 Άργεΐοι δ ’ ώς ονν Ι’δον "
Εχτορα νόβφι κιόντα ,

μάλλον έπϊ ΤρώεΟόι &6ρον, μνηβαντο δε χάρμης.
εν&α πολύ πρώτιβτος Όιληος ταχύς Αίας
Σάτνιον οϋταΜε δονρΐ μετάλμενος δξνόεντι
Ήνοπίδην , ον άρα νύμφη τέκε νηις άμνμων

445 ’Ήνοπι ββνκολέοντι παρ
’ ’

όχύας Σατνιόεντος .
τον μεν Όιλιάδης δονρϊ κλυτός έγγν &εν έλ& ών
ούτα κατά λαπάρην δ δ ’ άνετράπετ , άμφί δ ’

άρ
’ αντώ

Τρώες καί ΑαναοΙ βύναγον κρατερην ύΰμίνην .
τώ δ ’ έπϊ Πονλνδάμας έγχέβπαλος ηλύεν άμύντωρ

450 Παν &οίδης , βάλε δε Προ &οήνορα δεξιόν ώμον ,
νιόν Αρηιλνκοιο , δι ’ ώμον δ ’ δβριμον εγχος

435 . πέλασαν χ & ονί legten
ihn auf die Erde ; anders © 277 ,
M 194 , Π 418 . v.ad δέ ot χεΰαν
gossen über ihn ,

-wie ß 12 , £ 235 ,
Ό 19 , ρ 63 τφ χάριν κατέχενεν.
Β 670 καί σψιν &εσπέθιον πλούτον
κατέχενε Κρανίων , ψ 408 , η 42 ,
λ 433 , £ 38 , χ 463 .

436 . i μπνΰν & η kam wieder
zu sich . Gewöhnlich schreibt man
άμπνύν &η mit den Handschriften ,
aber die Bedeutung dieses Wortes ,
„er erholte sich, schnaufte sich aus“
ist an dieser Stelle unpassend . Auch
E 697 haben alle Handschriften
άμπνύν&η für das aristarchische
έμπννν&η , vgl . den Anhang zu
dieser Stelle , ανέδρακεν όφ & αλ -
μοϊσιν schlug die Augen auf.

437 . αίμ ’ άπέμεσσεν , vgl . Oll
άίμ ’ έμέων.

438 . πλητο , Aorist , vgl . Einl .
§ 12 . οααε ννξ έκάλυιρε , zu

E 310 .
439 . (3e' 1os der Wurf ? &νμον

εδάμνα hielt noch seine Lebens¬
kraft (seine Besinnung) nieder , d. h.
er war von neuem ohnmächtig ge¬
worden. Vgl . i 454 δαμασαάμενος

La IIoche , Homers Ilias . IV .

φρένας οΐνω, nachdem er mich mit
Wein betäubt hatte .

440 — 522 . Die Troer leisten
noch eine Zeit lang Wider¬
stand , werden aber dann in
die Flucht geschlagen und
von den Achaiern verfolgt .

440 . Vgl. Λ 284 .
441 = © 252 .
443 . Vgl. E 336 . Σάτνιον , zu

Δ 474 .
444 . Vgl. Z 21 . τέκε , mit Plus¬

quamperfektbedeutung .
445 . βον κολέοντι , zu Z 25 .

Σατνιόεντος , zu Z 34 .
447 = Z 64. Hier haben fast alle

Handschriften οντασε καλλαπάρην,wie auch teilweise 517 , dagegen
Z 64 alle ούτα κατά λαπάρην. Vgl.
X 307 τό οί νπδ λαπάρην τέτατο .

448 = Π 764 . σνναγον ναμί -
νην , zu Β 381 .

449 . έπι gehört zu ηλ&εν (advenit)
wie Δ 221 , Κ 189 , Λ 412 , Ρ 107 ,
ebenso der Dativ τω , vgl . Ν 384
τφ δ ’ ’'Λάιος άμύντωρ , ν 185 ,
χ 205 , ca 502 .

450 . Προ & οήνορ α , einen der
Anführer der Boioter , B 495 .

451 = N 519 .
6
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455

460

465

470

εΰχεν , ο δ ’ εν κονίτ}6ι πεβών ελε γαιαν άγοβτώ.
ΤΙονλνδάμας δ’ εκπαγλον ε’ηενξατο μακρόν άνβας-

,,ού μάν αντ οίω μεγα&νμον Πανϋνΐδαο

χειρος arto βτιβαρής αλίον τΐηδήβαι ακοντα ,
άλλα τις Άργείων κόμιβε χροΐ , καί μιν δίω
αντω βκηπτόμενον κατίμεν δόμον

’Άϊδος είβω.“

ώς εφατ , Άργείοιβι δ ’ αχός γένετ εύζαμενοιο '

Αίαντι δε μάλιΰτα δαΐφρονι &νμον όρινε ,
τω Τελαμωνιάδΐ ]

· τοϋ γάρ πέβεν αγχι μάλιΰτα .
καρπαλίμως δ’ άπιόντος άκόντιβε δουρι φαεινω .
Πονλυδάμας 0 ’ αυτός μεν άλενατο κηρα μέλαιναν
λιχριφϊς άί 'ξας, χόμιβεν δ ’

Άντήνορος νιος
’Αρχελοχος ’ τω γάρ ρα &εοι βονλενΰαν όλεθρον ,
τόν ρ εβαλεν κεφαλής τε και ανχένος εν βννεοχμώ,
νείατον άβτράγαλον , από δ’ άμφω κερβε τένοντε '

τον δε πολύ Λροτερη κεφαλή βτόμα τε ρίνες τε
ονδει ιτλήντ’

ή περ κνήμαι και γοννα Λεβόντος.
Αίας δ’ αύτ εγεγωνεν άμνμονι ΙΙονλνδάμαντι ·

,,φράζεο Πονλνδάμα , καί μοι νημερτες ένίβπες ,
ή ρ ούχ ούτος άνήρ Προ9·οήνορος αντί πεφάβ &αι

452 = Λ 425 , Ν 508 , 520 .
453 = Ν 413 , 445 .
456 . πηδήβαι , nur hier für das

gewöhnliche εχφνγείν , zu 407 . Vgl.
N 505 , Π 615 αΧιον βτιβαρής από
χειρος ορονβεν . E 657 δούρατα ex
χειρών ήιξαν. A 553 , Ρ 662 αχοντες
αντίον άίββονβι ϋ’ραβειάων από χει¬
ρών . Τ 277 ή δε διά προ ΠηΧιάς
ήιξεν μεΧίη .

466 . κόμιβε χροΐ hat in seinen
Körper aufgenommen , vgl . 463 . ώς
δή μιν (εγχος ) βώ εν χροΐ παν
χομίβαιο X 286 . όίω vermute .

457 . βχηπτόμενον (ρ 203 , 338 ,
ω 158) , für das gewöhnliche ερειδά-
μενον. Prothoenor soll die Lanze ,
die ihm Pulydamas geschickt hat ,
hei seinem Gang in die Unterwelt
als Stab benützen.

458 . 459 = 2V 417 , 418 . Αίαντι ,
vgl . zu B 781 .

460 . αγχι μάΧιβτα , zu 399 .
461 . Vgl. N 516 , 650 .

463 . Χιχριφϊς άίξας durch
einen Seitensprung, eigentlich nach¬
dem er schräg gerannt war , wie
τ 451 . Dafür sonst εκΧίν &η xai
άΧενατο χήρα μέΧαιναν.

464 . βονΧενβαν hatten be¬
stimmt , zugedacht.

465 . βυνεοχμώ (ν . βννέχω ) , Zu¬
sammenhang , Verbindung . Schob
ανναφή , βννδέβμφ .

466 . νείατον den obersten.
467 . προτέρη , vulgo πρότερον ,

vgl . Anhang.
468 . οΰδει , vulgo ονδεϊ , vgl.

Anhang. Durch die Kraft des Wurfes
überschlug sich Archelochos , so
dafs sein Kopf eher den Boden be¬
rührte als sein Unterkörper .

469 . ίγέγωνεν ist Imperfekt,
wie & 703 , Ό 305 . Neben γεγιόνω
findet sich γεγωνέω und γέγωνα,
analog mit άνώγω , άνωγέιο, ανωγα.

471 . άντϊ πεφάβϋ ’αι άξιος ,
vgl . Ν 446 f.

II »
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αξιο<? ; ον μεν μοι κακός είδεταε ονδί κακών
αλλά καβίγυητος Αντήνορος ίπποδάμοεο,
τ) παες· αντώ γάρ γενεήν άγχεβτα εωκει .

“

475 ^ (5
’ ει> γεγνώϋκων , Τρώας δ ’

αχός ελλαβε &νμόν .
üvtl·’ Άκάμας Πρόμαχον Βοιώτιον ουταΰε δονρΐ
άμφϊ καβεγνήτω βεβαώς’ δ δ ’ νφελκε ποδοεεν.
τω δ ’ Ακάμας εκπαγλον επενζατο μακρόν ανΰας'

, ΪΑργεεοε ίόμωροε , άπεελάων άκόρητοε ,
480 ον &ην οΐοεΰίν γε πόνος τ εβεταε καί όεζνς

ήμΐν , αλλά ποϋ· ’ ώδε καταχταυέεβ &ε καί νμμες.
φράζεΰϋ'’ ώς ύμεν Πρόμαχος δεδμημένος ενδεε

εγχεε ε
’
μω, ενα μη τε καβεγνήτοεό γε ποενη

δηρ
'ον άνετος εη · τώ καί κε τες εϋχεταε ανηρ

472 . κακός unedel , niedrig ,
geht auf die Abkunft , κακών εξ ,
vgl . Soph. Phil . 874 ενγενής κάξ
ενγενών.

474 . γενεήν dem Gesehleehte
nach , d . h . er hat mit Antenor die
meiste Familienähnlichkeit , εωκει ,
damals als ich ihn tötete , vgl .
a 172 τίνες εμμεναι ενχετόωντο ;

475. εν γιγνώακων , nicht die
Person , sondern dafs er zur Familie
des Antenor gehörte , von welchem
elf Söhne im Heere kämpften , vgl.
zu Γ 148 .

476 .
’Ακάμας , ein Bruder des

Archelochos . B 853 , M 100 werden
beide neben einander als Unter¬
führer der Dardaner unter Aineias
genannt . Πρόμαχον , nur hier
(482 , 503 ) genannt .

477 . ο δ ’
, Promachos . νφελκε ,

konativ „wollte unten ziehen an den
Füfsen“

, oder „wollte wegziehen,
herausziehen “ (νπ ”Ακάμαντος ) , wie
P 235 νεκρόν νπ * Αίαντος ερνειν .
Σ 319 νπό βκνμνονς ελαφηβόλος άρ -
Ttaarj άνήρ. Ν 198 δν ’ αίγα λέοντε
κννών νπο καρχαροδόντων άρπά-
ξαντε φέρητον.

478 = 453 .
479 . Vgl . Δ 242 .
480 . ον ϋ·ην , zu Θ 448 . εαεται

soll sein .
481 . ωδε , wie jetzt (in diesem

Fall ) , κατακταν έ ε σ & ε , mediales
Futurum mit passiver Bedeutung ,
vgl . zu M 66 .

482 . ενδεε vom Todesschlafe,
vgl . Λ 241 .

483 . ποινή , wie I 633 , N 659 ,
Sühne für einen Getöteten .

484 . άτϊτος , vgl . N 414 . Die
Umstellung ί'η άτϊτος ist nicht ge¬
boten , da die Quantität des l in
dem Stammworte schwankt , vgl .
Einl . § 20 . τωκαίκέτιςενχεται
haben alle Handschriften ; dafür
schreibt G . Hermann (Opusc. IV, 41)
καί τέ τις , da κεν beim Indikativ
des Präsens seiner Natur nach
nicht stehen kann , weshalb auch
a 316 ανώγι; , γ 255 καντός , ß 86
ε&έλοις , | 163 ος τις , ω 89 επεν-
τννωνται zu schreiben ist . Fast
alle Herausgeber behalten κέ bei
und dies kann nur notdürftig er¬
klärt werden , wenn man es zum
Infinitiv λιπέο&αι bezieht = ότι
λίποιτο av „er wünscht vorkommen¬
den Falls (wenn es nötig sein
sollte) einenRächer zuhinterlassen “.
Vgl. Andokides I, § 117 τάχα γάρ
αν αντό βονλεο&ε πν & έ ΰ V αι . De -
mosth . in Leptin . 35 προς πολλοΐς ,
οίς αν ό νόμος βλάψειν νμάς φαί¬
νεται . Eurip . Helene 448 πικρούς
αν οίμαί γ ’ αγγελεΐν τούς οονς
λόγονς. Andere betrachten εύχεται
als Konjunktiv mit verkürztem Mo-

6 *
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48δ γνωτ
'ον ivi μέγαροιβιν άρής άλκτηρα λιπεβ &αι .“

ως εφατ , Άργείοιβι δ’
αχός γένετ ενζαμενοιο’

Πηνελεω δε μάλιβτα δαΐφρονι &νμ
'ον δρινεν.

ώρμή &η δ ’ Ακύμαντος ' δ δ ’ ούχ νπέμεινεν ερωήν
Πηνελεωο ανακτος' δ δ ’ ουταβεν Ίλιονήα

490 νί 'ον Φόρβαντος πολνμήλον , τόν ρα μάλιβτα
'Ερμείας Τρώων ίφίλει καί κτήβιν όπαββε'

τω δ ’
αρ

’ υπό μήτ -ηρ μοννον τεκεν ’Ιλιονήα .
τον τόδ ’ νπ δφρνος οντα κατ ’

όφ&αλμοΐο ϋ’εμε&Αα,
εκ δ ’ ώβε γλήνην " δόρυ δ ’ οφ&αλμοΐο διά προ

495 και διά ίνίον ηλ &εν , δ δ ’ εζετο χεΐρε πετάββας

άμφω· Πηνελεως δε ερνββάμενος ζίφος οξύ
αυχένα μέΰΰον ελαββεν, άπήραζεν δε χαμαξε
αντί] βνν πήληκι κάρψ ετι δ '

δβριμον εγχος
ήεν εν όφ&αλμφ ' δ δε φή κώδειαν αναβχων

500 πέφραδε τε Τρώεΰβι και ευχόμενος έπος ηνδα '

,,είπέμεναί μοι Τρώες άγανοϋ Ίλιονήος

dusvokal , allein der Konjunktiv mit
Hsv ist hier nicht statthaft .

485 . άρής , Schol. τής βλάβης ,
wie Σ 100 , 213 , Hes. Scut . 29 , 128 .
Dies ist die Schreibweise Zenodots,
dafür Aristarch μέγαροunv αρεω .
Die Handschriften haben 8 485
und Σ 213 teils άρεως, teils αρεος,
aber Σ 100 fast einhellig άρής.
Die Form αρεω ist ganz anomal,
αρεως wie auch νέως Πηλέως un¬
homerisch und es bleibt nur noch
die Variante αρεος übrig , die eine
Stütze findet in άλεξ,ητήρα μάχης
T 396 . Wie άρής mit άλχτηρ , so
wird άρήν mit άμννειν verbunden
M 334 , Π 612 , Sl 489 , ß 59 , ρ 538 ,
X 208 .

486 , 487 = 458 , 459 .
488 . ώρμή & η drang ein auf,

mit dem Genetiv , wie Φ 595 .
490 . Φόρβαντος der Name ist

bezeichnend , vgl . γαΐα πολόφορβος
8 200 , 301 .

491 . κτήαιν Reichtum an
Herden . So opfert auch Eumaios
|j 435 dem Hermes als Herdengott .
In Koroneia hatte Hermes nach

Pausan . IX, 34 , 3 einen Altar auf
dem Markt als επιμήλιος , in Ta¬
nagra (IX , 22 , 1 ) einen Tempel als
ν,ριοψόρος . Als Herdengott hat Her¬
mes auch das Beiwort νόμιος.

492 . νκό , zu B 714 .
493 . & έμε & la , Schol. ρίζαν,

&εμέλια.
495 . ίνίον , vgl. jE 73 . χεΐρε

πετάσαας , wie N 549 .
497 . άπήραί - εν , vgl . N 577 .

χαμαξε , proleptisch .
498 . αντή ονν , zu © 24 .
499 . φή (ceu) = ως , wie B 144

Aristarch schrieb φή = ιφη und
auch die Handschriften haben teils
5ε φή , teils δ ’ έφη, doch ist diese
Schreibweise unhaltbar , denn xά¬
δειαν kann nicht von demMenschen¬
haupte gebraucht werden . Der Ver¬
gleich ist sehr treffend zwischendem
auf der Lanze stekenden Kopfe des
Ilioneus und dem Mohnkopfe auf
seinem langen dünnen Stengel.

500 . πέφραίε that kund, oder
auch „zeigte “ wie η 49 . Versschlufs
wie N 619 .
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πατρϊ φίλα καί μητρι γοήμεναι iv μεγάροιβιν ,
ούδε γ&ρ ή Προμάχοεο δάμαρ Άλεγηνορίδαο
άνδρϊ ψίλω έλ&όντι γαννΟΟεται , δππότε κεν δη

505 έκ Τροίης βνν νηνβϊ νεώμε & α κούροι Αχαιών .
“

mg φάτο, τονς δ ’
άρα πάντας νπο τρόμος ελλαβε γυΐα,

πάπτηνεν δε εκαβτος , όπη φνγοι αίπνν όλε&ρον.
εβπετε νυν μοι μονβαι

’Ολύμπια δώματ εχονβαι,
δς τις δη πρώτος βροτόεντ άνδράγρι Αχαιών

510 ηρατ
’
, επεί ρ εκλινε μάχην κλντ '

ος εννοΰίγαιος .
Αϊας ρα πρώτος Τελαμώνιος "Τρτιον οντα

Γνρτιάδην , Μνΰών ήγήτορα καρτεροϋ'ύμων
Φάλκην δ ’ Άντίλοχος και Μέρμερον εζενάριζε'

Μηριόνης δε Μόρνν τε καί Ίπποτίωνα κατεκτα ’

515 Τεΰκρος δε Προ &όωνά τ ’
ένήρατο και Περιψητην '

Άτρείδης δ ’
αρ

’ επει & ’
Τπερήνορα, ποιμένα λαών,

οι>τα κατά λαπάρην, διά δ ’
εντερα χαλκός άφυβΟε

δηώβας ' ψυχή de κατ ’ ονταμενην ώτειλην
εββυτ επειγομενη, τον δε βκότος ’όββε κάλυψε .

502 . γοήμεναι , (Bini . § 9) , dafs
sie wehklagen sollen.

503 . βάμάρ , vgl . Einl . § 28
n . 29 .

504 . ελ& όντι über die Rück¬
kehr . γανύααεται , vgl . μ 43 τώ
δ ’ ο ν τι γυνή και νήπια τέκνα
οί'καδε νοατήβαντι παρίαταται ουδέ
γάνυνται . (3 249 ον κέν οι
κεχάροιτο γυνή έλ &όντι. κ 419
σοΙ μεν νοβτήβαντι ως έχαρημεν.
Ygl . zu Ε 682 .

505 . κεν ν ε ώ μ ε & a , für das
dritte Futurum , wie sonst der Kon¬
junktiv des Aorist , denn νέομαι hat
Futurbedeutungwie46 , S221,P497 ,
Σ 101 , Ψ 150 , ß 238 , δ 633 , X 114 ,
176 , v 156 , ω 460 .

506 . Vgl . Γ 34 .
507 = Π 283 , % 43 .
508 = B 484 .
509 . og τις δή πρώτος wie,

Λ 219 (Π 113) , auf denselben Vers
folgend, άνδ ράγρ ia (spolia) , das
den Männern Abgenommene , wie
βοαγρια .

510 . έκλινε (vgl . T223 ) μάχην ,
dem Kampf eine andere Wendung
gab , ihn zu Gunsten der vorher
besiegten Achaier entschied .

512 . Mvawv ηγήτορα einen
Führer der Myser, denn als Ober¬
anführer werden B 858 Chromis und
Ennomos genannt .

516 .
’Λτρείδης , welcher ?

’Τπερ -
ήνορα , ein Sohn des Panthoos und
Bruder des Euphorbos , dessen Tod
ausführlicher P 24 erzählt wird .

517 . Vgl . 447 und N 507 .
518 . ονταμενην geschlagen

wie P 86 ; vgl . T 25 χαλκοτύπους
ώτειλάς , Ε 361 , 795, £1 420 . Die
Seele verläfst den Körper durch die
Wunde , vgl . Π 505 το ίο δ ’ άμα
ψυχήν τε και εγχεος εξέρυσ

’ αιχμήν.
Ovid . Met. II , 610 vitam cum
sanguine fudit . Quint. Sm . 3 , 318 .
8 , 202 .

519 . επειγομενη eilend , rasch,wie Ε 902 , Ψ 119 , λ 339 . So auch
απερχόμενος, zu Λ 110 . Versschlufs
wie Δ 461 .
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520 πλείβτους δ ’ Αίας εϊλεν , Όιλήος ταχύς νιος '

ον γάρ οι τις όμοιος έπιβπέβ&αι ποβ 'ιν ηεν
άνδρών τρεββάντων , δτε τε Ζευς εν φόβον ορθή .

ΙΛΙΑΔΟΣ Ο .

Πάλιωνες παρά των νεών .

Αύτάρ ε’πει διά τε βκόλοπας και τάφρον εβηΰαν
φενγοντες , πολλοί δε δάμεν Ααναών ύπ 'ο χερβίν,
οι μεν δη παρ’ ’όχεβφιν έρητνοντο μενοντες ,
χλωροί ύπο δείονς , πεφοβημενοι , εγρετο δε Ζευς

5 "
Ιδης εν κορνφηβι παρά χρνΰο &ρόνον

"
Ηρης .

6τη <5
’

άρ
’ άναΐξ,ας , ΐδε δε Τρώας και Αχαιούς ,

τούς μεν όρινομένονς , τούς δε κλονέοντας όπιβ&εν
Αργείονς , μετά δε' βφι Ποβειδάωνα άνακτα.
"Εκτορα δ ’ εν πεδίω ΐδε κείμενον , άμφί δ ’

εταίροι
10 εϊαύ ’ ' δ 6 ’

άργαλεω εχετ άβ&ματι κηρ άπιννββων ,
. ai μ έμεων , επεί ον μιν άφανρότατος βάλ

’ Αχαιών .

521 . επιδπέβ & αι , Infinitiv der
Beziehung , wie B 654 , K 437 , P476 .

522 . τρεββάντων wenn sie die
Flucht ergriffen hatten , d . h . ihm
war keiner gleich in der Verfolgung
der Fliehenden , oqerj , der Modus
der Objektivität „sobald einmal
Zeus sie (Objekt ist άνδράαιν) zur
Flucht getrieben hat .“ Über den
Konjunktiv im abhängigen Satz
nach vorhergehendem historischen
Tempus vgl . zu B 4 , in betreff
der Überlieferung siehe Anhang.
φόβον ενόρννμι steht auch Λ 544 ,
N 362 ; vgl . 62 , O 366 .

0 .
1 — 77 . Zeus erwacht und

sieht die Wendung der Dinge
auf dem Schlachtfeld . Nach¬
dem Here , welcher er mit
furchtbaren Strafen gedroht

hat , die Mitschuld an dem
durch Poseidon herbeigeführ¬
ten Sieg der Achaier abge¬
lehnt hatte , sendet sie Zeus
auf den Olymp , um Iris und
Apollon zu ihm zu schicken .

1 — 3 = Θ 343 — 345 . παρ
’

’όχεβφιν , in der Nähe des Grabens,
vgl . M 76, 85.

4 . vmb , vulgo ήπαϊ , vgl . zu A376.
5 . παρά an der Seite , A 611.
6 . άναΐζας , nachdem er sich

rasch erhoben hatte , wie v 197 ;
vgl . Ω 621 , a 410 , «· 186 , φ 119 .

7 = £ 14 .a10 . εχετ ’ άβ & ματι war be¬
haftet mit schwerem Atemholen
(Beklemmung ), auch Π 109 zur Be¬
zeichnung grofser Erschöpfung der
Kräfte gebraucht . Vgl . 241 . άπι -
νυββων bewufstlos, besinnungslos;
sonst in der Bedeutung „unverstän¬
dig sein“ ε 342 , ξ 258 . Vgl . 8 249 .

11 . afft ’ έμέων , wie Vergil
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τον δε ίδων έλέηβε πατήρ άνδρών τε &εών τε ,
δεινά δ ’ νπόδρα ίδων "Ηρην προς μν &ον εειπεν '

,,ή μάλα δη κακότεχνος, αμήχανε, β 'ος δόλος, Ήρη ,
16 "Εκτορα δΐον επανβε μάχης , έφόβηβε δε λαούς,

ον μάν oid ’
, εί άντε κακορραφίης άλεγεινής

πρώτη έπαύρηαι καί 0ε πληγήβιν ίμάβΰω.
ή ον μεμνη , δτε τ ’

εκρέμω νψό&εν , εκ δε ποδοϊιν

άκμονας ήκα δύω , περί χερβΐ δε δεβμόν ίηλα
20 χρύβεον αβρηκτον , βν δ ’ εν αί&έρι καί νεφέληβιν

εκρέμω · ήλάβτεον δε Ο'ίοι κατά μακρ
'ον ’Όλνμπον ,

λνβαι δ ’ ονκ έδύναντο παραβταδόν ' ον δε λάβοιμι ,
ρίπταβκον τεταγων από βηλοϋ , δψρ

’ άν ϊκηται

Aen . X , 349 vomit ore cruorem .
ονκ άφανρότατος , Ygl. 155 , 228 ,
l 124 , Μ 304 , Ν 28 , Π 676 , γ 199 .

12 . τον bängt von ελέη es ab,
vgl . Si 332 . Das erste Hemisticbion
stebt auch Θ 350 , Π 431 .

13. δεινά tritt verstärkend zu
νπόδρα „schrecklich finster“

; sonst
steht das blofse νπόδρα , stets bei
Ιδιάν und immer in Verbindung mit
Wörtern des Redens.

14 . αμήχανε arge , tückische .
Schol . προς ήν ονκ εστι μηχα-
νήοαο&αι.

15 . ί'πανσε μάχης hat kampf¬
unfähig gemacht , vgl . zu 459 .

16 . άντε abermals , wieder .
κακοβραφίη , aus κακόν ράπτειν
(γ 118, π 423 , Σ 367 ) .

17 . επαν ρηαι , vgl . Α 410 , Ζ 353 ,
Ν 733 . πληγήσιν (zu Ξ 414)
ίμάοαω (Β 782, Hes . Theog . 857 ),
eigentlich „mit Blitzstrahlen peit¬
sche“

, deutet auf einen Natur¬
mythus hin (das Gewitter ist eine
Auflehnung der Luft gegen den
Himmel , der diese dafür mit seinen
Blitzen peitscht ) , woraus im Epos
eine Züchtigung der Here geworden
ist . Vgl. Preller Griech. Mythologie
I , S. 109 und A 587 ff.

18 . Vgl . T 188 , Φ 396 , ω 115,
π 424 . ή ον , vgl . Einl . § 32.
μέμνη , Ein] , § 9 . ν·ψό9εν = Ιξ
νψονς , da die Verba des Hängens,
Bindens mit εκ konstruiert werden,

wie auch das folgende εκ δε ποδοΐιν
ήκα , vgl . zu E 362 .

19 . άκμονας δνω , darunter
verstanden schon die Alten Erde
und Meer, w ε ρ i δεβμόν ί'ηλα =
δεβμόν περιέβαλον, vgl . ίπί δεσμόν
ίάλλειν 9 443 , 447 , φ 241 .

20 . χρνβεον , vgl . JV 36 .
21 . ήλάστεον (von άλαβτος ) ,

Apollon. Lex. ωργίξοντο. Vgl . Α 570 ,
Λ 78.

22 . λνσαι παρααταδόν =
παραστήναι καί λνσαι , sie konnten
nicht in die Nähe kommen und sie
losmachen , denn nur wenn παρα¬
αταδόν hier die Geltung eines
Partizips (παραστάντες) bekommt ,
kann λάβοιμι (so oft ich einen er¬
griff, der sich nähern wollte) richtig
erklärt werden.

23 . Vgl. A 591 , g 257 . όψρ ’
αν ϊκηται , nicht ΐκοιτο, welches
den beabsichtigten Erfolg als einen
eventuellen , von der Person des
Subjekts für möglich angenommenen
bezeichnen würde „damit er käme“,
nicht als einen, der in jedem Falle
eintritt . Ähnlich ist der Konjunk¬
tiv auch κ 65 ή μέν α ’ ενδνκέως
άπεπέμπομεν , οφρ άνΐκηαιπα -
τρίδα αήν . π 233 ννν δ ’ αν δενρ ’
ίκόμην νπο9ημοσννηαιν ’Α&ήνης,
όφρα κε δναμενέεασι φόνον πέρι
βονλεν σωμεν (damit wir uns be¬
raten können) . Hier bekommt der
Finalsatz nahezu die Geltung eines
Folgesatzes .
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γην όλιγηπελέων ' εμε δ ’ ονδ ’ ώς &νμον άνίει
25 άξηχής οδύνη Ήρακληος Q-είοιο ,

τον ΰύ 'ζνν Βορέη άνέμω πεπι&ονβα θύελλας
πέμψας επ’ άτρύγετον πόντον , κακά μητιόωβα ,
καί μIV έπειτα Κόωνδ ’ εν ναιομένην άπένεικας .
τον μεν έγών έν&εν ρνβάμην καί ανηγαγον αντις

30 J
Άργος ές ίππόβοτον και πολλά περ ά&λήβαντα .
των β ’ αντις μνήβω, ΐν ’ άπολληξης άπατάων ,
οφρα Ιδη , ήν τοι χραιΟμη φιλότης τε καί εννή ,
ην έμίγης έλ&οϋΟα &εών άπο , καί μ

’
απάτηβας .

“

ώς φάτο, ρίγηβεν δε βοώπις πότνια ”
Ηρη ,

35 καί μιν φωνήΰαο ’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,ί
'ΰτω ννν τόδε γαΐα και ονρανος εύρνς νπερ&ε

και το κατειβόμενον Στνγος νδωρ , δς τε με
'γιβτος

24. όΧιγηπεΧέων (ohnmächtig ,
halbtot ) , dafür A 593 ολίγος _

ό ’
έτι &νμός ίνήιν . i μι Άνμον ,
Accusativ des Ganzen und des
Teiles , zu 315 . οΰδ ’ ως auch
so nicht , obwohl er seinen Zorn
an den Göttern ausgelassen hatte .
άνίιι liefs los , W ’ e ΐμε γΧυκνς
νπνος άνηκιν Β 34 , 71 , η 289 ,
ΰ 199 , τ 551 , ω 440 . Für 9νμόν
schrieben andere 9νμάς , dann mufs
aber noch άξηχής dazugezogen und
statt οδννη der Dativ οδύνη gesetzt
werden „mich verliefs nicht der
heftige Zorn durch den Schmerz
des Herakles “ . Sonst bedeutet
&νμός άνήκεν „ der Mut oder das
Herz trieb an“

, wie Z 256 , H 25,
152 , K 389 , M 307 , Φ 395 , X 252 ,
346 .

26 .
'Ηρακλή og , objektiver Gene¬

tiv , wie 138 , © 124 , vgl . zu JV 417 .
26 . evv mit Hilfe , zu Γ 439 ,

K 290 . Die Gelegenheit , bei welcher
dies geschehen , wird S 250 ff.
erzählt . Aus diesen beiden in
innigem Zusammenhänge stehenden
Stücken und aus E 640 — 642 , 648
— 661 läfst sich beinahe die voll¬
ständige Erzählung über den Zug
des Herakles nach Troia und seine
Rückkehr nach Argos in ihren Um¬
rissen zusammenstellen .

28 = ff 255 .

29 . Der Begriff von αντις (zu¬
rück ) liegt auch schon in ανηγαγον .

31 . αντις μνήσω = άναμνήβω .
33 . ην , Inhaltsaccusativ statt

des regelmäfsigen Dativs (φιλότητι
μιγήναί ) , wie ι 303 άπωΧόμε&’
αίπνν όΧε&ρον neben άπώΧιτο Χνγρφ
οΧί&ρφ γ 87 ; &άνον οίκτίβτφ&ανάτω
X 412 ; βίον ξήν neben βίω__ Soph .
Electra 650 , Tracb . 168 . Ähnlich
ü 23 ΐκτιΧε 'σιιεν άί &Χονς ποΧΧονς,
τονς Φαίηκες ΐπιιρήσαντ ’ Όδναήος .
X 545 κιχοΧωμίνη εί'νικα νίκης,
τήν μιν εγώ νίκησα , καί μ „und
wodurch du mich“ . Das Relativ¬
pronomen wird , wenn schon ein
solches in einem anderen Kasus
vorhergeht , nicht selten ausgelassen :
Γ 235 ονς κεν ΐν γνοίην καί (ων )
τ ’ οννομα μν & ηααίμην. Ο 492 ή δ’
οτινας μινν &η τε και (οϊς) ονκ
ΐ & ε

'
Χησιν άμννιιν . β 54 δοίη , ω κ

ε & ΐΧοι καί (og) οί κεχαριαμίνος
εΧ&οι . β 114 , X 323 .

34 . Vgl . Γ 259 .
36— 38 = β 184 — 186 , Hymn . I,

84—86 . ίστω , wie Η 411 , Κ 329 ,
Τ 258 . Here nimmt Himmel, Erde
und Unterwelt zu Zeugen , wie
Agamemnon Γ 276 ff. , T 268 ff.,
während sie S1 271 nur bei der
Styx schwört , oste , dem folgenden
ορκος assimiliert .

37 . κατειβόμενον : vgl. Hero-
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ορκος δεινότατος τε πέλει μακάρεββι &εοϊ6ι ,
βή Ο·

’
ιερή κεφαλή και νωίτερον λεχος αύτών

40 κουρίδιον , τδ μεν ούκ αν εγώ ποτέ μάψ όμόβαιμι ’

μή δι ’ έμήν ίότητα Ποβειδάων ενοβίγβων
πημαίνει Τρώας τε και "Εκτορα, τοΐ6ι δ ’ άρήγει,
αλλά πον αντον &νμ

'
ος εποτρννει καί ανάγει ,

τειρομενονς δ ’ έπΐ νηνβίν ίδών έλέηβεν ’Αχαιούς .
45 αντάρ τοι και κεινω εγώ παραμν &ηβαίμην

τη ί'μεν , ή κεν δή 6υ κελαινεφες ήγεμονενης .
“

ως φάτο\ μείδηβεν δε πατήρ άνδρών τε &εών τε ,
καί μιν άμειβόμενος επεα πτερόεντα προ6ηνδα '

, ,εί μεν δή 6ν γ
’ επειτα βοώπι πότνια ”Ηρη

50
ι

ί6ον έμοϊ φρονέονβα μετ
’ ά&ανάτοι6ι κα&ίζοις ,

τώ κε Ποβειδάων γε , και εϊ μάλα βούλεται άλλη ,
αιψα μεταβτρέψειε νόον μετά 6ον και εμον κήρ.
κλλ ’ εϊ δή ρ ετεόν γε καϊ άτρεκέως αγορεύεις ,
ερχεο ννν μετά φύλα &εών , καϊ δεύρο κάλεβΰον

dot VI , 74 εν ταντη τή πόλει
(Nonakris) λέγεται είναι νπ 'Αρκά¬
δων τό Στνγός νδωρ , και δη
καϊ έατι τοιόνδε τι . ύδωρ ολίγον
φαινόμενου εκ πέτρης στάξει
is αγκos κτλ . Hes. Theojg . 785
πολυώνυμον ΰδωρ , ψυχρόν, ό τ εκ
πέτρης καταλείβεται ήλιβάτοιο. Ael .
Nat . an . 10 , 40 τό ύδωρ τό 'Αρκα¬
δικόν τό καλούμενου τής Στνγός .
Theophr . Frg . 160 Θεόφραστόν.-φησι
τό καλόνμενον Στνγός ΰδωρ λέγειν,
ότι έστιν εν Φενεω , στάξει δ’ ί'κ
τίνος πετριδϊου κτλ .

38 . Vgl . Dem . 40 , 10 ορκω , os
μέγιστος δοκεί καϊ δεινότατος παρά
πάσιν άν&ρώποις είναι .

39. νωίτερον αυτών unser
eigenes . So νμέτερος αυτών ß 138 ;
έμόν αυτόν Ζ 446, ß 45 ; έόν αυτού
α 409 ; έω αντον Κ 204 ; αυτών
σψετέρησιν α 7 ; ω αυτού π 197 ;
σω αντον χ 218 . λέχος κουρίδιον
das Ehebett einer κονριδίη άλοχος ,
ebenso δώμα κουρίδιον τ 580 , ψ 78 .

40 . τό wobei , da όμνυμι auch
als transitives Verbum gebraucht
wird , wie £J 271 όμοσσον Στνγός
νδωρ. Ψ 584 γαιήοχον έννοσίγαιον
ομνν &ι .

41 . μή , wie Κ 330 , Τ 261 und
beim Infinitiv Τ 315 , Φ 374 , ε 179,
187 , κ 300 , 344 . Der Schwur der
Here ist formell richtig , da sie den
Poseidon allerdings nicht ange¬
trieben hat , den Achaiern zu helfen,obwohl sie ihn dabei unterstützte .

43 . Vgl. Z 439 .
45 . αντάρ καί überdies , wie

sonst και δέ , zu N 484 . παραμν -
& ησαίμην wie I 417 , 684 .

46 . τή Ι’μεν , ή κεν ηγεμό¬
νευες , Schol. έν παντί σοι ήγεμόνι
χρή σ&αι.

47 = Ε 426 .
49 . έπειτα hinfort , in der

Folge , βοώπι , vulgo βοώπις, vgl.
Anhang . Über die Verlängerung
der kurzen Endsilbe vor der buko¬
lischen Diärese vgl . Einl . § 29 .

50 . κα & ίξοις : εί δή wenn
doch , mit dem Optativ auch Λ 386 ,
i 456 .

52 . νόον Willen , μετά σόν
κήρ nach deinem Sinne (nur hier),
wie im Deutschen „sich nach etwas
richten “ .

53 . Vgl . H 359 .
54 . μετά φύλα , wie 161 , 177 .

δεύρο gehört zu κάλεσσον , wie
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5δ Ίρίν τ έλ&έμεναι και Απόλλωνα κλντότο '
ξον .

[δφρ
’

η μεν μετά λαόν "
Αχαιών χαλκοχιτώνων

ελ& η , καί εΐπηδι Ποδειδάωνι άνακτι
παυδάμενον πολέμοιο τα α προς δώμαΰ·

’ ίκέδ&αι ,
"Εκτορα δ ’ δτρννηβι μάχην ig Φοίβος Απόλλων ,

60 αι>τις δ ’
έμπνενδηδι μένος , λελά &η δ ’ δδννάων ,

αΐ ννν μιν τείρονδι κατά φρένας , αντάρ Αχαιόig
αντις άποδτρέψηδιν άνάλκιδα φνξαν ενόρδας,
φενγοντες δ ’ εν νηνβϊ πολν/ .ληιβι πέδωδι
Πηλείδεω Αχιληος ' δ δ ’ άνδτήδει όν έταΐρον

65 Πάτροκλον τον δε κτενεΐ εγχεϊ φαίδιμ og
"
Εκτωρ

'Ιλιον προπάροι&ε πολέας ολέδαντ αίζηονς
τούς άλλους , μετά δ ’ νίον έμον Σαρπηδόνα δΐον .
τοϋ δε χολωδάμενος κτενεΐ "Εκτορα δΐος Αχιλλενς.
εκ τοϋ δ ’ αν τοι έπειτα παλιωξιν παρά νηών

70 αίεν εγω τενχοιμι διαμπερές , εις ο κ Αχαιοί
"Ιλιον αιπϋ έλοιεν Α &ηναίης διά βονλάς.

Δ 193 , ρ 629 ; daran schliefst sich
έλ&έμεναι , dafs sie komme.

56 = Δ 199 (B 47 , 187 , K 136 ) .
60 . μένος Lebenskraft , wie

Γ 264 , E 296 . λελά & η ihn be¬
freie (mache , dafs er vergesse) .
Die aktive Form des reduplizierten
Aorists , die nur hier vorkommt ,
hat faktitive Bedeutung , wie auch
λελάχωαι, zu H 80.

62 . αντις ά π o at ρ έ ip η ο ι ν ,
retro vertat . φνξαν ένόρσας ,
wie 366 ; vgl . zu S 522 .

63 . εν νηναι πέοωσιν , vgl . zu
J 235 .

64 . Άχιληος , dies geschieht
später nicht ; auch schickt Achill
den Patroklos nicht aus dem hier
angegebenen Grund in den Kampf,
sondern weil dieser ihn durch seine
Bitten dazu bewegt , άνστησει
er wird ihn veranlassen sich zu
erheben (aus seiner bisherigen Un-
thätigkeit ) wird ihn in den Kampf
senden , vgl . I 247 , Σ 178 , 305 .

66 . Ιλιον , vgl . zu B 325 .
67 . Nach τους άλλον g müfste

eigentlich das folgende Σαρπηδόνα
mit καί angeknüpft werden , denn

μετά bedeutet nicht „darauf“ ,
sondern „darunter , in his“ wie
I 131 , 273 .

68 . τον χολωβάμενος , wie
N 203 κεχολωμένος

’Αμφιμάχοιο ,
206 εχολώ &η νίωνοΐο πεαόντος , 403
’Αοίον άχνν μένος, Δ 494 , Ν 660
τον άπο -Λταμένοιο χολωϋη , Σ 337
ΰέ&εν κταμένοιο χολω&είς , Π 553
"Εκτωρ χωόμενος Σαρπηδονος.

69. παλίωζιν , vgl . ΛΖ71 , 0 601 .
αν mit dem Optativ vertritt die
Stelle eines Futurums , zu I 142.

70. αίεν für immer .
71 . αΐπν (auch bei Quint. Sm .

13 , 487 ) , Schol. ννν μόνως ονδετέρως
είρηται "Ιλιον. Wäre auch αίπυν
möglich ? Einl . § 4 . Sonst "ίλιος
αίπεινή I 419 , 684 , Ν 773 , Ο 215,
588 , Ρ 328 und in derselben Be¬
deutung ηνεμόεββα Γ 305 , Θ 499,
Μ 115 , Ν 724 , Σ 174 , Ψ 64 , 297 ,
όφρνόεοβα X 411 .

’Α & ηναίης δια
βονλάς durch die List des hölzernen
Pferdes , τον Έπειός έποίηαεν evv
’Α& ήνη έ· 493 . Dagegen sagt Athene
zu Odysseus % 230 arj δ ’

ηλω ßovXjj
Πρίαμον πόλις , vgl . a 2 Τροίης
ιερόν πτολίε&ρον έπερβε .
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το πρϊν δ ’ οντ ’
άρ

’
εγώ πκνω χόλον ούτε τιν άλλον

ά&ανάτων Λαναοϊβιν άμννέμεν έν&άδ ’ ιάβω ,
πριν γε το Πηλείδαο τελεντηΟ -ήναι έέλδωρ ,

75 ως οι ύπέβτην πρώτον , εμώ δ ’ έπένενΰα κάρητι ,
ίήματι τω , οτ εμεΐο &εά Θετις ηψατο γουνών ,
λιββομενη τιμηβκι ’Αχιλλήα πτολίπορ&ον .] “

ως εψατ , ονδ ' άπί&ηβε &εά λευκώλενος "Ηρη ,
βή δ ’ ί’ξ Ίδαίων όρέων έπϊ μακρ

'ον "Ολυμπον.
80 ώς δ ’ δτ ’ αν άίζη νόος άνέρος , ος τ ’ έπϊ πολλην

γαΐαν εληλον&ώς φρεβΐ πενκαλίμηβι νοήβη
,,ενϋ ’ εΐ'ην , η εν&α, “ μενοινήηβί τε πολλά,
ως κραιπνώξ μεμανία διεπτατο πότνια "Ηρη ·

ΐκετο δ ’ αίπνν "Ολυμπον , δμηγερέεΰΰι δ ’
επήλ &εν

72 . πάνω giebt der Anssage
eine gröfsere Bestimmtheit als das
in einem Teile der Handschriften
stehende πανοω . Dasselbe hatte
Zeus bereits © 470 ff. den Göttern
verkündet .

75 . οι ύπέβτην , eigentlich der
Thetis , έπένεναα κάρητι , A 528 .

76. Θέτις ήτρατο γοννων ,
vgl . Α 512 , 557 , © 371 .

77 = © 372 .
Die ganze Stelle 56 — 77 ver¬

warfen Aristarch und Aristophanes
mit Recht , sie sieht , wie der
Scholiast bemerkt , eher einem
enripideischen Prolog ähnlich und
die darin enthaltene Verkündigung
der kommenden Ereignisse stimmt
nicht überall mit der späteren
Darstellung dieser Begebenheiten
überein . Dichterischen Wert hat
die Stelle gar keinen , dafür aber
einige sonderbare Spracheigen¬
tümlichkeiten , wie τούς άλλους ,
μετά δ ’ 67j παλίωξιν 69 ;

"Ιλιον
αΐπύ und den Optativ έλοιεν nach
είς ο κε 71 ; το πριν 72 , welches
immer „vormals“ bedeutet und nie
auf die Zukunft bezogen wird , wie
das einfache πριν , έν&άδ ’ 73 .

78 — 142 . Here kehrt zum
Olymp zurück und bringt
dort die Götter in Aufregung ,
besonders den Ares , der bei
der Nachricht von dem Tode

seines Sohnes Askalaphos
sogleich in die Schlacht eilen
will , von Athene aber daran
gehindert wird .

78 = 8 277 .
79 = © 410 . 6’ έί- , vulgo δε

κατ’
, vgl . Anhang zu © 410 .

80 . άι' ξη , wie der Gedanke
sich erhebt , enteilt . Statt des ein¬
fachen Vergleichs διεπτατο ως τε
νόημα sie enteilte mit der Schnellig¬
keit eines Gedankens (vgl . η 36
τών νέες ώκείαι ώς εί πτερόν ηε
νόημα) giebt der Dichter ein ganzes
Bild. „Wie ein weitgereister Mann
in seinem Geiste die Länder durch¬
fliegt, in denen er gewesen ist und
sich denkt , da oder dort möchte
ich jetzt sein , und es sehnsüchtig
(πολλά ) verlangt , so schnell durch¬
eilte Here die Strecke vom Ida
zum Olymp.“ Hymn . 3 , 43 ras δ ’
οπότ ώκύ νόημα διά ατέρνοιο
περήβη άνέρος. 2 , 270 νόημ ως
άλτο πέτεα& αι . Hes . Scut . 222 ο
δ ’ ως τε νόημα ποτάτο. Oppian
Hai . 5 , 660 αναδύεται ως τε νόημα.
Xen. Mem . IV , 3 , 13 &·άττον νοή¬
ματος. Qu . Sm . 9 , 462 ωκύτερον
νοήματος. 12 , 202 ευτε νόημα αλτο
διά νεφέων. In betreff der Über¬
lieferung vgl . den Anhang .

83 = 172.
84 . επήλΦεν kam zu ihnen,wie T 91 .
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85 ά&ανάτοιδι &εοΐδι dihq δόμω ' οΐ δε ίδόντες
πάντες ’άνήι 'ξαν καί δεικανόωντο δέπαββιν.
ή δ’ άλλους μεν έαβε, Θέμιδτι δε καλλιπαρήω
δεκτό δέηας ' πρώτη γάρ έναντίη ήλ&ε &έονβα ,
καί μιν φωνήδαβ’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

90 ,
”
Ηρη , τίπτε βέβηκας ; άτνξομένη έοικας .

ή μάλα δη 6ε φόβηδε Κρόνον πάις, δς τοι άκοίτης.
“

την ό ’ ήμείβετ έπειτα &εά λενκώλενος ”
Ηρη ~

„μη με &εά @έμι ταΰτα διείρεο ' οιδ&α καί αυτή ,
οΙος κείνον &νμός Υπερφίαλος καί απηνής.

95 άλλά δν γ
’

άρχε &εοΐδι δόμοις ένι δαϊτός έίδης '

ταΰτα δε καί μετά πά6ιν άκούδεαι άϋ'ανάτοιδιν,
οϊα Ζενς κακά έργα πιφαύδκεται ' ουδέ τί φημι
πάβιν όμως &νμον κεχαρηβέμεν, οΰτε βροτοΐδιν
ούτε &εοϊς , εΐ πέρ τις έτι ννν δαίννται ενφρων.

“

100 ή μεν άρ ώς είπονδα κα&έζετο πότνια ”
Ηρη ,

ώχ&ηδαν δ ’ άνά δώμα dio ς &εοί ’ ή δε γέλαδδε
χείλεδιν , ονδε μέτωπον έπ όφρνδι κνανέηδιν

86 . άνήιξαν , von ihren Sitzen.
δε ιχ αν όωντο , vgl . Δ 4, I 196 ,
224 , σ 111 , ω 410 .

87 . Ι' ασε liefe unberücksichtigt .
Θέμιστι δέκτο nahm der Themis
ab , zu A 596 .

90 . βέβηκας = ελήλν &ες.
άτνξομένη einer bestürzten , er¬
schreckten . δέ ist begründend und
mit „ja “ zu übersetzen , wie H 48
η ρά vv μοί τι πί&οιο ; κααίγνητος
δέ τοί είμι.

91 . οε φόβησε , vgl . Anhang .
94 . Vgl . Σ 262 , ο 212 . απηνής

unfreundlich .
95 . άρχε δαιτός , die Götter

safsen bereits beim Mahle (86 ) ,
deshalb fordert Here sie zur Fort¬
setzung desselben auf, worin ihnen
Themis vorangehen solle. Dafs
Themis die Götter beim Mahle be¬
dient habe , ist nicht denkbar , denn
sonst hätte Here gewifs nicht die
anderen Götter zurückgesetzt und
von der Themis den Becher ge¬
nommen . Das Amt , die Götter beim
Mahle zu bedienen , hatte Hebe.

96 . καί übrigens . Here will,

dafs alle Götter hören , was Zeus
vorhat .

97 . πιφανακεται ankündigt.
Schol . ένδείκννται και ον κρυφίως
ποιεί .

98 . & νμόν κεχαρήσεμεν , wie
ψ 266 ον μέν τοι &νμσς κεχαρήοεται .
So findet sich auch κήρ δ 260,
ν 90 und ήτορ Ψ 647 als Subjekt
zu χαίρω, vgl . Ν 494 , Si, 321 , η 269,
I 169 ; in der Eegel aber ist das
Subjekt persönlich , wozu noch
manchmal & νμώ (A 256 , H 192 ,
S 156, Φ 424,

' X 224 , & 483 ,
| 113 , ω 545 ) oder εν & νμώ
(Si 491 , a 311 , & 395 , χ 411) , ein¬
mal auch φρένα (Z 481 ) hinzntritt.

99 . έτι vvv , wie Π 556 Ai'avü
vvv und X 303 , Ψ 602 , δ 685.
ενφρων wohlgemut , behaglich.

101 = A 570 . ίε γέλαασε ,
vulgo δ’ έγέλαααεν .

102 . χείλεσιν nur mit den
Lippen , d . h . sie verzog blofs den
Mund zum Lachen , das ihr aber
nicht von Herzen ging , denn die
Stirne bleibt finster dabei. Luk .
59, 24 χείΐεαιν ακροις προσμειδιά .
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ίάν&η ' παβιν δε νεμεβ6η%·εϊ6α μετηνδα'

,,νήπιοι , οϊ ΖηνΙ μενεαίνομεν άφρονεοντες'

105 η ετι μιν μεμαμεν καταπανβέμεν άββον ίόντες ,
η εκεί ηε βίη ' δ δ ’

αφημένος ούχ άλεγίζει
ονδ ’ ό&εταί ' φηϋϊν γάρ έν ά&ανάτοιβι &εοΐ6ι
κάρτεΐ τε β&ένεΐ τε διακριδ'ον είναι ’άριΰτος.
τω εχε%·' , δττι κεν νμμι κακόν πεμπηΰιν ίκάβτω.

110 ηδη γάρ ννν ελπομ
’ Άρηί γε πήμα τετνχ &αΐ ’

νΓος γάρ οι δλωλε μάχη ενι, φίλτατος ανδρών,
Αβκάλαφος, τόν φηβιν δν εμμεναι δβριμος "Αρης.“

ως εφατ , αντάρ Άρης %·αλερω πεπλήγετο μηρω
χερβί καταπρηνέββ'

, όλοφνρόμενος δ ’ έπος ηνδα *
115 „ μή ννν μοι νεμεβήβετ

'
Ολύμπια δώματ εχοντες ,

τίβαΜ&αι φόνον νιος ίόντ’ έπϊ νηας ’Αχαιών.
εΐ πέρ μοι καί μοίρα Αιος πληγέντι κεραννω
κεΐβ &αι ομον νεκνεΟϋι μεΟ·

' αΐματι καί κονίηβιν .
“

ως φάτο, καί ρ ίππονς κελετο Αεΐμόν τε Φόβον τε
120 ζενγνύμεν , αύτος δ ’ εντε έδνβετο παμφανόωντα .

εν&α κ ετι μείζων τε και άργαλεώτερος άλλος

103 . Ιάν & η wurde heiter , nur
hier und Ψ 598 als Molossus; als
Bacchius Ψ 600 , Sl 321 , δ 549 , 840 ,
o 165 . v ε ft εσση & εΐοα ihrem Um¬
willen Luft machend , πάοιν ge¬
hört zu μετηΰδα.

104 . μενεαίνομεν , vgl . T 68,
367 , ii 22 , a 20 , ζ 330 .

105 .
’έτι noch immer , άσσον

ίόντ eg um ihn anzugreifen .
106 . ε π e i durch Zureden,Bitten , steht nur hier im Gegen¬

satz zu βίη , sonst zu ί'ργω . αφη¬
μένος , vgl . ατερ ημενον άλλων
A 4 98, E 753 ; των άλλων άπάνενϋ ’ε
κα&έζετο Λ 81 .

108 . διακριδόν — άριστος =
Μ 103 .

109 . ίχετε hehaltet d . h .
sträubt euch nicht dagegen .

110 . ελπομαι τετν χ & αι , vgl.
zu I 40 . ίλπομαι (meine, vermute ) ,
ironisch.

112 .
’Aetιάλαφος , N 518 von

Deiphobos getötet . ov , näml .
υιόν, Ellipse , zu B 527 .

113. πεπλήγετο μηροί , wie

397 , M 162 , Π 125 , v 198 , ein
Zeichen von heftigem Unwillen.

114 = 398 , v 199 . καταπρη -
νέσσι mit niedergesenkten Händen ,
tritt zur Veranschaulichung hinzu.
Der Singular χειρι ν,αταπρηνεΐ Π
792 , v 164 .

116 . ίόντι oder Ιόντα ? zu
A 541 .

117 . μοίρα ohne Copula (es ist
bestimmt ) , wie H 52, Π 434 , P421 ,Ψ 80 , δ 475 ; daneben auch μοΐρ

’
ίστϊ ε 41 , 114 , 345 , t 532 . πλη -
γέντι κεραννω , vgl . Θ 12 πληγείς
ον κατά κόσμον ίλευαεται Ουλυμ-
πόνδε . Quint . Sm . 1 , 713 η γαρ
εμελλε κεΐσ & αι όμως Τιτήαι δαμείς
στονοεντι κεραννω.

118 . όμον νεκύεβαι auf dem
Schlachtfeld , vgl . Ε 886 . με &’
αΐματι für εν αΐματι , zu Δ 246 ,Ε 344 .

119 . Αεΐμόν τε Φόβον τε , zu
Δ 440 .

121 . ετι , nur hier und δ 698
findet sich die Verlängerung eines
kurzen Vokals vor μείζων , beide-
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πάρ Αιός ά&ανάτοι<3ι χόλος και μήνις ετύχ & η ,
εί μη

’Λ&ήνη παβι περιδείβαβα &εοϊβιν
ώρτο δι εκ. προ&ύρον , λίπε δε %-ρόνον έν&α &άαββε .

125 τον δ ’ άπ 'ο μεν κεφαλής κόρυϋ·
’ εΐλετο και δάκος ώμων,

έγχος δ ’
έβτηδε βτιβαρής άπ 'ο χειρ

'ος ελοΰβα
χάλκεον ή δ’ έπέεδβι κα&άπτετο %οϋρον "

Αρηα '

,,μαινόμενε , φρένας ήλε, διέφ&ορας . ή νν τοι αντως
ονατ άκονεμεν έβτί, νόος δ ’ απόλωλέ και αιδώς.

130 ούκ άίεις ά τε φηβι ϋ·εά λενκώλενος Ήρη ,
ή δή νϋν πάρ Ζην 'ος Όλνμπίου εΐλήλον&εν ;
ή έ&έλεις αντός μεν άναπλήβας κακά πολλά
αψ ί'μεν Ονλνμπόνδε καί άχννμενός περ ανάγκη ,
αύτάρ τοϊς άλλοιβι κακόν μεγα παβι φντενβαι ;

135 αύτίκα γάρ Τρώας μεν νπερ &νμονς και Αχαιούς
λείψει, δ δ ’ ήμέας είβι κνδοιμήβων ές "Ολυμπον,
μάρψει ό ’ έξει'

ης ος τ ’ αίτιος ος τε και ούκι .
τω β ’ αν νϋν κελομαι με&έμεν χόλον νιος έήος ’

ήδη γάρ τις τον γε βίην και χεΐρας άμείνων
140 ή πέφατ

’
, ή και έπειτα πεφήβεται " άργαλέον δέ

mal inderTrithemimeres ; dagegen
sehr oft vor μέγας . μείξων , da
Zeus bereits über Poseidon erzürnt
war . ά ργαλε ώτερος ärger , hef¬
tiger .

122 . χόλος καί μήνις , zwei
Synonyma zur Verstärkung des
Begriffes.

123 . περιδείβαβα , (überaus
besorgt ), mit Aristarch , vulgo
περιδδείβαβα.

124 . Vgl. I 194 .
125 . τον gehört zu κεφαλής,από zu εΐλετο , vgl . K 458 του δ’

από μεν κτιδϊην κυνέην κεφαλήφιν
ελοντο , Η 122 , Π 663 , Τ 412 .

126 . έβτηβε stellte hin , vgl .
a 127 . Für από χειρός haben
gute Quellen έκ χειρός.

127 . ή δ’
, zu Α 191 . χαΦά -

πτετο (ohne Augment , vgl . Anhang
zu B 171) wendete sich an ihn ,eine vox media , bald im freund¬
lichen Sinne , wie A 582 , ß 39 ,
γ 345 , κ 70 , υ 22 , m 393 , bald
im tadelnden , wie Π 421 , ß 240 ,
<J 415 , v 323 .

128 . φρένας ή Ιέ sinnverwirrt,wie ß 243 φρένας ήλεέ . αντως
= μάτην.

129 . άκονεμεν , vgl. zu V 312 .
α Ιδιάς , wie pudor , das Gefühl
für das , was sich schickt ; daher
Scham -Ehrgefühl , Respekt .

132 . « ffiliis hast Lust, sehnst
dich, άναπλήβας nachdem du
durchgemacht , ausgestanden hast
(eigentlich das Mafs vollgemacht
hast ) wie ε 207 , v 307 κήδε ’ ava-
πλήβαι , ε 302 αλγε’ άναπλήβειν.
Δ 170 , © 34 , 354 , 465 .

133 . Vgl . Μ 178 .
134 . φντενβαι bereiten , wie

« 340 , £ 110 , 218 , ο 178 , ρ 27 , 159 ,
vgl . ß 165 , ρ 82 .

136 . λείψει wird gehen lassen ,
sich überlassen , κνδοιμήβων ,
ταράξων , hier transitiv ; vgl. A 324.

137 . Der Relativsatz vertritt die
Stelle eines Objekts im Accusativ,
vgl . zu H 50 .

138 . εήος , zu A 393 .
140 . πέφατ ’

, zu N 447 .
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πάντων άν&ρώπων ρϋβΰαι γενεήν τε τόκον τε
ως εΐποϋβ’ ίδρνβε & ρόνω ένι &οϋρον

’Άρηα.
"Ηρη δ ’ Απόλλωνα καλέββατο δώματος έκτος
Ίρίν η τε &εοΙβι μετάγγελος ά&ανάτοιδι '

145 καί βφεας φωνήδαβ
' έπεα πτερόεντα προ &ηύδα '

„Ζευς βφώ εις ’Ίδην κέλετ έλ&έμεν όττι τάχιβτα'

αυτάρ έπην έλϋητε Λιός τ εις ώπα ίδηβ&ε ,
έρδειν, όττι κε κείνος έποτρννη καί άνώγη.

“

η μεν άρ
’

ως είπονΰα πάλιν κίε πότνια "Ηρη,
150 εξετο δ ’ είνϊ ϋρόνω ' τώ δ ’ άίζαντε πετέαϋην .

’Ίδην δ ’ ικανόν πολνπίδακα , μητέρα &ηρών,
ενρον δ ’ εύρνοπα Κρονίδην άνά Γαργάρω ’άκρω
ημενον άμφϊ δέ μιν &νόεν νέφος έβτεφάνωτο.
τώ δε πάροιϋ·

’ έλϋόντε Ηιος νεφεληγερέταο
155 βτήτην ' ουδέ ΰφωιν ίδών εχολώβατο ϋυμω

όττι οι ώκ ’ έπέεββι φίλης άλόχοιο πιϋέβϋην .
Ίριν δε προτέρην έπεα πτερόεντα προβηύδα"

,,βάΰκ
’ ΐϋι Ίρι ταχεία, ΙΙοβειδάωνι άνακτι

πάντα τάδ’ αγγεΐλαι, μηδε ψενδάγγελος είναι.
160 πανΰάμενόν μιν άνωχϋι μάχης ήδε πτολέμοιο

έρχεδϋαι μετά φύλα ϋεων η εις άλα δίαν.

141 . πάντων άνϋρώπων γέ¬
νι ήν alle Menschenkinder , allge¬
mein für πάντας βροτονς. Auch
Askalaphos war mütterlicherseits
von menschlicher Herkunft . Vers-
schlnfs wie H 128 .

143— 219 . Nachdem Apollon
und Iris zum Zeus gekommen
waren , wird letztere zum Po¬
seidon geschickt mit dem Be¬
fehle , die Schlacht zu ver¬
lassen . Unwillig und erst
aufZureden der Iris gehorcht
der Gott .

144 . μετάγγελος , (internuntia ) ,
vgl . Anhang .

146 . οττι τάχιστα , wie Δ 193,
1 659 , θ' 434 .

147 . εις ωπα ΐδηαϋε , d . h .
ihm gegenüberstehet , vgl . I 373 .
Diesen und den folgenden Vers
verwarfen die Alten , weil die Mah¬

nung der Here die Befehle des Zeus
zu erfüllen unnötig sei. Doch ist
das kein hinreichender Grund.

150 . πετέσϋην , vgl . N 62 , 755 .
151 = # 283 .
152 = A ' 498 u . 8 362 .
153 . ϋυόεν duftend , vgl . ε 60.

Schol. άπό των άναδοϋέντων εκ
της γης άνϋων και τον τής "Ήρας
μύρον, ε στ ε φ άν ωτο , vgl . Ε 739 .

154 . πάροιϋ· ’ έλϋόντεοτήτην
traten nach ihrer Ankunft vor ihn hin.

155 . ονδε εχολωαατο , Litotes ,
es freute ihn sehr , vgl . O 11 .
οφβηι >: σψωε ? vgl . A 330 .

166 . oi zum Verbum bezogen,
statt άλόχοιο αυτοί , ebenso 162 ,
178 .

158 . Vgl . © 399, A 186 , ß 144 ;
zu B 8 .

169 . αγγεΐλαι , hängt nicht von
ΐϋι ab , sondern steht absolut statt
des Imperativs , wie B 10 .

161 . Vgl. 54.



96 ΙΑΙΑΔΟΣ Ο .

εί δε μοι ονκ έπεεΰΰ ’ έπιπείΰεται , αλλ '
άλογήβει ,

φραξεβδω δη
'έπειτα κατά φρένα καί κατά δνμόν ,

μή μ
’ ούδε κρατερός περ έών έπιόντα ταλάββη

165 μεΐναι , επεί εϋ φημι βίη πολύ φέρτερος είναι

και γενεη πρότερος ’ τοϋ δ ’ ούκ ’ό&εται φίλον ήτορ

ι6ον έμο
'ι φάΰδαι , τόν τε ΰτυγέονΰι και άλλοι .“

cjg εφατ , ονδ ’ άπί &ηΰε ποδήνεμος ώκέα Ίρις ,

βή δε κατ Ίδαίων δρεων εις Ίλιον ίοήν .

170 ώς δ ’ δτ άν εκ νεφε
'ων πτηται νιφάς ηε χάλαξα

ψυχρή ύπο ριπής αί &ρηγενεος Βορεαο ,

ως κραιπνώς μεμανϊα διέπτατο ώκέα Ίρις ,

άγχον δ ’ ίβταμένη προΰεφη κλντον έννοβίγαιον

,,άγγελίην τινά τοι γαιήοχε κυανοχαΐτα

175 ήλ &ον δεύρο φέρονβα παραί Ίιδς αΐγιόχοιο .

πανΰάμενόν 6 έκέλενΰε μάχης ήδε πτολέμοιο

ερχεβ & αι μετά φύλα &εων ή εις άλα δίαν ,

εί δέ οί ονκ έπε'εΰΰ ’ έπιπείβεαι , άλλ ’
άλογήβεις ,

ήπείλει και κείνος έναντίβιον πολεμικών
180 ενδάδ ’ ελειιΰεΰϋ -ai ' 6ε d ’ ύπε '

ξαλέαΰδαι ανάγει

χεΐρας , έπει 6εο φηΰι βίη πολύ φέρτερος είναι

και γενεη πρότερος ’ 6ον δ ’ ονκ δ&εται φίλον ήτορ
ιβόν οι φάΰδαι , τόν τε 6τνγέον6ι και άλλοι .

“

την δε με
'
γ

’
όχϋήΰας προΰεφη κλυτός έννοβίγαιος '

162 . εί ονκ , vgl . zu A 28 . Anth .
Pal . Append . 50 , 32 εί ονκ έπιπεί -
οεται αντοΐς . άλογηαει , Schol.
λογον ον ποιηθεί άλλα καταφρονήαει .

163 . φ ραξέο & ω soll bedenken ,
sieb überlegen , d . h . sich hüten .

164 . μη ον ταλάααη dafs er sich
nicht unterfange , nach φράξεα&αι,
welches wie ein Verbum des Fürch¬
tens , sich Hütens konstruiert ist .
έπιόντα μεΐναι meinem Angriff
standzuhalten , wie ΛΓ 136 , N 472 ,
476 , 836 , 0 406 , X92 , 252 . τοντονς,
επιάντας ονκ νπομείνας Herod . VI,
40 . έμε έπιόντανπομεΐναιΥΙΙ,ΙΟΙ .

165 . εν = αντον , ist enklitisch ;
andere schreiben εν , diese Form
steht aber nur in reflexiver Be¬
deutung für εαντον . Die meisten
Handschriften haben indes έο ψημί.

166 . γενεή πρότερος , natu
maior , zu Γ 215 . ονκ ό &εται
macht sich nichts daraus .

167 = A 187 u . H 112 .
168 , 169 = A 195 , 196 .
171 . νπό ριπής gehört zu πτψ

ται . αί & ρηγενεο ς im Äther ge¬
boren , wie e 296 αί&ρηγενέτηςweil
er heiteres Wetter bringt.

172 = 83 .
175 . ήλ & ον , mit Perfektbedeu¬

tung , dazu gehört δεύρο.
176 — 178 = 160— 162 . ff

’ hs -
λεναε , läfst dir befehlen , wie E 28,
56 , Sl 175 ; vgl . zu M 365 .

179 . πολ ε μίξαν , vulgo »oit-

μίζων, vgl . Anhang. ; ;
180 — 183 = 165—167 . avapi

rät dir .
184 . Vgl. Θ 208.



ΙΑΙΑΔΟΣ XV . 97

185 , ,ώ πόποι , η ρ άγα & ός περ έών ύπέροπλον έειπεν ,
εί μ

’ όμότιμον ιόντα βίη άεκοντα κα&εζει .
τρεις γάρ τ εκ Κρόνον είμεν άδελφεοί, ονς τέκετο 'Ρέα ,
Ζευς και εγώ , τρίτατος δ ’ ’Λίδης , ενέροιβιν άνά.Οβων.
τριχ&ά δε πάντα δέδαΰται, έκαΰτος δ ’ ίμμορε τιμής ·

190 ^ τοι έγών έλαχον πολιήν άλα ναιέμεν αίεϊ

παλλομένων ,
’Λίδης d ’ έλαχε ζόφον ήερόεντα,

Ζευς δ ’ έλαχ ουρανόν εύρνν έν αέ& έρι καί νεφέληβι '

γαΐα δ ’ έτι ΐςννή πάντων και μάκρος
"Ολυμπος,

τώ ρα καί ον τι Λιός βέομαι φρεΰίν , αλλά έκηλος
195 καί κρατερός περ έών μενέτω τριτάτη ένϊ μοίρη .

χερβϊ δε μη τί με πάγχν κακόν ως δειδιββέβ&ω .
%υγατέρεββιν γάρ τε και νίάβι βέλτερον εί'η
έκπάγλοις έπέεϋβιν ένιϋΰέμεν , oi)g τέκεν αυτός ,
οΐ ε&εν ότρννοντος άκονΟονται καί ανάγκη

185 . νπέροπλον έειπεν , wie
Ρ 170, hat übermütig gesprochen ,
vgl . A 205 .

186. όμότιμον gleichberechtigt ,
da er ebenfalls seinen Teil an der
Weltherrschaft hat . βίη άέκοντα ,
zu N 572 . καίλέξει in Schranken
halten will.

187 . τέκετ ö ‘Ρέα , mit Position
des einfachen ρ , wie Hymn . I , 93 ;
IV , 43 . Hesiod Theog . 135 .

188. Vgl . Platon Gorg. 523 A .
Hes . Theog . 850 . εν έροιαιν (v .
εν u . έρα , vgl . έραξ ε ) die in der
Erde sind , die Unterirdischen .

189 . Orph. Hymn . 16 , 7 o's
τριτάτης έλαχες μοίρης , βαθύ χενμα
&αλάααης , ähnlich 17 , 6 . τιμής ,Herrschaft , wie I 616 .

190 . Aisch. Pers . 186 έναιον
Ελλάδα κλήρφ λαχοϋαα γαΐαν .
Din. 1 , 64 fteoi, οϊ την χώραν καί
την πάλιν ημών είλήχαβιν. Herod.
III , 128 παλλομένων δέ λαγχάνει
εκ πάντων Βαγαίος. Flav . los .
Ant. VIII , 10 , 2 κληρωοαμένων ονν
δ προφήτης λαγχάνει .

191 . παλλομένων , partitiver
Genetiv zu έγών , ich unter den
Brüdern , die um die Herrschaft
losten. ζόφον ήερόεντα das
finstere Dunkel , d . h . die Unter -

La Roche , Homers Ilias . IY .

weit , wie Φ 56 , Ψ 51 , λ 57 ; anders
M 240 .

193 . έτι bis jetzt , womit Posei¬
don darauf hinweist , dafs Zeus sich
einen Übergriff in ein ihm nicht
allein gehörendes Gebiet erlaubt .
%ννή , wegen der Kongruenz vgl.
zu A 177 .

194 . βέομαι ist ein Futurum
ohne Tempuscharakter , wie auch
das daraus durch Dehnung des e
entstandene βείομαι X 431 , vgl .
άπο9εΐομαι Σ 409 , κατα&είομαι
X 111 , τ 17 . Davon findet sich
nur noch βέη Π 852 , SI 131 =
βιώση . Schon die Alten erklärten
βέομαι auf doppelte Weise , mit
βιώαομαι und άποβήσομαι, εί'ξω .
Ich werde nicht nach dem Willen
des Zeus leben , oder mich nach
demselben richten , έκηλος , nicht
„ungestört “

, sondern mit aktiver
Bedeutung „ruhig “

, zu verbinden
mit μενέτω.

196 . χερσι mit Gewalt .
197 . ftvy ατ έρεασ i v hat sich

nach dem zunächststehenden βέλ¬
τερον εί'η gerichtet , anstatt nach
ενιααέμεν, welches mit dem Accu-
sativ verbunden wird.

199 . ότρννοντος ά κ ον ΰ ον τ a i
seinemBefehleFolge leisten werden,wie τ 419 ; anders O 506 . άκονειν

7

l
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200 τον δ’ ήμείβετ έπειτα ποδήνεμος ώκε’α Ίρις ■

,,οντω γάρ δή τοι γαιήοχε κνανοχαΐτα
τόνδε φέρω ΛιΙ μύ&ον άπηνέα τε κρατερόν τε ,
ή τι μεταστρέφεις; στρεπται μέν τε ψρένες έσ&λων.
οΐσ& ’ ώς πρεσβντέροισιν έριννες αίεν έπονται .“

205 την δ ’ άντε προσέειπε Ποσειδάων ένοσίχ &ων

, Ι̂ρι &εά, μάλα τούτο έπος κατά μοίραν έειπες·
έσύλόν και το τέτνκται, δτ άγγελος αί’ΰιμα είδη,
αλλά τόδ’ αίνον αχός κραδίην καί &νμον Ικάνει ,
δππότ αν ίσόμορον καί όμη πεπρωμένον αί'ση

210 νεικείειν έ&έλησι χολωτοΐσιν έπέεσσιν .

άλ)έ η τοι νϋν μέν γε νεμεσση&είς νποείζω'

άλλο δέ τοι έρέω, και απειλήσω τό γε &νμω '

αΐ κεν άνεν έμέ&εν και ’Λ&ηναίης άγελειης,
"Ηρης

’Ερμείω τε καϊ Ίΐφαίστοιο ανακτος
215 Ίλιον αίπεινής πεφιδήσεται , ονδ ’ έ&ελήσει

έκπέρσαι, δούναι δε μέγα κράτος Άργείοισιν ,
Ι'στω τοϋ%·’ , ότι νώιν άνήκεστος χόλος έσται .

“

ως είπαν λίπε λαόν ’Αχαιικον έννοσίγαιος,

in der Bedeutung „gehorsam sein“
auch η 11 . και ανάγκη und zwar
weil sie müssen .

201 . γάρ δή denn wirklich .
202 . φέρω , welcher Modus?

μν & ον Antwort , Bescheid , κρα¬
τερόν trotzig .

203 . fιεταβτρέ -φεις , näml . μν -
&ov . στρεπται — εσ & λων = Ν11ό.

204 . έριννες έ ποντ αι die
Rachegöttinnen begleiten sie , um
die ihnen zugefügten Beleidigungen
zu rächen .

207 . άγγελον έολόν έφα ( Όμηρος)
τιμάν μεγίβταν πράγματι παντί
φέρειν find . Pyth . IV , 278 . τό
leitet den folgenden Temporalsatz
ein , der die Stelle des Subjekts
vertritt , αί 'σιμα , wie (3 231 , s 9 .
Paraphr . τά πρέποντα .

208 = Θ 147 .
209 . Ιοόμορον , wie 186 όμό -

τιμον , wird näher erklärt durch
ομη πεπρωμένον αί'ση , der zum
gleichen Lose bestimmt ist , da er
gleich Zeus ein Dritteil der Welt
beherrscht .

210. Vgl . Δ 241 , % 26. έ & ίληβι,
sich herausnimmt .

211 . γε , mit Aristarch für das
handschriftliche κε . νεμεββη & εΐ;
aus Scheu, eigentl . weil ich es mir
übelgenommen habe , wie 227 , ß 64 ,
δ 158 ; vgl . a 263 , ß 138 , Λ 649 .

212 . &νμφ von Herzen , d . h.
im Ernste , wie E 135 , 0 299 , T 164 ;
vgl . Γ 9 , H 2 , IV 337 . Ebenso πρό-
φρονι &νμω , im vollen Ernste , Θ 39 ,
X 183, ß 140 .

213 . άνεν έμέ & εν ohne Rück¬
sicht auf mich.

216 . πεφιδήσεται (ί1158 , 187),
ein vom reduplizierten Aorist gebil¬
detes Futurum wie πεπι&ήβω , κικα -
δήβω , Einl . § 8 . αι κεν mit dem
Futurum ist selten , vgl . Anhang.
ονδ ’

, wie 162 .
Die Verse 212 —217 wurden von

Aristarch für eingeschoben erklärt,
aber mit 211 kann die Rede des
Poseidon nicht schliefsen . Da¬
gegen scheint 214 späterer Zusatz
zu sein.
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δΰνε δε πόντον ιών , πό&εΟαν δ ’
ηρωες Αχαιοί .

220 και τότ ’ Απόλλωνα προΟεφη νεφεληγερέτα Ζεύς '

, ,ερχεο νυν φίλε Φοίβε με& ’ "Εκτορα χαλκοκορνΰχην'

δη μεν γάρ χοι γαιηοχος έννο0ίγαιος
ο ί'χεχαι εις άλα δίαν άλενάμενος χόλον αίπύν

ήμέτερον ' μάλα γάρ κε μάχης έπύ&ονχο και άλλοι,
225 οΐ περ νερχεροί είθι &εοί , Κρόνον άμφίς έόντες .

αλλά χόδ’ ήμεν ίμοί πολν κερδιον ήδε οι αύτω
επλεχο , ότχι πάροι&ε νεμε00η&ε1ς ύπόειζε
χεΐρας εμάς , έπει ού κεν άνιδρωτί γε τελε0&η .
αλλά ΰν γ

’ έν χείρεΰΰι λάβ
’ αιγίδα %·ν00ανόε00αν ,

230 τη μάλ
’ επιββείων φοβεειν ηρωας Αχαιούς ·

βοι δ ’ αντώ μελετώ έκαχηβόλε φαίδιμος "
Εκτωρ '

τόφρα γάρ ουν οι έγειρε μένος μέγα, όφρ
’ αν Αχαιοί

φενγοντες νηάς τε και Ελλήοποντον ΐκωνται.
κεΐ&εν δ ’ αυτός εγώ φράθομαι έργον τε έπος τε ,

235 ως κε καί αντις Αχαιοί άναπνενθωθι πόνοιο
ώς έφατ’

, ονδ ’
άρα πατρός άνηκου0τη0εν Απόλλων ,

βη δε κατ ’ Ίδαίων όρέων ί'ρηκι έοικώς ,

220 — 280 . Zeus sendet Apol¬
lon zu Hektor , der von dem
Gotte gestärkt -wieder auf dem
Schlachtfelde erscheint .

223 . αίπνν jäh , heftig .
224 . Der Kampf wäre ein so

heftiger geworden , dafs der Lärm
selbst bis zu den Titanen gedrungen
wäre.

225 . Vgl . S 274 . νέρτεροι
haben die besten Quellen und dies
scheint auch die Schreibweise Ari¬
starche gewesen zu sein. Warum
steht der Komparativ ?

226 . ηδέ οι αντω , atque ei
ipsi , nicht ήδε οΐ (sibi ) , wie man
gewöhnlich schreibt , vgl . Anhang .

227 . πάροι & ε zuvor, zu K 476 .
νεμεββη & εές , wie 211 .

228 . άνιδρωτί , vgl . Δ 27.
ετελέβ & η es wäre abgegangen .

229 . αιγίδα , vgl . E 738 .
230 . τ -rj gehört zu φοβέειν, und

zu επιββείων ist der entsprechende
Accusativ zu ergänzen . Gewöhnlich
schreibt man τήν , vgl . Anhang .

231 . Vgl. a 305 .

232 . έγειρε μένος μέγα , wie
594 ; vgl . Z 261 , P 139 , ρ 489 und
zu B 414 .

233 = Σ 150 , Ψ 2 .
234 . ν,εΐ & εν temporal , wie inde,

sonst εκ τοΰ , wie 69, 601 . έργον
τε έπος τε Rat und That , damit
sind die beiden Arten von Mitteln ,
welche dem Zeus zu Gebote stehen ,
bezeichnet : entweder greift er selbst
ein (έργον ) oder er beauftragt dazu
einen anderen Gott (έπος ) .

235 . <as ns wie dann (wenn
dieser Fall eintritt ) .

236 = Π 276 . ονδ ’ άνηκοΰ -
βτηβεν , sonst ονδ ’ άπίϋ·ηβε. Da¬
für Τ 14 νηκονβτηβε, vgl . άνιόνν-
μος νώννμος , άνάποινος, νήποινος,
άνήνεμος (Soph. Oed . Colon . 683)
νηνεμίη.

237 . Vgl . 79 , 169 . Ι'ρηκι , zu
Ν 819 . Der Habicht ist dem
Apollon heilig , o 526 . Der Ver¬
gleich bezeichnet nur die Schnellig¬
keit , mit der Apollon seinen Weg
zurücklegte , da der Gott keine
Vogelgestalt angenommen hatte .

7 *
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ωκει φαβΟοφόνω , og χ ωκι6rog πεχεψων .

ενρ
' υιόν Πριάμοιο δαΐφρονος , Έκχορα δίον,

240 ήμενον , ονδ ’ έχε κείχο , νεον ö εΰαγειρεχ ο &νμόν ,
άμφί ? γιγνώβκων εχάρονς· άχάρ αβ&μα καί idoag
jχάνει ’

, επεί μιν έγειρε zhbg voog αίγιύχοιο .

άγχοϋ δ ’ ί6xάμεvog τίροβέφη εκάεργος Απόλλων

,
’Εκχορ, νίε Πριάμοιο , xi η δε 6ν νόβφιν απ ’ άλλων

245 ήδ
’ δλιγηπελέων ; ή Λον χί 6ε κήδ og ίκάνει

χ 'ον δ’ όλιγοδρανέων προΰέφη κορυ &αίολος "
Εκχωρ ·

„xig δε 6ν ε66ι φέριβχε &εών , οg μ’ εί’ρεαι ανχψ -

ουκ «4ig δ με νηνβίν επε πρυμνΐ \6ίν Αχεπών
ovg εχάρο vg δλέκονχα βοήν άγα&

'
ος βάλεν Al’ag

250 χερμαδίφ προς 6χή & ος , έπανΰε δε ϋ-ονριδος αλκής -,
καί δή έγώ γ

’ έφάμην νέκνας καί δωμ
’ ’Αίδαο

ήμαχι χφδ
’ ΐζε6&αι , έπεί φίλον αιον ήχορ .(<

χ 'ον δ ’ ανχε προβέειπεν άναξ έκάεργος
’Απόλλων

238 . φαοαοφόνω , ν . φάααα, die
Ringeltaube , ωχέι,οςτ ’ ω κίστος ,
ähnlich 1 124 άεβίοφόρους , οϊ άέ&Χια
ποσσϊν αοοντο. Θ 527 χηρεααιφορή-
τονς , otis χήρες φορέουβι. Κ 293 ,
γ 383 άδμήτην , ήν οΰ πω νπό ζνγδν
ήγαγεν άνήρ. Ε 63 νήας άρχεχάχονς ,
αϊ π&αι χαχον Τρώεααιγένοντο . ß 65
περιχτίονας άν&ρώπονς , di περιναι -
ετάουβι. Ρ 5 πρωτοτόχος, ον πριν
είδνΐα τόχοιο . α 299 , γ 197 , 307
πατροφονήα , ο οι πατέρα χΧντον
έκτα . Λ 847 ρίζαν όδυνήψατον , ή
οί απάαας έβ% όδννας . Μ 295
άαπίδα χαλχείην, εξήΧατον , ήν άρα
^αΧχενς r/ Χασεν. Ν 482 Αΐνείαν
έπιόντα , άς μοι έπειβιν . Ο 526
Ααμπετίδης , ον Αάμπος έγείνατο .
Α 475 έΧαφον βεβΧημένον , ον τ’

έβαΧ
’ άνήρ. Φ 146 δαϊχταμένων

αίζηων , τούς ’
ΑχιΧενς έδάιζε .

239 = Λ 197 .
240 . έσαγ είρετο 9νμόν , Ygl .

Apoll. Rh . 1,1233 μόΧις ανναγείρατο
&υμόν. ες φρένα ϋ-νμός άγέρδη
X 475 , ϊ 458 , ω 349 . ϋ-νμόν
Lebenskraft , Bewufstsein . Das Im¬
perfekt bezeichnet das allmähliche
Zurückkehren des Bewufstseins und
ist dem ebenfalls überlieferten Aorist

έβαγείρατο ans diesem Grunde vor¬
zuziehen . Dieselbe Bedeutung hat
das folgende παύετο ( liefs nach ,
verlor sich).

241 . άα & μα , vgl . O 10.
242 . Der blofse Wille des Zeus

brachte in Hektor das Bewufstsein
zurück , έγειρε zum Leben er¬
weckte .

245 . όΧιγηπεΧέων , wie s 457
(οΧίγον πέΧειν ) , wenig vermögend,
ohnmächtig ; ähnlich das folgende
δΧιγοδρανέων (ν . δραίνω ) und oliyo-
τρνχών Isokr . 19 , 39 .

246 = Π 843 , X 347.
247 . Vgl . Z 123 . αντην ins

Gesicht , coram.
248 . άίω scheint wie άχονω hier

Perfektbedeutung zu haben .
249 . βοήν άγα & ός , von Aias

nur noch P 102 , zu B 408.
260 . Versschlufs wieP81. έπαυεε

9ονριδος άΧχής mich unfähig
machte zur kräftigen Abwehr.

252 . ΐζεαδαι schrieb Aristarch:
die Handschriften haben όψεσ^αι.
αιον mit langer Anfangssilbe ver¬
möge des Augments wie K 532 ;
aber A 463 , Σ 222 bleibt α kurz .
So hat auch άάω in den Formen



ΙΛΙΑΔΟΣ XV . 101

, ,&άρΰει νυν τοίόν τοι άοββητηρα Κρανίων
255 ε

’
ξ

"
Ιδης προέηκε παρεβτάμεναι καί άμννειν ,

Φοίβον ’Λπόλλωνα χρνβάορον , ög δε πάρος περ
ρνομ

’
, όμως αυτόν τε και αίπεινόν πτολίε&ρον.

άλλ ’ άγε νυν ιππεϋβιν έπότρυνον πολέεββι
νηνβϊν έπι γλαφυρΐ ] <3ιν ίλαννέμεν ώκέας ΐππονς '

260 αΰτάρ εγώ προπάροι &ε κιών ϊπποιβι κελενθυν
jcäßav λειανέω , τρέψω δ ’

ηρωας Αχαιούς .“

ως είπών έμπνευβε μένος μέγα ποιμένι λαών,
ώς δ ’ οτε τις ΰτατ '

ος ίππος , άκοβτήβας έπϊ φάτν?] ,
δεβμόν άποβρήξας &εέΐ] πεδίοιο κροαίνων ,

265 είω &ώς λονεβ & αι ένβρείος ποταμοΐο ,
κνδιόων ιιψοϋ δε κάρτ\ έχει , αμφ 'ι δε χαΐται
ώμοις άίββονται ' δ δ ’ αγλαΐτ\φι πεποι& ώς ,
ρίμφα ε γούνα φέρει μετά τ’

η &εα καί νομόν ίππων ’

ώς "Εκτωρ λαιψηρά πόδας και γοννατ ενώμα
270 ότρύνων ίππηας , έπει &εοϋ έκλυεν ανδήν .

οΐ δ ’
cos τ ’ ί) έλαφον κεραόν η άγριον αίγα

εβΰεναντο κννες τε καί ανέρες αγροιώται'

τον μέν τ’ ήλίβατος πέτρη και δάβκιος νλη
είρύβατ’

, ουδ’
άρα τέ βφι κιχήμεναι. αΐβιμον ήεν

des Präteritums bald kurzes , bald
langee a , vgl . Anhang zu Θ 237 .
Auch der defektive Aorist άεσα
(y 161 , r 342 mit langem , y 490 ,
o 188 mit kurzem a) nimmt kein
Augment auf η an , sowie auch
einige andere Verba , die mit a
und einem darauf folgenden Vokal
beginnen , wie αημι (μ 325 , £ 358)
άη & έω (vgl . K 493 ) , άηδίξω , während
andere nur ausnahmsweise η im
Augment haben , wie άείδω (nur drei¬
mal ήειδε) , άείρω (zweimal ήειρa) ,άιον ist konatives Imperfekt und
bedeutet „aushauchen , verhauchen
wollte“

, vgl . &υμδν άίο&ων Π 468 ,T 403 .
264 . τοίον , vgl . A 390 , E 808 ,

828 , & 343 , ß 286 . άοβΰητήρα
Helfer, Mitkämpfer , vgl . 735 , X 333 ,ä 165, ψ 119.

256 . χρυαάορον , vgl . JE 509 ;
dagegen Hymn. Apoll. 123 χρυβάορα.

Pind . Pyth . 5 , 104 χρυβάορα Φοίβον ,
πάρος περ , vgl . Anhang.

258 . ίππε v at v , gewöhnlich steht
bei έποτρννω der Accusativ ; der
Dativ nur κ 531 , denn an den
übrigen Stellen ß 422 , i 488 , κ 128 ,
λ 44 , o 217 , 287 hängt der Dativ
von κελεύω und Π 524 von κεκλό -
μενος ab.

259 = E 327 , A 274 , 400 .
260 . κεΊευθον über den Graben.
261 . λειανέω , λείαν ποιήαω.

τρέψω , εις φυγήν.
262 = Τ 110 .
263 - 268 = Ζ 506 — 511 .
269 = X 24 ; vgl . Κ 358 , X 144 .
271 = Γ 24 .
272 = Α 549 .
273 . ήλίβατος , wie Aisch . Suppi.

351 , Eur . Suppi. 80 , rauh , starr ,von den Alten mit υψηλή erklärt .
274 . οΰδ ’

αίοιμον ήεν ohne
dafs es ihnen beschieden war. Das
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275 των δε &’ νπο ιαχής ε’φάνη λίς ήυγενειος

εις δδόν , αϊψα δε πάντας απέτραπε καί μεμαώτας·
ως Ααναοϊ εΐως μεν δμιλαδόν αί'εν εποντο

ννββοντες ζίφεβίν τε καί εγχεβιν άμφιγνοιβιν
αντάρ επε'ι ίδον 'Έκτορ ’ έποιχόμενον βτίχας άνδρων ,

280 τάρβηβαν , πσ.θιν δε παραϊ ποβι κάππεβε &νμός .
τοΐϋι δ ’ επειτ αγόρευε Θόας , Άνδραίμονος υιός ,

ΑΙτωλών όχ
’

αριβτος , έπιϋτάμένος μεν άκοντι,
εΟ&λος δ ’ εν βταδίψ άγορή δε έ παϋροι "

Αχαιών
νίκων , δππότε κούροι έρίββειαν περί μν&ων

285 ο βφιν εν φρονέων άγορήΰατο καί μετεειπεν

,,ω πόποι , ή μέγα &αϋμα τόδ ’ όφ&αλμοϊβιν δρώμαι-

ο Ιον δή αντ εξαντις άνεβτη κήρας άλνξας
'Έκτωρ . ή &ήν μιν μάλα ελπέτο &νμος εκάΰτον

χερβίν νπ ’ Αίαντος ϋ 'ανέειν Τελαμωνιάδαο .
290 αλλά τις άντε &εών ερρνβατο και έβάωΟεν

"Εκτορ
’
, ο δή πολλών Ααναών νπο γοννατ

’ ελυβεν ,
ως και ννν εββεβ&αι όίομαι · ον γάρ άτερ γε
Ζηνος έριγδονπον πρόμος ΐβταται ώδε μενοινών.
άλλ’

άγεΟ·
’
, ως αν εγώ είπω , πει &ώμε& α π&ντες.

Imperfekt im Gleichnis zur Be¬
zeichnung der Dauer (während der
Verfolgung ) .

275 . νπο Ιαχής veranlafst durch
ihr Geschrei.

276 . είς ^ οδόν , wie κ 168 , da
εφάνη hier eine Bewegung be¬
zeichnet , wie H 7 , i 466 . Herodot
VII , 57 lg o Sov τέρας εφάνη . άπέ -
τραπε nötigt zur Umkehr , jagt
davon , vgl . Λ 758 , M 249 , T 109,
256 , Φ 339 .

277 . Et'cog , zu M 141 .
278 = N 147 .
279 . έποιχόμενον , invadentem ,wie A 50 , E 330 , K 487 .
280 . παραϊποοϊκάππεβε sank .

Vgl . die deutsche Redensart „das
Herz fällt einem in die Schuhe“.

281 — 305 . Auf den Rat des
Thoas treten die Achaier den
Rückzug zu den Schiffen an ,während die Tapfersten der¬
selben sich den Troern ent¬
gegenwerfen .

282 . έπιβτάμενος άκοντι im
Lanzenkampfe geschickt, vgl . π 374
επιστήμων βονλή τε νόω τε .

283 . Vgl . Ν 314 . άγορή νίκων,
wie Β 370 .
' 284. κονροι , denn Nestor und
Odysseus , die besten Redner , ge¬
hörten zu den Älteren . I 64 wird
Diomedes der Tüchtigste im Rat
unter seinen Altersgenossengenannt.
περί μν & ων im Reden , wie & 225
έριξε er. ον περί τόξων .

285 = A 73 , 253 , Β 78 , 283 ,
Η 326 , I 95 , Σ 253 .

286 = IV 99 .
287 . Vgl. Φ 56 , 57 . αίαν δή ,

zu Ν 633 ; vulgo οϊον δ ’.
288 , ίλπετο & ανέειν , zu 1 40 .
290 . Vgl. Ε 23, χ 372.
291 . Vgl. Λ 579 , Ν 412 , Ρ 349,

£1 498 , i 69 , 236 .
293 . ω δε με νο ινω ν , dafür sonst

<3g μεμαώς.
294 == Β 139.
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295 πληθύν μεν ποτ 'ι νηας άνώζομεν απονέεβθαι '

αυτοί δ ’
, όββοι αριβτοι ένΐ βτρατω ευχόμεθ ' είναι ,

βτείομεν , εΐ κε πρώτον έρνξομεν άντιάβαντες,
δονρατ

' αναβχόμενοι ' τον δ ’ οί'ω και μεμαώτα
θυμω δείβεβθαι Ααναών καταδνναι όμιλόν .

“

300 ως έφαθ
'
, οΐ δ ’

αρα τοϋ μάλα μεν κλνον ηδ
’ έπίθοντο .

οϊ μεν αρ
' άμφ Αίαν τα και Ίδομενηα ανακτα ,

Τενκρον Μηριόνην τε Μέγην τ '
, ατάλαντου Άρηι ,

νβμίνην ήρτννον , άριβτηας καλέβαντες,
"Εκτορι καϊ Τρώεββιν εναντίον 1 αύτάρ όπιοβω

305 ή πληθύς επί νηας Αχαιών άπονέοντο .

Τρώες δε προντνψαν άολλέες, ήρχε δ '
αρ

' "Εκτωρ
μακρά βιβών πρόβθεν δε κι' αυτόν Φοίβος

'Απόλλων

είμένος ωμοιιν νεφέλην , εχε δ ’ αιγίδα θοϋριν ,
δεινήν άμφιδάβειαν άριπρεπέ'

, ην αρα χαλκεύς
310 "

Ηφαιβτος Αιι δώκε φορήμεναι ές φόβον άνδρών

την αρ
' 8 γ

' εν χείρεΰβιν εχων ηγήβατο λαών.
'Αργείον δ ' ύπέμειναν άολλέες, ώρτο δ ’ άντή

όζει' αμφοτέρωθεν , άπ 'ο νενρηφι δ ' όιβτο'ι

295 . άνώξομεν ist Konj . Aor.,
vgl. « 531 άνωξαι . Das Futurum
άνώξω stellt nur * 404 .

297 . στείομεν , nur hier , sonst
ατέωμεν (A 348 , X 231) . Ähnliche
Konjunktivformen sind έρείομεν,
&είομεν , βείομεν , κιχείομεν A 62,
143 , V 441 , Κ 97 , # 314 , Φ 128,
Ψ 244 , 486 , £ 262 , & 292 , κ 334 ,
ν 364 , φ 264 , vgl . Einl . § 14.
έρνξομεν ist kein Futurum , son¬
dern ? Ygl . Anhang zu 215 .

299 . Φυμώ , zu 212 .
300 = ff 379 .
304 . έναντίον gehört zu νβμί-

νην ηρτννον ( Λ 216) .
305 . Uber πλη & νς als Spondeus

vgl . zu P 394 , über die lang ge¬
brauchte letzte Silbe vor der Trithe -
mimeres vgl . den Anhang zu Z 393 .
Dies geschieht vor επί an derselben
Yersstelle auch H 84 , K 281 , 347 ,
ß 295 , 313 , vgl . Anhang zu 8 357 .
Über den Plural nach einem Kollek-
tivum vgl . zu B 278 .

306 — 389 . Die Troer unter

Hektor dringen , von Apollon
unterstützt , über den Graben
und die Yerschanzungen zu
den Schiffen vor .

306 = N 136 .
307 . ßi /3ων mit Aristarch und

einigen Handschriften : vulgo βιβάς,
vgl . Anhang zu Γ 22.

308 . ε ίμένο s νεφέλην , zu
S 282 .

309 . άμφιάάβ ε tav , die auf
beiden Seiten zottige , wegen der
Troddeln , mit denen sie besetzt war
(ß 448) , nicht weil sie wie andere
Schilde aus ungegerbten Fellen ver¬
fertigt gedacht wurde , denn sie
stammte aus der Schmiede des
χαλκεύς ‘Ηφαιατος.

310 . Js φόβον , vgl . zu I 102 .
311 . ηγήοατο stellte sich an

die Spitze , vgl . M 101 , 251 .
312 = E 498 und M 377 .
313 . οξεία durchdringend , hell ,

laut , vgl . B 222 . Versschlufs wie
IV 585 , vgl . Π 773 .
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&ρω6κον πολλά δε δοϋρα %·ραβειάων άπ '
ο χειρών

315 άλλα μεν εν χροΐ πήγνντ άρηι &όων αίξηών ,
πολλά δε και μεββηγν , πάρος χρόα λευκόν επαυρεΐν ,
εν γαίη ΐδταντο λιλαιόμενα χροός αβαι.
’όφρα μεν αιγίδα χερβίν εχ άτρεμα Φοίβος ’'Απόλλων ,
τόφρα μάλ ’ άμφοτέρων βελε’ ηπτετο , πίπτε δε λαός.

320 αντάρ επεϊ κατ ’ ενώπα ίδών Ααναών ταχνπώλων
6εϊ6 , επί δ ’ αυτός άνβε μάλα μεγα , τοΐβι δε &νμόν
εν 6τή%·ε66ιν έ&ελξε , λά&οντο δε &ονριδος αλκής.
οϊ δ’

, ως τ ’
ήε βοών αγέλην η πών μέγ ’

ο ιών
&ήρε δύω κλονέωβι μελαίνης ννκτός άμολγω,

325 ελ &όντ εξαπίνης βημάντορος ον παρεόντος ,
ως εφόβη&εν '

Αχαιοί άνάλκιδες ' εν γάρ ’Απόλλων
ήκε φόβον , Τρωβ 'ιν δε καί "Εκτορι κΰδος οπαξεν .

εν&α δ’ άνηρ ελεν άνδρα κεδαβ&είβης νβμίνης.
"Έκτωρ μεν Στιχίον τε καί Άρκεβίλαον επεφνε,

330 τον μεν Βοιωτών ήγήτορα χαλκοχιτώνων ,
τον δε Μενεό &ηος μεγα &ύμον πιβτόν εταΐρον
Αινείας δε Μεδοντα και ’Ίαβον εξενάριξεν.
τ] τοι δ μεν νό&Ός υιός Όιλήος &είοιο
έβκε Μέδων , Αΐαντος άδελφεός " αντάρ ενcaεν

314 . Ygl . Λ 571 .
315 . Vgl . © 298 .
316 . 317 = Λ 573 , 574 .
318 . άτρέμα , nur hier , sonst

άτρέμας . Ygl . πολλάκι ( ς) , άμφί(ς) ,
a%Qi(s) , l* ixQi(s ) , t&v (s) , άντικρν(ς) ,
μεβηγν (ς) , οντω (ς) .

319 = © 67.
320 . κατ ’ ίνώπα ins Ange¬

sicht herunter, ενώπα ist ein meta-
plastischer Accusativ von ενωπη
(zu E 374 ) , wie ίώκα von Ιωκή
(A 601) . Andere schreibenκατενωπα
oder κατενωπα , letzteres haben die
meisten Handschriften .

321 . Mit τοΐΰι 8ε beginnt der
Nachsatz . & νμόν ί & εΐξε (lähmte) ,
vgl . M 255 , O 594 .

323 . οϊ δ ’
, ως τε — ώ ? (326 ) ,wie 381 .̂ Vgl . B 459 , M 278 , Π 633

των 8 ’ ώς τε — cog των , und B 474
(τους) .

324 . & ηρε (Raubtiere , Löwen )

δύω , wie Apollon und Hektor dis
Achaier . άμολγω , zu A 173.

325 . αημάντορορ , zu K 485
μήλοιαιν άΰημάντοιβιν .

326 . άνά Χκιδερ gehört zu Ιφό-
βη & εν „ sie flohen widerstandslos“
und ist nicht Attribut , vgl . N 104 .

327 = Π 730 . εν ηκε φόβον ,
wie Π 291 ; sonst iv φόβον ωρβιν,
zu # 522 .

328 = Π 306 . άνηρ άνδρα , zu
Τ 356 . κεδασ & είβης ναμίνηρ ,
Gegensatz von άρτνν & η μάχη Α 216
( Ο 303 ) . Die Schlachtreihe war au
verschiedenen Stellen bereits durch¬
brochen .

329 . Στιχίον , zu N 195 . Αρ·
κε αίλαον , B 495 .

330 . τον geht auf den zuletzt
genannten , zu # 324 .

332 . Μέδοντα , zu B 727 .
333 — 336 = N 694 - 697 .
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335 εν Φυλάκη γαίης άπο πατρίδας , ανδρα κατακτάς ,
γνωτ

'ον μητρνιής Έριώπιδος , ην έχ
’Οιλενς '

’Ίαβος αντ άρχός μεν Αθηναίων έτέτνκτο ,
νιος δε Σφήλοιο καλεβκετο Βονκολίδαο .
Μηκιβτή δ ’ ε'λε Πονλνδάμας , Έχίον δε Πολίτης

340 πρώτη εν νβμίνη , Κλονίον δ ’ ελε δΐος Αγήνωρ .
Αηίοχον δε Πάρις βάλε νείατον ώμον δπιιΐ&ε
φενγοντ εν προμάχοιβι , διά προ δε χαλκόν ελαββεν.

όφρ ’ οϊ τους ένάριξον απ ’ εντεα , τόφρα δ ’ Αχαιοί
τάφρω και ΟκολόπεΟΟιν ενιπλήζαντες ορυκτή

345 έ'ν &α και εν &α φε
'
βοντο , όνοντο δε τείχος ανάγκη .

"Εκτωρ δε Τρώεβΰιν εκέκλετο μακρόν άνΰας '

, ,νηνΰϊν επιΟΰενεβ&αι , εαν δ ’
εναρα βροτόεντα '

όν δ’ αν εγών άπάνεν &ε νέων ετέρω& ι νοήΰω ,
αυτόν οί θάνατον μητίΰομαι , ουδέ νυ τόν γε

350 γνωτοί τε γνωταί τε πνρός λελάχωβι $ ανόντα ,
άλλα κννες ερνονΟι προ άΰτεος ήμετεροιο .

“

ως είπών μάβτιγι κατωμαδόν ήλαβεν ίππους ,
κεκλόμενος Τρώεββι κατά βτίχας , ο 'ί <ϊε βνν αντω
πάντες όμοκλήβαντες εχον έρνβάρματας ίππους

355 ήχη ^ εβπεβίη ' προπάροι &ε δε Φοίβος Απόλλων

ρει όχ& ας καπέτοιο βα&είης ποβΟιν έρείπων
ές μέββον κατέβαλλε , γεφνρωβεν δε κέλεν & ον

337 . άρχό ? , von einem Unter¬
anführer .

338 . καλέακετο , zu Γ 138 .
339 . Μηκιβτή , wie /1384 Τυδή .

Πολίτης , Β 791 .
340 . Κλονίον , Β 495 .
342 = Ν 388 .
343 . Zu verbinden ist τους έντεα

άπενάριξον, vgl . Ρ 187 , X 323 .
344 . Vgl. Μ 72 , χ 469 . ορυκτή

ist hier durch καί ακολόπεββιν von
seinem Nomen getrennt.

345 . δΰοντο τείχος zogen sich
hinter die Mauer zurück , vgl . X 99
und zu Θ 271 .

346 = Z 110 .
347 . εάν lasset liegen.
348 . Vgl . £ 191 .
349 . αντον , auf der Stelle und

wie dieses mit temporaler Bedeutung
„sogleich“.

350 . Vgl . H 80 . γνωτοί und
χνωταί männliche und weibliche
Verwandte , λελάχωβι , vgl. zu
A 262

351 . Vgl. Λ 454 , X 67.
352 . κατωμαδόν — κατ ’ ώμους

(των ίππων ) , wie ψ 500 , nicht κατά
των ιδίων ώμων , wie Schol . L er¬
klärt.

353 . κατά Βτίχας , wie Λ 91,
vgl . Γ 326 , E 590 , Λ 343 , Π 820 .
Dafür haben die meisten und besten
Handschriften έπί βτίχας ( zu B 687) .

354 . ό μοκλή βαντε ς , Schol. τοΐς
ί'πποις. εχον lenkten ( ebendorthin
wohin Hektor ) .

356 . οχ & ας καπέτοιο , τα χείλη
τής τάφρον , έρείπων , vgl . 361 ,Μ 258 .

357 . ες μέββον , näml . τής
τάφρον , γεφΰρωβεν κέλενϋΌν
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μακρήν ήδ
’ ενρεΐαν , όβον τ επί δονρ 'ος ερωή

γΐγνεται , οππότ άνήρ δ&ένεος πειρώμενος ηβι .
360 τη ρ οΐ γε προχέοντο φαλαγγηδόν , προ δ ’ Απόλλων ,

αίγίδ ’ έχων έρίτιμον έρειπε δε τείχος Αχαιών
ρεΐα μάλ\ ώς οτε τις ψάμα &ον πάις ’άγχι &αλάβ6ης ,
ος τ έπει ουν ποιηβη αθύρματα νηπιέηδιν ,
αψ αντις βννέχενε ποδϊν και χερβϊν ά&νρων.

365 ως ρα δύ ήΐε Φοίβε πολύν κάματον και όιξνν
δύγχεας Αργείων , αντοϊδι δε φνξαν ένώρδας .

ώς οΐ μεν παρά νηνδιν ερητνοντο μένοντες ,
άλληλοιδΐ τε κεκλόμενοι και π&δΐ ϋ-εοΐδι
χεΐρας ανίδχοντες μεγάλ’ ενχετόωντο έκαδτος ·

370 Νέδτωρ άντε μάλιδτα Γερήνιος , ονρος Αχαιών ,
ενχετο χειρ ’ όρέγων εις ονρανόν άδτερόεντα '

, ,Ζεν πάτερ , εΐ ποτέ τίς τοι εν "Αργεί περ πολνπνρω
·}} βοος η όιος κατά πίονα μηρία καίων

machte einen Weg , auf dem man
wie auf einem Damm über den
Graben gelangen konnte , γεφνρωαε
νόστον Pind . Isth . 8 , 61 .

358 . οσον τ επί — εφ ooov
τε (so weit als reicht ) , wie Φ 251 ,
vgl . K 357 , Π 589 , Ψ 529 und zu
Γ 12.

359 . πειρώμενος , wie Π 590 ,
Ψ 432 . yei ( Konj . Aor. von ϊ'ημι,
vgl . § 14) haben die besten Quellen ;
dafür andere unrichtig ησει.

360 . προχέοντο drangen in
Menge vor , vgl . B 465 , M 470 ,Π 259 , 267 , 295 , T 356 , Φ 6 , 610 ,
* 415 . Apoll. Rh . 1 , 635 ; 883 .
Ähnlich wird im Deutschen „sich
ergiefsen “ gebraucht : Schiller ,Wallensteins Tod III , 13 Ins Bayer¬
land wie ein geschwollner Strom
ergofs sich dieser Gustav . Maria
Stuart IV, 9 Zeige dich dem Volke ,das sonst sich jubelnd um dich her
ergofs . Jungfr . v . Orl. Prolog So
gofs sich eine Kriegeswolke aus
von Völkern über Orleans ’ Gefilde.

361 . Vgl . B 447 .
362 . ψάμ a & ov Sandhaufen .
363 . ποιήοτι , Objekt ist <ψάμα-

&ov , ά&νρματα ist Prädikat „nach¬
dem das Kind den Sandhaufen zum

Spiel , zur ’ Unterhaltung gemacht
hat “ .

364 . αννέχενε stöfst um , wirft
zusammen , wozu die folgenden
Dative gehören .

365 . ηιε (von εΐμι , vgl . ψα)
eilender , wandelnder , Attribut des
Apollon als Sonnengott . Aristarch
schrieb ψε (v. ί'ημί) und fafst es
in der Bedeutung „Pfeilabsender“ ,
wie άφήτωρ (I 404) , εκηβόλος,
εκατηβόλος . Noch andere leiten
es von Ιάομαι ab , Heilender“, wie
auch Apollon den Beinamen άκέσιος
führt , κάματον , konkret , „das
mit Mühe zu stande Gebrachte“

, in
welcher Weise auch wir „Mühe
und Plage , Schweifs “ gebrauchen.
Vgl. ξ 417 aiUot 8’ ημέτερον κά¬
ματον νήποινον έδονβιν.

366 . φνξαν ένώρβας , vgl . 62 .
367—369 = © 345 — 347.
370 = 659 . Vgl . © 80 , Λ 840.

μάλιστα , ante omnes , imprimis.
371 = ι 527 . Vergib Aen . X , 667

et duplices cum voce manus ad
sidera tendit . X , 845 ambas ad
coelum tendit palmas .

372 . εν ’Άργεΐ περ , zu Ν 72 .
373 = d 764 .
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εϋχετο νοβτήβαι, βν δ ’ ύπέβχεο και κατένευΰας,
375 τών μνήόαι, καί αμυνον Όλύμπιε νηλεές

μηδ’ ουτω Τρώεββιν έα δάμναβ&αι Αχαιούς .
“

ως έψατ ευχόμενος , μεγα δ ’ έκτυπε μητίετα Ζευς
άράων άίων Νηληιάδαο γέροντος.

Τρώες δ ’ ώς έπύάοντο Πώς κτύπον αίγιόχοιο ,
380 μάλλον επ ’

Άργείοιΰι % όρον , μνήβαντο δέ χάρμης .
οι δ ’

, ώς τε μέγα κύμα ύ'αλάββης εύρυπόροιο
τίη

'
ος υπ '

ερ τοίχων καταβήβεται, οππότ επείγη
ϊς άνεμου · ή γάρ τε μάλιΰτά γε κύματ όφέλλει·

ώς Τρώες μεγάλη ιαχή κατά τείχος έβαιναν ,
385 ίππους δ ’ ειβελάβαντες έπϊ πρυμνήΰι μάχοντο

έγχειΗν άμφιγύοις αύτοβχεδόν, οϊ μέν αφ
’ ίππων ,

οΐ δ ’ από νηών ϋψι μελαινάων έπιβάντες
μακροΐβι ξυβτοϊΘι , τά ρά 6φ επί νηυβ 'ιν έκειτο
ναύμαχα , κολλήεντα, κατά βτόμα ειμένα χαλκω .

390 Πάτροκλος δ ’
, εΐως μεν Αχαιοί τε Τρώες τε

τείχεος άμψεμάχοντο %·οάων έκτοΟτ νηών ,

374 . εύχετο νοστήσαι um
glückliche Heimkehr betete .

376 = © 244 .
378 . άράων άίων , Ygl . Ψ 199 .
380 = © 252 , £ 441 .
381 . Vgl . zu 323 .
382 . τοίχων , von den Planken

des Schiffes auch μ 420 , sonst nur
von den Wänden der Häuser . The¬
ognis 673 υπερβάλλει δε &άλασαα
άμφοτέρωντοίχων, χαταβήσεται ,
Indikativ oder Konjunktiv ? Vgl.
Γ 409 , Ι· 409 , Λ 478 , Ρ 93 , Φ 226 ,
X 419 , δ 412 , & 444 .

383 . ό ψάλλει türmt auf
384 . χατά τείχος , zu IV 737 .
385 . ε { σελάσ άντε ς innerhalb

der Verschanzungeu .
386 . άφ ’ ίππων , zu E 13 .
387 . vipi gehört zum Prädikat

έμάχοντο.
388 . ί- υστοΐσι , vgl . 677 . Diese

Speere konnten wegen ihrer Gröfse,
wie auch die pila muralia der
Römer , nicht im Felde verwendet
werden,

389 . δουρατα ναύμαχα er¬
wähnt auch Herodot VII, 89 . δό-

ρατα των ναυμάχων μεγάλα Plut .
Marcellus 12 , 2 . ναύμαχα ist in
den Relativsatz hineingezogen und
nicht dem Nomen, wozu es gehört ,
assimiliert , vgl . zu N 340 , S 172 .
στόμα , oben , an der Spitze .
ειμένα , sonst χεχορν&μένα χαλχάί.

390 —404 . Patroklos , der
während dieser ganzen Zeit
bei Eurypylos gesessen war ,
kehrt jetzt , als er sieht , dafs
die Not der Achaier aufs
höchste gestiegen ist , zu
Achill zurück .

391 . τείχεος um die Mauer,
anstatt des regelmäfsigen τείχος,
άμφιμάχεσ & αι wird auch noch
Π 496 , 533 , Σ 20 mit dem Genetiv
verbunden , der an diesen Stellen
kausal ist , insoferne es sich um
den Besitz dessen handelt , worum
man kämpft . Ein Lokalbegriff als
Objekt steht bei diesem Verbum
sonst immer im Accusativ : Z 461"Ιλιον, I 412 πάλιν , Π 73 στρατόν ,
Σ 208 νήσον , έχτο & ι νηών , auf
der Aufsenseite der Verschanzungen,
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τόψρ ο γ
’ ένί κλιβίη άγαπήνορος Ενρυπνλοιο

ήότό τε καί τον έτερπε λόγοις , επί δ ’ έλκει' λνγρω
φάρμακ

’ άκεβματ έπα66ε μελαινάων όδννάων.
395 αντάρ ε

’πεί δη τείχος έπεββνμένονς ένόψε

Τρώας , άτάρ Λανκών γένετο ιαχή τε φόβος τε ,
ώμωξέν τ άρ ’ έπειτα καί ώ πεπλψγετο μηρώ
χερβί καταπρηνέΰβ

’
, όλοφυρόμενος δ’ έπος ηϋδα'

, ,Εύρνπνλ
’
, ονκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ έμπης

400 εν &άδε παρμενέμεν δή γάρ μέγα νεϊκος δρωρεν
αλλά 6ε μεν &εράπων ποτιτερπε'τω , αντάρ εγώ γε
6πεν6ομαι εις ’Λχιληα , ΐν δτρννω πολεμίζειν.
τις δ ’ οΐδ ’

, εΐ κέν οί 6νν δαίμονι δνμόν δρίνω
παρειπών ; άγαδη δε παραίφαβίς έβτιν εταίρου.“

405 τον μ
'εν αρ

’ ώς είπόντα πόδες φέρον αντάρ '
Αχαιοί

Τρώας έπερχομένονς μένον έμπεδον, ονδε δόναντο
παυροτέρονς περ ε’όντας άπώβαβδαι παρά νηών

auf der der Troischen Ebene zuge¬
kehrten Seite . Diese Angabe ist
unrichtig , da die Troer M 469
die Befestigungswerke überstiegen
hatten und die Achaier zu den
Schiffen geflohen waren . Der dar¬
auf folgende Kampf , der in den
beiden letzten Büchern geschildert
wird , wurde zwischen den Schiffen
und der Mauer geführt , nicht aber
um den Besitz der Mauer.

392 . η στο , mau vgl . A 839 , wo
Patroklos noch grofse Eile hat
( Λ 806 , 807 ) , zu Achill zu kommen .
έτερπε λόγοις unterhielt ihn .
λόγος steht nur hier in der Ilias
und a 56 in der Odyssee. Sonst
gebraucht Homer dafür μν&ος :
μν&οισιν τέρποντο προς άλλτ/λονς
ένέποντες Λ 643 , ähnlich ψ 301 . και
μν&οις τέρπεσ&ε 6 239 , vgl . 597 .

394 . άχέσματ « , prädikativ , zur
Linderung , als Heilmittel . Das
fernere Auflegen von heilenden
Kräutern war nach Λ 846 ff. un¬
nötig , da Blut und Schmerzen
bereits gestillt waren , μελαινάων ,
vgl . Δ 117 , 191 .

395 , 396 = M 143 , 144 . An der
letzteren Stelle stehen diese beiden
Verse richtig , hier aber nicht , da

die Troer bereits über die von
Apollon zerstörten Befestigungen
gedrungen waren. Dieselbe Ge¬
fahr , die den Patroklos jetzt be¬
stimmt , zu Achill zu eilen , war
bereits ΛΓ 470 eingetreten, wo die
Danaer unter ungeheuremLärm zu
den Schiffen geflohen waren.

397 , 398 . Vgl. 113 , 114.
399 . ονκέτι έμπης durchaus

nicht mehr , zu & 1 .
400 . Vgl . N 122 ,
403 , 404 = Λ 792, 793 .
Die ganze Stelle von 390 an

steht , wo wir sie jetzt lesen, am
unrichtigen Platze und mit anderen
Teilen der Ilias im Widerspruche.

405 -483 . HartnäckigerKampf
zwischen Aias und Hektor.
Teukros schiefst aufHektor ,
aber Zeus zersprengt ihm die
Bogensehne , worauf Teukros
Schild , Helm und Lanze holt
und damit weiter kämpft .

405 . πόδες φέρον , zu N 615.
406 . Vgl . M 136 , N 477 , 836 ,

O 164 , X 252 . ονδε δύναντο ,
vgl . Anhang .

407 . πανροτέρονς , vgl. zu
N 739 .
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ουδέ ποτέ Τρώες Λανκών έδνναντο φάλαγγας
ρη

'ξάμενοι κλιβίηβι μιγήμεναι ήδε νέεββιν .
410 αλλ ’

ως τε 0τά &μη δόρν νήιον έξι &ννει
τέκτονας εν παλάμην δαήμονος, δς ρά τε πάβης
εν είδγι βοφόης νπο %·ημο0ννη0ιν ’Λ&ήνης,
ίδς μεν τών έπϊ Ιΰα μάχη τέτατο πτόλεμός τε.

άλλοι δ ’ άμφ’ άλλη0ι μάχην εμάχοντο νέεββιν .
415 "

Εκτωρ δ ’ άντ Λίαντος έείβατο κυδαλίμοιο .
τώ δε μιης περί νηός εχον πόνον , ονδε δύναντο
ον& ’ ο τον έξελάοαι καί ενιπρήβαι πνρϊ νήκ ,
ονΟ· ’ ο τον αψ ωΰαβ &αι , έπεί ρ έπελαϋβε γε δαίμων.
εν& via Κλυτίοιο Καλήτορα φαίδιμος Λϊας,

420 πϋρ ες νήα φέροντα , κατά Οτή&ος βάλε δονρί '

δονπηόεν δε πεΰών , δαλος δε οι εκπεΰε χειρός.
"
Εκτωρ δ ’ & ς ένόηβεν άνεψιον δφ&αλμοΐβιν
εν κονίηδι πεβόντα νέος προπάροι&ε μελαίνης,
Τρωβί τε καί Λνκίοιβιν έκέκλετο μακρον άΰβας'

425 ,,Τρώες καί Λνκιοι και Λάρδανοι άγχιμαχηταί ,
μη δη πω χάξεβ&ε μάχης εν βτείνεϊ τωδε,
άλλ ’ via Κλντίοιο ΰαώΰατε , μη μιν

’ΛχαιοΙ
τενχεα βνλήβωβι νεών έν άγώνι πεοόντα.“

ως είπων Αΐαντος ακόντιβε δονρί φαεινώ.

409 . μιγήμεναι — πελάζειν.
ήδέ , besser als orös (so die vor¬
züglichsten Handschriften ) , weil
Schiffe und Zelte gleichsam nur
einen einzigen Begriff bilden „das
Schiffslager“ und auch sonst über¬
all verbunden Vorkommen, so A 306 ,328 , 329 , 487 , I 185 , 652 , K 74,
Λ 617 , N 144, 167 , 208 , 267 , # 392 .

410 . βτα & μή Richtscheit , Richt¬
schnur .

412 . αοψίης , auch Hymn. III ,
483 , 511 , Kunstfertigkeit (nur hier ;
βοψός nirgends ) ; dafür sonst τέχνη,
νπο & ημοβννηβιν durch Unter¬
weisung, Eingebung (π 233 ) . Athene
verleiht Kunstfertigkeit , vgl . E 61,
£ 234 , v 72 , ψ 160 .

413 = M 436 .
414 = M 175 .
415 . άντ — άντα , zu © 233 .

εείσατο (εΐμι) Einl . § 14.

416 . εχον πόνον , vgl . E 667 ,
Z 525 , N 2 , & 529 .

418 . οΙή) ωβαβ & αι , M 420 ; sonst
ohne αψ , sowohl im Aktiv , als im
Medium, έχέλαοβε δαίμων , wie
Φ 93. Durch eigene Kraft hätte es
Hektor nicht dahin gebracht , die
Achaier bis zu den Schiffen zurück¬
zutreiben .

419 . Κλντίοιο , vgl . zu Γ 147 .
420 . Vgl . d 108 .
421 = Λ 504 und 493 , © 329 ,

O 465 , £ 31 , 34 .
424 , 425 = A 285 , 286 (© 173) .
426 . μή δ ή nur nicht , βτείνεϊ,

Vgl. © 476.
428 = Π 500 . νέων εν άγώνι ,

auf dem Sammelplatz der Schiffe ,
da wo die Schiffe bei einander
liegen , wie Π 239 , T 42 , T 33 ;
vgl . Sl 141 εν νηών αγνοεί.

429 . Vgl. # 402 .
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430 τοϋ μεν άμαρ &’
, δ δ ’έπειτα Ανκόφρονα , Μάβτορος νίόν

Αί 'αντος θεράποντα Κν &ήριον , δς ρα παρ’ αντω
ναΐ , έπεϊ ’άνδρα κατεχτα Κν &ήροιβι ξαδέοιβι,
τόν ρ

’ έβαλεν κεφαλήν ύπερ ονατος όζει χαλκω,
έβταότ ’ αγ% Αί 'αντος " δ δ ' ύπτιος εν κονίηβι

435 νη
'ος άπο πρύμνης χαμάδις πέβε , λνντο δε γυία.

Αίας δ ’ έρρίγηβε , καβίγνητον δε προΰηνδα "

,,Τενκρε πε'πον , δη νωιν άπέκτατο πιβτος εταίρος
Μαβτορίδης , ον νώι Κν &ηρό&εν ένδον έόντα
Ιβα φίλοιβι τοκενβιν έτίομεν έν μεγάροιΰι "

440 τον δ ’ "
Εκτωρ μεγάθυμος άπέκτανε . ποϋ νύ τοι ίοI

ώκνμοροι και τόζον , δ τοι πόρε Φοίβος Απόλλων“

ως φά& ’
, δ δε ’ξννέηκε , &έων δε' οι ’άγχι παρέβτη,

τόίςον έχων έν χειρι παλίντονον ήδέ φαρέτρην
ίοδόκον μάλα δ ’ ώκα βέλεα ΤρώεΟΰιν έφίει.

445 καί ρ
’

έβαλε Κλεΐτον , ΤΙειβήνορος αγλαόν νίόν ,

Πονλνδάμαντος έταΐρον , άγαυοϋ Παν&οίδαο ,
ηνία χερβίν έχοντα ■ δ μεν πεπόνητο καθ' ’ ϊππονς1

τη γάρ έχ , η ρα πολύ πλεΐβται κλονέοντο φάλαγγες,
"Εκτορι καί Τρώεββι χαριξόμένος ’ τάχα δ ’ αντω

450 ήλ & ε κακόν , τό οι ον τις ερνκακεν ίεμένων περ.

αύχένι γάρ οί δπιβδε πολνότονος έμπεβεν ιός '

ηριπε δ ’ όχέων , νπερώηβαν δέ οί ίπποι
κείν ’όχεα κροτέοντες . αναζ δ ’ ένόηβε τάχιβτα
Πονλνδάμας , καί πρώτος ενάντιος ηλν&εν ίππων.

430 . Ygl . Δ 491 .
432. α v d ρ α κατίκτα , zu

Β 666 .
435 . Ygl . Η. 16 .
436. εόδίγηβε es überlief ,

schauderte ihn .
437 . cSrJ jetzt , da , auf etwas

Bekanntes hinweisend .
438. ένδον in unserem Hause,

daheim , wie N 363 .
439 . Ygl . N 176 , O 551 , a 432 ,

X 484 ; ebenso leov E 467 , I 142 ,
284, 603.

441 . ώκνμοροι , nur hier und
χ 75 in aktiver Bedeutung , πόρε ,
vgl . zu B 827 . Yersschlufs wie
A 72 , Λ 363 .

442 = B 182 , K 512 u . 0 649.
άγχι bei παρίβταμαι auch E 570,
Π 114, P 338 . Ψ 617, 9 218.

443 . παΧίντονον , vgl . Θ 266 .
444. βέλεα , vulgo βέΧη , vgl .

Anhang .
447 . πεπόνητο κα&

’ ΐηκονξ,
war mit den Pferden beschäftigt ,
vgl . K 117 vvv όφεΧεν κατά πάηας
αριατήαρ πονέεσ &αι .

448 . Vgl. Λ 148 .
449 . 450 = Ρ 291, 292.
451 . Vgl. Ν 289 ονκ αν ΐν

ανχέν ’ όπιο&ε πέαοι ßslos ,
452 = Θ 122 , 314.
453 . Vgl. Λ 160. άναξ , vom

Besitzer , wie a 397, 9 S7, ι 410 ,
452 , κ 216 , ρ 320 , τ 392 , ß 734 .
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455 τούς μεν ο γ
' Άότυνόω , Προτεάονος υεεε, δώκεν ,

πολλά δ’
επώτρυνε βχεδόν ίβχεεν είβορόωντα

ίππους ' αυτός δ ’ αυτές Ιων προμάχοεβεν εμίχ&η .
Τεϋκρος δ’ άλλον δεβτόν έφ ’ "Εκτορε χαλκοκορυβτή

αί'νυτο , καί κεν επαυβε μάχης επί νηυβίν ’Αχαεών,
460 εί μεν άρεβτεύοντα βαλών έξεελετο &υμόν .

άλλ ’ ου λη&ε Πέος πυκενόν νόον , ος ρ έφύλαββεν
"Εκτορ ’

, άτάρ Τεϋκρον Τελαμώνεον εϋχος απηύρα ,
ος οε έυΟτρεφέα νευρην iv άμύμονε τόξω
ρηίς επί τω ερύοντε ' παρεπλάγχ &η δέ οε άλλη

465 ιός χαλκοβαρής , τόζον δε οε εκπεβε χεερός .
Τεϋκρος ό ’ έβρεγηβε, καΟίγνητον δε προβηύδα ’

, ,ω πόποε , rj δη πάγχυ μάχης επί μηδεα κείρεε
δαίμων ημετερης , δ τε μοε βεόν εκβαλε χεερός,
νευρην δ ’ εξερρηξε νεόβτροφον , ην ένεδηβα

470 πρώεον , όφρ
’

άνεχοετο &αμά &ρωΟκοντας δεΟτούς.
“

τον δ ’ ήμείβετ επεετα μέγας Τελαμώνεος Αίας '

, ,ώ πεπον , αλλά βεόν μεν εα καί ταρφεας ιούς
κεεβ& αε, επεί βυνέχευε %·εός Ααναοεβε μεγηρας '

αύτάρ χερβίν ελών δολεχόν δόρυ καί βάκος ωμω
475 μάρναό τε Τρώεββε καί άλλους ’όρνυ &ε λαούς ,

μη μάν άβπονδε γε δαμαββάμενοί περ ελοεεν
νήας ένββελμους , αλλά μνηβώμεϋα χάρμης .

“

456 . πολλά dringend , wie bei
επιτέλλω, κελεύω , λίσβομαι .

457 . Vgl. Ε 134 , Ν 642 .
458 = © 309 .
459 . ίπανβε μάχης , nämlich

αυτόν , vgl . 15 , 250 , Δ 191 , Μ 389 ,
Ρ 602 , δ 35 . Vulgo μάχην , vgl.
Anhang.

463 . ίυβτροφέα , vgl . Ν 599 ,
716 . άμύμονε trefflich , zu Ζ 171 .

464 . επί τφ (
"
Εκτορι) ερύοντε

als er sie (um ) gegen ihn (zu
schiefsen) spannte, vgl . Λ 370 , 583 ,
0 458 , χ 8 . παρεπλάγχ & η , vgl .
Θ 311 , Ν 578 ,

465 = Θ 329 .
466 = 436 .
467 . μηδεα Pläne , Anstalten,

Vorkehrungen , επί κείρεε be¬
schneidet, vernichtet, vereitelt.

468 . δαίμων , weil das nicht
auf natürlichem Wege geschehen
sein kann , zu A 480 .

469 . ένέδηαα daran befestigt
habe .

470 . πρώεον , vgl . zu © 328 .
άνεχοετο , damit sie aushielte , d . h.
nicht zerreifse , wenn er sie stark
benützte.

472 . εα κεεσ & αι , dafür sonst
das blofse εάω .

473 . βννέχενε zerstört, un¬
brauchbar gemacht hat , vgl . 366 .

474 . βάκος , dazu ist aus ελών
ein entsprechendes Verbum zu er¬
gänzen .

476 . Das erste Hemistichion wie
© 512 , X 304 . δαμαββάμενοέ
περ wenn sie uns auch wirklich
bezwungen haben .

477 . Vgl . T 148.
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mg φάδ
'
, δ δε τόξον μεν ένΐ κλιβίηβιν εδηκεν ,

αντάρ ο γ
’ άμφ ’ ωμοιΰι βάκος ΰετο τετρα&ε

'
λνμνον ,

480 κρατ
'ι ό ’ επ ’

ΐφδίμω κυνεην εϋτνκτον έ’&ηκεν

[ϊππονριν , δεινόν δε λόφος κα&νπερ &εν ενευεν] .
εΐλετο δ ’ αλκψον εγχος , άκαχμένον όξε'ι χαλκό,
βή §’ ίέναι , μάλα δ ’ ωκα ϋ-έων Αΐαντι παρέβτη .

"Έκτωρ δ’ ώς εϊδεν Τεύκρου βλαφ&έντα βελεμνα ,
485 Τρωδί τε καί Ανκίοιΰιν έκέκλετο μακρόν άνδας -

„ Τρώες και Αύκιοι και Αάρδανοι άγχιμαχψαί ,
άνέρες εδτε , φίλοι , μνήδαδ &ε δε &ονριδος αλκής

νήας άνά γλαφνράς ‘ δη γάρ ϊδον όφ&αλμοΐδιν

άνδρός άριβτήος Αιό &εν βλαφδίντα βελεμνα.

490 ρεΐα δ ’ άρίγνωτος Αιός ανδράΰι γίγνεται αλκή,

ήμεν ότεοιβιν κϋδος νπερτερον έγγυαλίξη ,
ήδ ’ ϋτινας μινν &η τε και ονκ έδέληβιν άμννειν,
ώς νυν Άργείων μινν &ει μένος , αμμι δ ’

άρήγει .

άλλα μάχεβϋ 1’ επί νηνβϊν άολλεες " ός δε κεν νμίων
495 βλήμενος ήε τνπείς θάνατον καί πότμον επίΰπη ,

478 . ο δε , andere ό δ’ αν mit
schlechten Quellen und abweichend
vom sonstigen Sprachgebrauche Ho¬
mers . Über die Verlängerung einer
kurzen Silbe in der Trithemimeres
vgl . den Anhang zu Z 393 , S 357 .
Dies findet sich vor einem mit τ an¬
lautenden Worte an derselben Vers-
steile auch Σ 385 , 424 , τίπτε Θέτϊ
ταννπεπΧε. Τ 255 πόΧΧ ’ έτεα τε .
Φ 474 νηπυτιε τί . £1 7 ήδ ’ δπάαά
τοΧύκεναε . ξ 343 ρωγαΧέά τά .

479 = χ 122 . τετρα9έΧνμνον
aus vier Schichten bestehend , Schol.
τετράπτνχον , τετράβνροον.

480 , 481 = Γ 336 , 337 . Über
481 vgl . Anhang .

482 = K 135 .
483 . Vgl . 442 .
484 — 591 . Nachdem Aias und

Hektor die Ihrigenangefeuert
haben , wird der Kampf mit
gleicher Heftigkeit fortge¬
setzt : von den Achaiern fal¬
len Schedios , Otos , auf Seite
der Troer Laodamas , Krois -
mos , Dolops , Melanippos .

484 . βΑαφΨε
' ΐ' τα unbrauchbar

gemacht , wie 489 .
485 , 486 = 424, 425 .
487 = Z 112 .
488 . Vgl. Ab 471 . δ ή jetzt, eben,

wie 400 .
489 . / I ιό9εν da Zeus der Len¬

ker der Schlachten ist. So be¬
schuldigt auch Γ 365 Menelaos den
Zeus , ihm das Schwert gebrochen
zu haben .

490. ρεια άρίγνωτος sehr
leicht kenntlich , wie δ 207 , ξ 108,
300 , ρ 266 ; sonst steht ήεΐα nur
bei Verben. Könnte auch άριγνωτη
stehen ?

491 . oTsototv (dreisilbig , Einl .
§ 31 ) statt ofs τιοιν Einl. § 7 . zi ios
v ΐίέ ρτερο v , vgl . M 437.

492 . μ i v v 9 7j klein macht ,
unterdrückt , mit μένος verbunden,
schwächt , lähmt , ονκ s9iXrj<nv t
ein Begriff , deshalb nicht μη , zu
Γ 289 . Aus οτινας ist zu άμννειν
der Dativ zu ergänzen, vgl. Γ 235 ,
ß 54 , 114 , X 323 .

495 . βΧήμενος ήε τνπείς ,
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τε&νάτω · ον οι άεικες άαυνοαένψ περί πάτρης
τε&νάμεν άλλ ’ αλοχός τε <3όη καί itatdeg δπίΰβω ,
καί olxog xai κλήρθ £ ακήρατορ , εϊ κεν ’Αχαιοί
οΐχωνται βνν νηνβι φίλην ig πατρίδα γαΐαν .

“

500 log είπίαν ίότρννε μένο g και &νμόν εκάβτον .
Ai'ag δ ’ and· ’

έτερωΟ,εν εκίκλετο ο lg έτάροιΰιν '

„aidhg Άργεΐοι ' νυν αρκιον ^ απολεβ&αι

ηε ΰαω&ηναι και άπώβαβ&αι κακά νηων.
ή ελπε6& ’

, ην νηαρ ελη κoρv %'aίoλog ”
Εκτωρ,

505 εμβαδόν ΐζεβ &αι ην πατρίδα γαϊαν εκαβι rog ;

ή ούκ ότρννοντορ ακούετε λαόν άπαντα
"Exτoρog, δg δη νηαg ένιπρηΟαι μενεαίνει·,
ον μάν £g γε χορόν κελετ

ήμϊν δ ’ ον vig τοϋδε vöog
510 ί) αντοβχεδίη μϊζαι χίΐράς

vgl . Λ 206 . Das zweite Hemistichion
= B 359 , Τ 337 , ω 31 ,

496 . τε & νάτω der soll nur
sterben , denn er stirbt nicht um¬
sonst . άμννομένωπεριπάτρης ,
wie M 243 . Durch die Interpunktion
nach dem ersten Wort in diesem
und dem folgenden Verse wird dieses
besonders hervorgehoben , vgl . A 12 ,
523 , B 244 , Δ 270 , H 183, I 338 ,
339 , 341 .

497 . αίοχος καί παΐδες , die
bei der Eroberung einer Stadt dem
Lose der Sklaverei verfallen , vgl.
I 594 . αόη , wegen der Kongruenz
vgl . 193 und A 177.

498 . κ λ ή ρ o s Erbgut , angestamm¬
ter Besitz.

499 = B 140 . Diese bekannte
Stelle , welche auch der Redner
Lykurgos (gegen Leokrates § 103)
anführt , haben sich spätere Dichter
zum Vorbilde genommen : Kallinos
I , 6 τιμήέν τε γάρ εατι καί αγλαόν
άνδρι μάχεσ&αι γης πίρι καί παίδιον
κονριδίης τ ’ άλόχον, Tyrtaios X, 1
τε&νάμεναι γάρ καλόν ivi προμά-
χοιαι πεαόντα άνδρ’ άγα&ον περί
η πατρίδι μαρνάμενον, X , 13 9υμω
γης περί τηαδε μαχωμεϋ'α καί περί
παίδωνϋνήακωμεν . Simonides 103,3
οϊ βοΰλοντο πάλιν μεν ελευθερία

La Koche , Homers Hias . IV.

ελθεμεν , αλλά μαχεΰύαι .
και μητ ig άμείνων ,
τε μέvog τε .

τε%-αλνιαν παιβΐ λιπεΐν , αντοι δ ’ εν
προμάχοιαι 9ανεΐν . Horaz Carm.
III , 2 , 13 dulce et decorum est pro
patria mori.

500 = E 470 .
501 = N 489 .
502 . αρκιον sicher (wie B 393) ,

d . h . jetzt entscheidet sich’s . Schob
έτοιμον.

506 . εμβαδόν : Schol. ελπίζετε
εμβάντες επί την 9άλααααν άψίξε-
Β&αι επί τάς πατρίδας , ο εατι βάδην
επί της 9αλάααης πορενόμενοι.

608 . ες χορόν , wie Γ 393 , dem
μάχεα&αι als gröbster Kontrast
gegenübergestellt .

509 . τονδε = η οδε , wobei
das η bei dem erklärenden Infinitiv
nochmals wiederholt ist , wie ξ 182.
Euripides Heraclid . 297 ονκ εατι
τοϋδε παιαϊ κάλλιανγέρας, ή πατρός
εα&λοΰ κάγα&οϋ πεψνκέναι . Medea
553 τί τονδ άν ενρημ ενρον εντν -
χέατερον , η παΐδα γήμαι βααιλέως .
Suppi. 1120 τί γάρ άν μεΐζον τονδ’
ίτι &νατοΐς πά&ος εξενροις, η τέκνα
&ανόντ ’ εαιδέα&αι . Lysias X , 28.
Platon Kriton ρ . 44 C. νόος καί
μητις Vorhaben , Plan , Anschlag.

510 . μΐζαι , conferre. Vgl. ά 456 ,
Τ 374 , Φ 469 , Ψ 687 .

8
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βέλτερον i) άπολέδϋ -αι ένα χρόνον ψ βιώναι ,
ί) δη&ά δτρεύγεδ &αι έν αΐνγι δψοτψι
ώδ ’ αντως Χαρά νηνβϊν νπ ' άνδράδι χειρότερόιδιν.“

ως είπών ’ώτρννε μένος καί ϋνμ
'ον έκάβτον .

516 εν &’ '
Έκτωρ μεν έλε Σχεδίον , Περιμήδεος νίόν ,

άρχον Φωκήων , Αίας δ ’ ελε Ααοδάμαντα ,
Ηγεμόνα πρνλέων , Αντήνορος άγλαον υιόν

Πονλνδάμας δ’ ΐΐτον Κνλλήνιον έζενάριξε,
Φυλείδεω έταρον , μεγα&νμων άρχον Έπειών .

520 τφ δε Μέγης επόρουδεν Ιδών ' δ δ ’ νπαι &α λιάβ &η

Πονλνδάμας . καί τον μεν άπήμβροτεν ον γάρ Απόλλων
εΐα Πάν &ου νί 'ον ένΐ προμάχοιβι δαμήναι ’

αντάρ ο γε Κροίδμον δτή&ος μέδον ονταδε δονρί.
δονπηδεν δε πεδών δ δ’ άπ ώμων τεύχε ’ έδνλα .

525 τόφρα δέ τφ έπόρουδε Αόλοψ , αιχμής εν είδώς ,

Ααμπετίδης , ον Αάμπος έγείνατο φέρτατον νίόν ,
Ααομεδοντιάδης , ει> είδότα ϋννριδος αλκής,
ος τότε Φυλείδαο μέβον δάκος ονταδε δονρι
έγγν &εν όρμη&είς ' πνκιν '

ός δέ οι ηρκεβε έλώρηξ ,
530 τόν ρ έφόρει γνάλοιδιν άρηρότα ’ τόν ποτέ Φνλεύς

511 . η — ή 'ε , aut — aut ; das
dritte ή ist = quam , ενα χρόνον
gleich , ein für allemal , vgl . μ 350
βονλομ απαξ προς κύμα χάνων
άπό &νμόν όλέβοαι , η δη&ά ατρεΰγε -
α&αι . Besser es entscheidet sich
rasch , ob wir zu Grunde gehen
oder am Leben bleiben , als dafs
wir uns langsam aufreiben lassen.
Aisch. Prom . 750 κρεΐααον γάρ
είβάπαξ &ανείν , η τάς άπάαας
ημέρας πάοχειν κακώς . Quint . Sm .
10 , 43 εύκλειάς τάχ όλέΰΆαι αμυνό¬
μενους περί πάτρης βέλτερον , ή 'ε
μένοντας όιξνρως άπολέα &αι .

512 . δη & ά βτρεύγεα & αι lang¬
sam (nach und nach ) aufgerieben
zu werden .

513 . ωδ ’ αΰτως so umsonst .
514 = 500 .
515 . Σχεδίον , nicht den B 517

genannten .
517 . πρνλέων des Fufsvolkes ,

zu E 744 .

518 . Κνλλήνιον , aus Kyllene
in Elis , vgl. Strabon VIII, p . 337 .

519 . Φυλείδεω , vgl . zu B 527 .
520 . ύπαι & α λιάα & η er wich

vor ihm aus , wie Φ 255 ; vgl . X141
νπαι&α φοβείται .

523 . Κροίσμον , anstatt des
regelmäfsigen Accusativs , wieN 438,
Π 597 .

524 = Δ 504 u . X 368 (Z 28) .
525 . αιχμής des Lanzenkampfes,

wie τόξων (B 718) des Bogen-
schiefsens .

526 . ον Αάμπος έγείνατο ,
nach dem dasselbe bedeutenden
Patronymicum , wie B 628 Φυλείδης,
ον τίκτε Φνλεύς , vgl . zu 238.
φέρτατον νίόν , vulgo φέρτατος
άνδρών , vgl . Anhang .

528 - - N 646.
529 . Vgl . N 562 . ήρκεαε ge¬

währte Schutz , ohne Objekt, wie
V 371 , 397 .

530 . γυάλοιΰιν άρηςότα zu
£7 172) der Panzer bestand aus
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ήγαγεν έξ Έφύρης ποταμού άπο Σελλήεντος .
%εϊνος γάρ οι έδωκεν ανah, άνδρών Ενφήτης
ές πόλεμον φορέειν δη ίων άνδρών άλεωρήν
8g οι καί τότε παιδος από χροος ήρκεδ’ δλε^ ρον.

535 τον δε Μέγης κόρν &ος χαλκήρεος ίπποδαδείης
κνμβαχον ακρότατον ννξ ’ έγχεϊ όί,νόεντι ,
ρήξε ό ’ αφ ’ ϊππειον λόφον αυτόν ' πας δε χαμαζε
κάππεβεν εν κονίηβι , νέον φοινίκι φαεινός ,
είος ο τώ πολέμιξε μενών , ετι δ ’ ελπετο νίκην ,

540 τόφρα δε οί Μενέλαος άρήιος ήλ&εν αμύντωρ ,
βτή δ’ ενράζ βνν δονρΐ λα%ών, βάλε δ’ ώμον ’όπιδ &εν
αιχμή δε δτέρνοιο διέδδντο μαιμώωδα ,
πρόδδω ίεμένη ' ο δ ’

αρα πρηνής έλιάδ&η .
τώ μεν έειδάδ&ην χαλκήρεα τενχε

’ απ ’ ώμων
545 δνλήδειν

"
Εκτωρ δε καβιγνήτοιβι κέλενδε

παδι μάλα , πρώτον δ’ Ίκεταονίδην ένένιπεν ,
ιφ&ιμον Μελάνίππον · ο δ’ όφρα μεν είλίποδας βοϋς
βόδκ’ εν Περκώτη , δη ίων άπο νόδφιν έόντων
αντάρ έπεϊ ζίαναών νέες ήλν&ον άμφιέλιδδαι ,

650 αψ εις "Ιλιον ήλ&ε , μετέπρεπε δε Τρώεδδι ,
ναϊε δε πάρ Πριάμω , 8 δέ μιν τίεν ίδα τέκεδδι ’

einzelnen bogenförmigen Stücken,
die sich den Schuppen ähnlich
teilweise deckten und dort an¬
einander befestigt waren . Nur hier
steht der Plural , sonst überall
ϋτόρηκος yύαλον (die Wölbung ) ,
ygl . E 99.

531 = B 659 .
533 . άλεωρήν zur Abwehr , vgl.

M 57 .
536 . κνμβαχον den oberen Teil

des Helmes, die Kuppe , worin der
Helmbusch stak .

537 . άφ ’ gehört zu ρήζε , rifs
weg. αυτού , κνμβαχον oder Δό-
λοπος ?

638 . v έ ον φαεινός frisch
glänzend , d . h . vor kurzem mit
Purpur gefärbt .

639 . ο τώ , Μέγης Δόλοπι . με¬
νών , da man auch nach einem
mifslungenen Angriff sich gewöhn¬
lich zurückzog. ελπετο , die Hand¬

schriften haben ήλπετο , vgl . An¬
hang .

540 . Vgl . IV 384 , IH, 449 . άμνν -
τωρ , hier „Helfer“ , wie 610 .

541 = Λ 251 .
542 . Vgl. E 661 .
543 . πρόοοω ίεμένη , vgl . Λ572,N 291 , Π 382 . έλιάο & η , Schol.

απεκλί&η , vgl . T 420 λιαζόμενου
προτϊ yaiy .

544 . εειαάα & ην , vgl . 415 , % 89 .
545 . καοιγνήτοιαι im weiteren

Sinne , da hier auch die Vettern
darunter einbegriffen sind.

546 . πάοι μάλα , zu Λ 768 .’ΐκεταονίόην , vgl . Γ 147 .
547 . όφρα , aliquamdiu , für

τόφρα, wie έως (zu Μ 141) , welches
ebenfalls für τέως gebraucht wird.
βονς βόακεν , zu Z 25.

548 . Περκώτη , B 835 . από
gehört zu έόντων, vulgo άπονόαφιν,
vgl . Anhang zu A 541 .

549 — 551 = N 174—176.
8 *
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τόν ρ
"Εκτωρ ένένιαεν έπος τ ’ έφατ εκ τ’

όνόμαξεν

,,οΰτω δή Μελάνιππε με&ήβομεν ; ονόε νν 0οί περ
έντρέπεται φίλον ήτορ ανεψιόν κταμένοιο;

655 ονχ δράας , οϊον Αόλοπος περί τεύχε έπονβιν ,
άλλ ’ έπεν ον γάρ έτ έβτιν άποβταδδν ’

Αργείδιοι
μάρναβ&αι , πριν γ

’
ηε κατακτάμεν ήε κατ’

άκρης
"Ιλιον αίπεινήν έλέειν κτάβ &αι τε πολίτας.“

ως είπών δ μεν ήρχ , δ δ ’ άμ’ έβπετο ίβό&εος φάς.
560

’
Αργείονς δ ’

ώτρννε μέγας Τελαμώνιος Αίας·

,,ώ φίλοι , άνέρες εβτε , και αΙδώ friefr ’ ένϊ &νμω ,
άλλήλους τ αίδεΐβ&ε κατά κρατεράς νβμίνας ,

αίδομένων δ ’ άνδρών πλέονες ϋόοι ηε πέφανται·

φευγόντων δ’ οντ άρ κλέος δρνυται οντε τις αλκή.“

565 ως έφα &’
, οϊ δε και αντοί άλέξ,αβ&αι μενέαινον ,

iv &υμώ δ ’ έβάλοντο έπος , φράζαντο δε νήας
έρκεϊ χαλκείω' επί δε Ζενς Τρώας έγειρεν.

Άντίλοχον δ ’ ώτρννε βοήν άγαϋνς Μενέλαος'

, ,
’Αντίλοχ ’

, ον τις βειο νεότερος άλλος ’Αχαιών,
570 οντε ποβίν %άββων οντ ’

άλκιμος ώς βύ μάχεβ &αΐ '

553 . οντω δή , zur Einleitung
einer vorwurfsvollen Frage , wie
O 201 , ε 204 ; vgl . B 158 , 174 .
ονδέ vv — ή τορ — α 59 f.

664 . εντρέπεται kehrt sich,
kümmert sich , ανεψιόν , vgl . zu
B 325 .

555 . περί έπονσιν damit be¬
schäftigt sind , sich darüber her¬
machen , nur hier ; sonst wird dafür
άμφιέπω gebraucht , A 482 , 776 , Σ
659 , Ψ 166 , ß 622 , 804 . έπω Z 321 .

557 . κατακτάμεν , Subjekt dazu
ist ημάς , Objekt ’Αργείονς. κατ ’

άκρης , zu N 772 .
558 . πολίτας , Subjekt oder

Objekt ? Der Sinn der beiden Verse
ist , ,es mufs endlich einmal der
Krieg sich zu Gunsten der einen
oder der anderen Partei entscheiden “ .

559 = Λ 472 .
560 = N 44 und 321 .
561 = 661 . Vgl . E 529 , N 121 .
562—564 = E 530 - 532 .
565 == Π 562 . καί αυτοί schon

von selbst (aus eigenem Antrieb ) ,
zu N 46.

566 . εν ρ·νμώ § άλλεβ & αι sich
zu Herzen nehmen , vgl . K 447 ,
& 60 , Ψ 313 , fi 217 (das Aktiv
Γ 139, Π 529 , α 200, * 485, ψ 260) ;
ebenso ivl φρεο

'ι zu A 297 . ivti-
&εα&αι βνμω Z 326, a 361 , λ 102,
v 342 , φ 355 , α> 248 . ες 9νμόν
εβάλετο Herodot I , 84 ; VII , 51 ;
VIII , 68 . ψράξαντο , vgl . Μ 263 ,
IV 130 .

569 . Das dem Antilochos über
Verdienst gespendete Lob , wodurch
Menelaos denselben zu einem kühnen
Ausfall gegen die zum Schutze des
getöteten Dolops anrückendenVer¬
wandten des Hektor anstachelt, ist
in Anbetracht des beabsichtigten
Zweckes nicht nur nicht anstöfsig,
sondern klug berechnet . Man darf
daher nicht verbinden ον τις νεό¬
τερος alios ’

Αχαιων ούτε ποαίν οεϊο
&άσοων (εατιν ) οντ άλκιμος ως ου.

670 . άλκιμος μάχεβίίαι , Ιο-
finitiv des Bezugs , wie 642 αμείνων
μάχεβ&αι . Z 460 , Π 292 άριοτεύεοκε
μάχεσ&αι . Ε 636 & οος εοκε μετά
πρώτοιοι μάχεο&αι . Α 258 περί δ
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ii ' χινά πον Τρώων έί- άλμενος ’άνδρα βάλοιβ&α .“

ώς είπών δ μεν αϋτις άπέββντο , τον δ ’
όρό&υνεν "

εκ $’ ε&ορε προμάχων , καί άκόντιβε δονρΐ φαεινω
άμφί i' παπτήνας . νπ 'ο öl· Τρώες κεκάδοντο

575 άνδρ
'ος άκοντίββαντος . δ δ ’

ονχ άλιον βέλος ήκεν ,
άλλ ' Τκετάονος υιόν , νπέρ &υμον Μελάνιππον ,
νιββόμενον πόλεμόνδε βάλε βτη&ος παρά μαζόν.
δούπηβεν δε πεβών , τον δε βκότος ’όββε κάλνψεν .
'Αντίλογος δ’ έπόρονβε κνων ως , ος τ επί νεβρω

680 βλημένω άίξτ] , τόν τ έ% εννήφι Ονρόντα
ϋ 'ηρητήρ ετνχηβε βαλών , νπέλνβε δε γνΐα "

ώς έπΐ ΰοϊ Μελάνιππε ·&όρ
’ Αντίλογος μενεχάρμης

τεύχεα βυληβων . άλλ’ ον λά&εν "Εκτορα δΐον ,
8 ? ρά οί άντίος ήλ&ε ϋ'έων άνά δηιοτήτα .

585 Αντίλογος δ ’ ον μείνε 9o8j περ έών πολεμιβτής ,
άλλ ’ ο γ ’

αρ
’ έτρεβε &ηρϊ κακόν ρέζαντι έοικώς ,

δς τε κύνα κτείνας ή βουκόλον άμφί βόεββι
φεύγει , πριν περ δμιλον άολλιβ&ήμεναι άνδρών
ώς τρίβε Νεβτορίδης , έπϊ δε Τρώες τε καί ΓΕκτωρ

590 ήχή &εβπεβίη βέλεα βτονόεντα γίοντο '

βτή δε μεταβτρεφ &είς , έπεϊ ϊκετο έ&νος εταίρων .
Τρώες δε λείονβιν έοικότες ώμοφάγοιβι

νι ]υβΙν επεββενοντο , Αιος δ’ έτέλειον εφετμάς ,

■H*

}Ά

y

%
t*

Sers μάχεσ &αι . Z 79 αριστοι πάσαν
in IQvv εατε μάχεσ&αί τε φρο-
νεειν τε . Π 186 , γ 112 , δ 202 &ε£ειν
ταχύς.

571 . εΐ βάλοισ & α Wunschsatz,
■wie Κ 111 , Ν 825 , Π 559 .

572 . άηέββυτο , aus den Reihen
der Vorkämpfer .

573 —575 = Δ 496 —498 .
677 = © 313 , N 186.
578 = Δ 504 und 461 .
581 . ετύχησε βαλών , für das

gewöhnlichere τνχήβας oder τυχών
εβαλε , zu Δ 106 , N 371 . Vgl.
Ψ 466 οϋκ έτύχησεν έλίξας . | 334 ,
r 291 τύχηαε γάρ ερχόμενη νηνς.

582 . επί σοί Μελάνιππε , zu
Δ 127 . & όρε τεύχεα σύλησών ,
Ε 617 f.

584 = Ρ 257 . άνά δηιοτήτα
wie άν ’ δμιλον Γ 449 , Ε 528 ,

Λ 247 , 259 , Μ 49 ; άνά μάχην
Ε 167, Τ 319 .

585 = Ε 571 .
586 . £ τρεσε , wie Λ 545 , 746 ,

Ν 515 , g 522 , Ο 689 , Ρ 603 ,
X 143. &ηρί einem Löwen , κακόν
ρέζαντιάοτ Unheil angerichtethat.

687 . άμφί hei.
589 . επί — χέοντο = © 158,

159 . Vgl. Ε 618 .
591 = Λ 595 .
592 — 695 . Hektor dringt

immer weiter gegen die
Schiffe vor und die Achaier
ziehen sich hinter die erste
Reihe derselben zurück . Aias
kämpft von dem Verdecke
herab mit einem grofsen
Schiffsspeer .

592 = E 782 , H 256 .
593 . νηυσϊν επεσσεύοντο ,
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δ βφιΰιν αίεν έγειρε μένος μέγα , &έλγε δε &υμ
'ον

595 ’
Λργείων και xvdog άπαίνντο , τούς δ ’

όρό&ννεν .
"Εκτορι γάρ οι &νμός εβούλετο κνδος όρέί-αι

Πριαμίδΐ] , ϊνα νηνβϊ χορωνίβι &εβπιδαές πυρ
έμβάλοι άκάματον, Θέτιδος δ ’ έ '

ξαίΟιον άρην
π&βαν έπικρήνειε ' το γάρ μένε μψίετα Ζεύς ,

600 νηός καιομένης οέλας όφ &αλμοΐβιν ίδέβ &αι .
έχ γάρ δή τον έμελλε παλίωζιν παρά νηών
ϋ-ηδέμεναι Τρώων, ΛαναοΜι δε κνδος ορέξειν .
τά φρονέων νψββιν έπι γλαφνρΐ )6ιν έγειρεν

"Εχτορα Πριαμίδην μάλα περ μεμαώτα καί αυτόν .
605 μαίνετο δ'

ως οτ ’
Άρης έγχέβπαλος η όλοον πυρ

ονρεβι μαίνηται , βα& έης εν τάρφεβιν νλης '

άφλοιβμος δε περί βτόμα γίγνετο , τώ δε οί όββε
λαμπέβ&ην βλοβνρηβιν νπ ’ όφρύβιν , άμφί δε πηληξ
βμερδαλέον κροτάφοιβι τινάββετο μαρναμένοιο

610 [Έκτορος ' αυτός γάρ οί απ ’ αΐ &έρος ήεν άμύντωρ
Ζευς , δς μιν πλεόνεββι μετ άνδράβι μοννον εόντα
τίμα καί κνδαινε . μιννν &άδιος γάρ έμελλεν
έβΟεβδ·’ ' δη γάρ οι έπώρννε μόρβιμον ημαρ

wie verachieden von Β 150 ? έτέ -
λειον εφετμάς , vgl . Α 5 , Ε 508 .
Die Troer erfüllten die ihnen durch
den Ratschlufs des Zeus zuge¬
wiesene Aufgabe , zu siegen und
die Achaier in die Schiffe zurückzu¬
treiben , damit der gekränkten Ehre
des Achill Genugthuung widerfahre .

594 . έγειρε μέγα , wie 232 .
ttsly s , zu M 255 .

596 = M 174 .
597 . 9εβπιδαές , M 177 .
598 . έμβάλοι , vergi . Anhang .

έΐςαίβιον verderblich , schrecklich .
699 . πύα uv vollständig . το'

darauf , mit folgendem epexege-
tischen Infinitiv , vgl . zu E 665 ,
Z 79. Vgl . Anhang .

601 . Vgl. 69 .
602 . δρέξειν , analog mit 9ηβέ -

μεναι , vulgo όρέξαι , vgl . Anhang .
604 . Vgl . £? 375 . Die Verse

596 — 604 scheinen später einge¬
schoben zu sein , sowie O 56—77,
610—614 .

605 . μ αίνετο , vgl . E 717, Z101.
rag μαίνηται , zu T 403.

606 . ονρεΰι geht blofs auf πνρ .
μαίνηται , zu T 403 . τάρφεβιν
νλης , wie E 665 .

607 . άφλοιβμος , Schol . άφρό?
vgl . T 168 .

608 . λαμπέβ & ην , Dual wie
P 680 , T 366 , vgl. zu T 17 .
βλοβνρηβιν , wie H 212.

609 . τινάββετο — έβείετο, vgl .
N 805 , Π 104 , O 647 .

610 . απ ’ αΐ & έρος , Zeus sitzt
noch immer auf dem Ida.

611 . μοννον , unter den Troern.
612 . Der Grund , warum Zeus

den Hektor jetzt so auszeichnet ,
war nicht der hier angegebene,
sondern Τρώεβαι καΙ 'Έχτορι βονλιτο
νίκην κνδαίνων ’Αχιληα ποδας
ταχνν Ν 347 , vgl . 350 άλλα Θέτιν
κνδαινε καί νιέα.

613 . επωρννε , nur noch φ 100,
das Transitivum zu έπήλ&ε , führte
ihm heran .
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Παλλάς Άυληναίη vito Πηλείδαο βίηφί] .
615 καί ρ έ&ελεν ρήζαι οτίχας άνδρών πειρητίζων ,

η δη ΐίλεΐΰτον όμιλόν ορα καί τενχε
' ’

άριΟτα '

αλΐ ούδ’
ως δυνατό ρήζαι μάλα περ μενεαίνων .

Ϊ0χον γάρ πυργηδόν άρηρότες ήντε ιίέτρη
ήλίβατος μεγάλη, πολιής αλός έγγύς ίοϋβα ,

620 η τε μένει λιγέων ανέμων λαιψηρά κέλευ &α

κύματά τε τροφόεντα , τά τε προβερενγεται αυτήν '

ως Ααναοϊ Τρώας μένον έμπεδον ουδέ φέβοντο.
αύτάρ ο λαμπόμενος πυρϊ πάντο&εν έν&ορ

’
όμίλω,

εν δ ’ έπεβ ’ ώς οτε κϋμα &οη έν νηϊ πέβηβι
625 λάβρον νπό νεφέων άνεμοτρεφές ' η δέ τε itäöa

άχνη ύιτεκρύφ &η , άνέμοιο δε δεινός άητη
ίΰτίω εμβρέμεται, τρομέουΰι δέ τε φρένα ναΰται
δειδιότες' τυτ&όν γάρ ύΐί’ έκ &ανάτοιο φέρονται '

ως έδαΐζετο &υμός ένΐ βτή&εβΰιν Αχαιών ,

Die Verse 610 — 614 wurden schon
von den Alexandrinern für unecht
erklärt .

615 . Ygl . M 47 . έ& ελεν war
entschlossen.

618 . ίβχον sie hielten stand ,
hielten sich fest, wie E 492 , M 433 ,
1Y 679 . πνργηδόν άρηρότες ,
Vgl . πνργηδόν οφέας αντονς άρτν -
ναντες Μ 43 , Ν 152 . ήντε πέτρη ,
vgl . Ρ 747 Αΐαντ Ισχανέτην , äs
τε πρών ίοχάνει ύδωρ .

619 . ήλίβατος , 273 . Das Gleich¬
nis ist nachgeahmt von Vergil
Aen . VII , 586 ille velut pelagi
rupes immota resistit , quae sese
multis circum latrantibus undis
mole tenet . X , 693 ille velut
rupes , vastum quae prodit in
aequor , obvia ventorum furiis
expostaque ponto vim cunctam atque
minas perfert coelique marisque,
ipsa immota manens .

620 = B! 17. μένει κέλενθ·α
den Andrang der Winde aushält
und den Anprall der Wellen .

621 . τροφόεντα (von τρέφω)
die genährten , d . h . grofsen, mäch¬
tigen , vgl . A 307 τρόφι κύμα,
αν την , πέτρην , dafür ein Teil der
Quellen αντrj , ακτή , ακτήν .

622 = E 527 . Vgl. Anhang .

623 . λαμπόμενος πνρί , Schol.
περιλαμπόμενος νπό των οπλών ώς
νπό πυράς.

624 . Der Vergleich mit den
Wellen , die in das Schiff hinein -
dringen , findet sich auch O 381 ff.

625 . λάβρον ungestüm , νπό
νεφέων unter dem Einflüsse der
Wolken , insofern dieselben den
Sturm ankünden . Anders Π 375 ,
Ψ 874 . άνεμοτρεφές (A 256)
ηνξημένον νπό ανέμον. ή , νηνς.
πάαα , wie 599 .

626 . άχνη , Schol. το αφρώδες
τής 9αλάοαης απόβλημα. δεινός
άήτη , vgl . Einl . § 4 . Andere
schreiben άήτης , aber Homer ge¬
braucht nur άήτη , Bl 254 , δ 567 ,
i 139 , vgl . Anhang .

627 . εμβρέμεται , Paraphrast
μετά ήχον πνεΐ , saust hinein .

628 . τντ & όν nur wenig , d . h.
kaum . νπ ’ έκ — φέρονται
werden sie entrissen , davongetragen ,
vgl . E 885 μ’

νπήνεικαν ταγμεςπόδες . Ο 700 φενξεο&αι νπ έκ
κακόν. Τ 300 μιν νπ’ εκ θανάτου
άγάγωμεν . Ε 22 , Ζ 57,71 687,
X 202 , γ 175 , ι 286 , 489 , κ 129,
μ 216 , 287 , 446 νπεκφενγειν κήρα,
ολε&ρον , κακότητα,

629 = 18 .
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630 αντάρ ο γ
’

rag τε λέων ολοόφρων βονβιν έπελ&ών ,
αί ρά τ έν είαμενη ελεος μεγάλοω νέμονται
μνρίαι , έν δέ τε τηδι νομενς , ον πω βάφκ είδωξ
&ηρΙ μαχ 'ήβαδ&αι έλικοξ ßo '

og άμφί φον %0ιν
7j τοι δ μεν πρώτΐ ] βι καί νβτατί ^ δι βόεββιν

635 αίεν δμοβτιχάει , δ δέ τ έν μέδΰι piv οροΰβας
βονν έδεε , αϊ δέ τε παδαι νπέτρεδαν rag τότ Αχαιοί
Ο-εαπεβέως έφόβη&εν νφ

"Εκτορι καί Δΐά πκτρί
πάντες , δ <3

’ οΐον έπεφνε Μνκηναΐον Περιφήτην ,
ΚοΛρηος φίλον νιόν , ög Εύρνδϋ ’ήος ανακτος

640 άγγελίηζ οΐχνεδκε βίΐ ]
'Ηρακλψίψ

τον γένετ έκ πατρ
'ος πολύ χείρονος vtbg άμείνων

παντοίαζ άρετάς , ήμέν πόδας ήδε μάχεΰ&αι,
και νόον έν πρώτοιδι Μνκηναίων έτέτνκτο ·

og ρα τό & ’ "Εκτορι κνδοζ νπέρτερον έγγνάλιξε .

630 . έπελ & ών , wie Κ 485 ;
anders Τ 91.

631 . Vgl . Δ 483 .
632 . ον πω αάφα είδιάς , weil

er weder die Hunde auf ihn hetzt ,
noch ihn mit Feuer verscheucht .

633 . άμφί φονήΰιν um den
Mord. Schol . νπερ τοϋ μη άναι-
ρε&ήναι . φονηαιν steht nur noch
Κ 521 , sonst φόνω.

635 . όμοοτιχαει — ομον βτεί-
χει , βνμπορενεται .

636 . νπέτρεβαν (wie Η 217 ,
Ρ 275 , 587 ) = νπό τον Ιέοντος
έτρεσαν nehmen Reifsaus, ergreifen
die Flucht vor ihm.

637 . έφόβη & εν wurden in die
Flucht gejagt .

638 . πάντες,οϊον , entsprechend
dem ßovv und πάοαι im Vs . 636 .
Vgl . auch A 174.

640 . άγγελίης — άγγελος als
Botschafter , zu Γ 206 . Wäre
άγγελίης kausaler Genetiv = άγγε¬
λίης ένεκα , so müfste neben dem
Frequentativum οίχνεοκε notwen¬
digerweise der Plural άγγελιάων
stehen , nicht aber der Genetiv
Singularis , der nur einen einmaligen
Botengang bezeichnen kann . Ebenso
heifst es Hesiod Theog . 781 Ίρις
άγγελίης πωλείται επ ’ ενρέα νώτα
&αλάοαης . Neben dem kausalen

Genetiv könnte ferner der Dativ
der Person nicht stehen , wohl aber
neben dem mit dem Verbum eng
verbundenen Nominativ des Prä¬
dikatsnomens , wie B 786 Τρωών
δ’ άγγελος ηλ&ε , ebenso A 714,
Σ 2 , 166 , £1 561 . Nach dem
Scholiasten getraute sich Eurystheus
nicht , den Herakles zu empfangen,
und bediente sich deshalb eines
Boten.

641 . πατρός ist Prädikat , dieser
war der Vater eines tüchtigen
Sohnes. Nach homerischer An¬
schauung ist dies eine Seltenheit ;
denn gewönlich stehen die Söhne
den Vätern nach , vgl. ß 276 .

642 . παντοίας άρετάς in jeder
Art von Tüchtigkeit , vgl . δ 725,
815 παντοίης άρετηοι κεκαομένον
(durch alle möglichen Vorzüge aus¬
gezeichnet ) . π 6 δ a ς durchSchnellig¬
keit , im Laufe , wie N 325, T 410,
X 160 , Ψ 756 , 792.

643 . νόον an Einsicht, Verstand.
έτέτνκτο έν πρώτοιοιν war
unter , gehörte zu den ersten, vgl .
P 279 , λ 550 περί μεν είδος περί
δ’ έργα τέτνκτο των άλλων Αα-
ναών . τ 326 γνναικών άλλααν
περΐειμι νόον.

644 . Vgl. 491 .
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645 δτρεφ &ε
'ις γάρ μετόπιδ &εν iv άβπίδος άντυγι πάλτο ,

τήν αύτ '
ος φορίεβχε ποδηνεχέ ’ έρχος άχόντων'

τή 8 γ ένϊ βλαφθείς πεδεν {ίππο ?, άμφϊ δε πήληξ
δμερδαλέον χονάβηδε περί χροτάφοιδι πεδόντος.

"
Εκτωρ δ ’ οξύ νόηδε, &έων δε οι &γχι παρεδτη ,

650 δτήύεΐ δ ’ iv δόρυ πήξε , φίλων δε μιν εγγύς εταίρων
χτεΐν ’ ’ οΐ δ ’ ούκ έδύναντο χαϊ άχννμενοί περ εταίρου
χραιδμεϊν αυτοί γάρ μάλα δείδιβαν Έχτορα δϊον.

είδωποι δ ’ εγένοντο νεών, περί δ ’
έδχε &ον άκραι

νήες , οδαι πρώται είρύατο · τοί δ ’ έπέχυντο .
655

’
Λργεϊοι δε νεών μεν εχώρηδαν χαϊ ανάγκη
των πρωτεων, αύτοϋ δε παρά χλιδίηδιν έμειναν
ά& ρόοι , ουδέ χέδαδ&εν άνά δτρατόν ί’δχε γάρ αιδώς
και δέος ' άζηχές γάρ δμόκλεον άλλήλοιδι.
Νεδτωρ αύτε μάλιβτα Γερήνιος , ούρος Αχαιών ,

660 λίβδεύ ’
υπέρ τοκε'ων γουνούμενος άνδρα έκαδτον

645 . ατρεφ & είς μετόπισ & εν
«= μεταστρεφ&’είς. πάλτο (von
πάλλω), wurde geschwungen, d. h .
schlug an , stiefa an.

646 . την ποδη νεχέα , statt
ποδηνεχέος , ήν , zu Ν 340 , £J 172 ,
έρχος (zum Schutz) άχόντων ,
Δ 137.

647 . βλαφ & είς hängen ge¬
hliehen , vgl . Ζ 39 . άμφί gehört
ebenso wie περί zum Dativ χρο -
τάφοισι (zu B 305 ) , während an der
ähnlichen Stelle O 608 blofs άμφί ,
Π 104 περί steht .

649 = Λ 343 u . Ο 442 .
651 . Vgl. A 241 , 588 , Θ 125 .
663 . είαωποι έγένοντο , wur¬

den ansichtig = εις ωπα εγένοντο
(zu Η 313) . Subjekt ist ’Αχαιοί, die
bis dahin die Schiffe im Rücken
hatten , und als sie eich hinter
diese zurückzogen , dieselben vor
sich sahen , während die Troer ,
welche gegen die Schiffe vordrangen ,
diese schon längst vor Augen hatten ,
περιέσχε & ον , näml , αυτούς,
schlossen ein , umgaben . Schol.
ui αχραι νήες άνέλαβον αυτονς.
Sonst findet sich nur das Medium
περιέχεσ& αι ( sich um etwas herum¬
geben , schützen) A 393 , i 199 ;

aher auch das einfache έχω wird
so gebraucht X 322 τον άλλο τόσον
μεν έχε χρόα χάλχεα τεύχεα, sonst
umgaben (bedeckten , schützten)
soweit die Waffen seinen Leib.
i 301 φρένες ήπαρ έχονσιν das
Zwerchfell umgiebt die Leber.
μ 75 ουδέ ποτ αί'&ρη χείνου έχει
χορυφήν.

664 . Vgl . # 31, 75 . τοί , Τρώες,
έπέχυντο (Π 295 ) , vgl . zu 360 .

655 . νεών : bei χωρέω steht ,
wie bei εΐχω, χάζομαι der Genetiv,
vgl . M 406 , Π 629 ; doch findet
sich auch der Genetiv mit από
N 723 , Σ 243 ,

656 . πρωτέων der ersten Reihe,
so statt πρώτων oder προτέρων
mit den besten Quellen, vgl . αέων E
818 , πολλέων B 131 , I 544 , αντέων
M 424 . αύτοϋ dort , wohin sie
sich eben zurückgezogen hatten .

657 . Vgl. Herodot V , 102 έσχεδά-
οίλησαν άνα τάς πόλεις. ΐσχε
hielt zurück . Quint. Sm . 7 , 544
αίδώς γάρ χατέρνχεν ομώς χαί
δεΐμα.

658 . άζηχές , Δ 435 , Ο 25 .
659 = 370 .
660 . λίασετο γουνούμενος ,

wie χ 240 ; dafür λίασετο γουνών
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,,ω φίλου , άνέρες έ0τε, καί αιδώ θέθθ ’
, ένϊ θνμω

άλλων άνθρώΛων, εΛΪ δε μνήβαβθε έκαβτος
Λαίδών ήδ’ αλόγων χαϊ χτή0ιος ήδε τοκήων ,
ήμεν ότεω ξώονβι χαϊ ώ χατατεθνήχα0ι·

665 των νΛερ ένθάδ ’
έγώ γοννάξομαι ον Λαρεόντων

εβτάμεναι κρατερώς ' μηδε τρωπ&β&ε φόβονδε .“

ως εΪΛων ωτρννε μένος χαϊ θνμον έχάθτον .
τοΐ0ι δ ’ α,Λ οφθαλμών νέφος άχλύος ωβεν ’

Αθψη
θε0Λέ0ιον μάλα δε 0φι φόως γένετ αμφοτέρωθεν ,

670 ήμέν Λρος νηων και δμοιίον Λολέμοιο .
"Εχτορα δ’ εφράΰβαντο βοήν αγαθόν και εταίρους ,
ήμεν ο0οι μετόΛιβθεν άφέβταβαν ουδ’

έμάχοντο ,
ήδ

’ ο00οι παρά νην0Ϊ μάχην έμάχοντο θοήβιν.
ονδ ’

άρ
’ it ’ Αΐαντι μεγαλήτορι ήνδανε θνμω

675 ε0τάμεν , ένθα Λερ άλλοι αφέθταθαν νΐες ’
Αχαιών

άλλ ’ ο γε νηων ί'κρι έηψχετο μακρά βιβάβθων,
νώμα δέ 'ξνΟτον μέγα ναυμάχον έν Λαλάμηβι ,
κολλητδν βλήτροι0ι, δνωκαιειχο0ΪΛηχν.
ώς δ’ οτ ’ άνήρ ΪΛΛοιθι κελητίζειν εν είδώς ,

674 . Αΐαντι , welcher? θυμψ ,
lokal .

675 . Hier ist der Begriff „Fern“
in den Relativsatz gezogen , an¬
statt άφεοτάμεν ένθα πες alitu
έαταβαν.

676 . έπφχετο ging darüber
hin , wie 685 ; sonst bedeutet es in
der Regel invadere , aggredi.

677 . Vgl . E 594 . νανμαχον ,
vgl . 389 .

678 . κολλητον βλήτροιΰΐ zu¬
sammengefügt mit Bändern (oder
Nägeln ) . Schol. ανμπίοκαϊς, γόμφοις.
Die Stange war nicht aus einem
einzigen Stücke.

679 . κελητίζειν rennen, von
κέλης das Rennpferd , welches ge¬
ritten wird , vgl . s 371 άμφ

’ m
όονρατι βαίνε κέληθ’

ms ίππον
έΐαννων . An ein Reiten kann aber
hier nicht gedacht werden , denn
der Kunstreiter steht auf den Pferden
und springt abwechselndvon einem
auf das andere (αλλοτ επ’ ällov
αμείβεται) .

1 451 , % 337 , κ 481 . ύπερ im
Namen , hei, wie 665 , X 338 , Sl 466 ,
o 261 . Dafür auch πρός v 324 , oder
der blofse Genetiv X 345 , λ 66.

661 = 561 .
662 . επι dazu.
665 . γουνάζομαι ον παρεόν -

τ ιον = λ 66 .
666 . Vgl. Ν 56.
667 = 500 , 514.
668 . νέφος άχλνος , zu Ν 271 .
670 . προς νηων von seiten der

Schiffe, d . h . nach den Schiffen zu ,
wie K 428 , 430 , X 198 , v 110 , 111 ,
qp 347 . και , statt des gewöhnlichen
ήδε , wie 664 .

671 . δ’ έφράοβαντο haben alle
Quellen, nicht δε φράββαντο. Para -
phrast ίθεάσαντο , sie achteten auf.
βοήν αγαθόν , von Hektor nur
noch N 123 .

673 == i 54 ; vgl . M 175 , O 414,
■Σ533 . DieAlten verwarfen 668—673 ,
weil vorher von keiner Dunkelheit
die Rede gewesen und weil sich
Athene trotz des von Zeus erlassenen
Verbotes in den Kampf einmischt .
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680 os τ ’ επεί έκ πόλεων πίΟυρας βυναίρεται ίππους ,
6ένας εκ πεδνονο μέγα προτί ’άβτν δίψαν
λαοφόρον καθ'’ οδόν πολέες τέ έ τληήβαντο
άνέρες ήδέ γυναίκες - δ δ’ εμπεδον άύφαλές αίεν
&ρψ6κων άλλοτ επ’ άλλον άμείβεταν , οϊ δε πέτονταν

685 ως Αίας επί πολλά &οάων ϊκρνα νηών
φοίτα μακρά βνβάς, φωνή δε' ον αί&έρ’ νκανεν ,
αίεν δε βμερδνόν βοόων Ααναοΐβν κέλευε

νηυβν τε καί κλνβνηβνν άμυνέμεν . ουδέ μέν "Έκτωρ
μνμνεν ένΐ Τρώων δμάδω πύκα & ωρηκτάων

690 άλλ ’
ως τ ’

όρνν&ων πετεηνών άνετος αί &ων
έ&νος εφορματαν , ποταμόν πάρα βοβκομενάων,
χηνών ή γερανών ή κύκνων δουλνχοδενρων ,
ώς "

Εκτωρ ί&υβε νέος κυανοπρωρονο,
άντνος άί'

ξας - τον δε Ζευς ώβεν όπνβ&ε
695 χενρΐ μάλα μεγάλη , ώτρυνε δέ λαόν άμ

’ αύτω .
αύτις δέ δρνμενα μάχη παρά νηυβνν ετύχ&η .

680 . πίαυρας — τέσσαρας , wie
Ψ 71 , ίΐ 233 , ε 70 , π 249 , χ 111 .
σνναείρεται (welcher Modus ?) ,
zusammenkoppelt , vgl. K 499 συν
δ ’ ήειραν ίμασι. Er wählt sich aus
einer gröfseren Anzahl von Pferden
solche heraus , die zusammenpassen,
d. h . die von gleicher Gröfse .

681 . δίηται lenkt , wie auch
διωνειν gebraucht wird.

682 . λαοφόρον (λαόν φέρον-
βαν ) οδόν die Heerstrafse , wie
Plat . Leg . VI, 763 C . Theokr . 25,
155 . Mk . Alex. 218 . Appian
Han . 34 . Bell . C . 4 , 87 . Plav . los.
Bell. lud . IV, 2 , 4 .

683 . εμπεδον fortwährend , ver¬
stärkt durch ασφαλές (unaufhörlich )
und αίεν . Vgl . N 141, v 86 άσφα-
λέως &έει εμπεδον . £ 42 ασφαλές
αίεν . Π 107 εμπεδον αίεν . So wer¬
den auch συνεχές, νωλεμές, εμμενές
gewöhnlich durch αίεί verstärkt .

684 . Konstruiere &ρωανωνέπαμεί-
βιται άλλον άλλοτε , springend wech¬
selt er eines nach dem anderen ,
abwechselnd springt er von einem
auf das andre . Vgl. Platon Ap.
37 D άλλην i | άλλης πάλιν πόλεως
αμειβομένω, von einer Stadt zur

andren wandernd . Polit . 289 E
πάλιν in πάλε ως αλλάττοντες.
Aelian Frgm . 121 πάλιν εν. πάλεως
άμείβων. Appian Mithr . 33 νανν
iv νεάς διαμείβων . ο ’ί δε πέτον -
ται , anstatt eines untergeordneten
Satzes , „während diese dahin¬
eilen“ .

685 . φωνή , durch die folgenden
Verse genauer bestimmt .

687 . σμερδνόν , wie 732 , für
das gewöhnliche σμερδαλέον.

690 . Vgl. B 459 . a i'& ω v dunkel¬
rot , braun , Beiwort der Pferde , des
Löwen und des Ochsen, wie auch das
lateinische „fulvus“.

691 . ε9νος , vgl . B 87 , 459 , 469 .
692 = B 460 .
693 . νεάς , vgl . 416 , 704 .
694 . οπισ & ε , also „vorwärts “ .
695 . μεγάλη stark , mächtig .
696 — 746 . Hektor drängt die

Achaier von dem Schiffe des
Protesilaos zurück und will
es in Brand stecken ; Aias er¬
legt zwölf Troer , die Feuer
h erbeibringen .

696 . αυτις von neuem, δρι -
μεΐα heftig .



124 ΙΛΙΑΔΟΣ Ο .

ψαίης π άκμήτας καί. άτειρέας άλλήλοιβιν
’άντεβχτ ' εν πολεμώ · ως εββνμένως εμάχοντο.
τοΐβι δε μαρναμένοιβιν οό ’ ήν νόος ' ή τοι 'Αχαιοί

700 ούκ εφαβαν φεύξε &&αι νπ ’ έκ κακόν , άλλ ’ όλέεβ&αι '

Τρωβϊν δ ’ ελπετο &νμος ένΐ Οτήίλεββιν εκάβτον
νήας ενιπρήβειν κτενεειν & ’

ήροοας
'
Αχαιούς.

ο? μεν τα φρονέοντες έφεβταβαν άλλήλοιβιν
"
Εκτωρ δε πρύμνης νέος ήψατο ποντοπόροιο,

705 καλής ώκνάλον , ή Πρωτεβίλαον ενεικεν

ες Τροίην, ονδ’ αϋτις άπήγαγε πατρίδα γαΐαν.
τον περ δή περί νηος Αχαιοί τε Τρώες τε
δ/jovv άλλήλονς αντοΟχεδόν ονδ '

αρα τοί γε
τόξων άικάς άμφϊς μένον ονδε τ άκόντων ,

710 άλλ ' οΐ γ
'

εγγν &εν ίβτάμενοι , ενα ϊλνμ
'ον εχοντες .

όξεΟι δή πελέκεββι καί άξίνηβι μάχοντο
και ξίφεβιν μεγάλοιβι και εγχε&ιν άμφιγνοιβι.
πολλά δε φάβγανα καλά μελάνδετα κωπήεντα

697 . φαίης , zu Γ 220 . άτει¬
ρέας , die noch nicht aufgeriehen
sind, nicht erschöpft .

699 . τοΐβι o § ’ ήν νόος sie
hatten diese Gedanken.

700 = N 89 .
701 . εκάβτον , vgl . 288 , P 226

und 386 κνήμαί τε πόδες & ’ νπέ -
νερ&εν εκάβτον χεΐρές τ ’ οφθαλ¬
μοί τε παλάσβετο μαρναμένοιιν .

702 . Vgl . © 182 , Ν 629 .
703 . τά φρονέοντες , vgl . 603 .
705 . ώκνάλον , wie & 111 ,

μ 182 , ο 473 , das schnell im Meere
ist ; gewöhnlicher sind die Beiwörter
ωκνπορος, θοή , selten ώκεΐα. ένει -
κεν , zu I 306 .

706 . yalav , über den blofsen
Accusativ vgl . zu Γ 262 .

709 . άικάς (άίββω ) , τάς όρμάς,
den Anprall der Pfeile , άμφίς
getrennt , aus der Feme , vgl . H 342 ,
© 444 .

710 . εγγνθεν ίβτάμενοι , die
übrigen Achaier standen nicht auf
den Verdecken der Schiffe , wie Aias,
sondern auf dem Boden, ενα θν -
μδν , vgl . N 487 .

711 . Die Axt wird sonst nicht

als Waffe erwähnt aufser hierund
N 612 .

712 . Vgl. N 147, O 278.
713 . μελάνδετα : Schol. βιδη-

ρόδετα . μελαίνας λαβάς εχοντα δεδε -
μένας . Das Wort bedeutet „schwarz
eingefaist “ wie Hes. Sc. 221 μι¬
λάνδετόν άορ . Eurip. Frg . 374
φαβγάνον μελανδέτον. Phoen . 1091,
Orest 821 μελάνδετον ξίφος . Al-
kaios Frg . 33, 2 ελεφαντίναν λάβαν
του ξίφεος χρνβοδέταν . Soph .
Antig . 945 χαλκοδέτοις ανλαΐς (vom
Gefängnisse der Danae) . Aristoph.
Aves 219 έλεφαντόδετον φόρμιγγα,
die mit Elfenbein eingefafste Leier.
Vgl . Eurip . Iph . Aul . 582 ελεφαν -
τοδέτων δόμων. IU)es . 383 χρνβο -
δετος αλκή . 33 κερόδετα τόξα .
Aisch . Sept . 43 μελάνδετον αάκος .
160 χαλκόδετων αακέων . Frgm . 55,6
χαλκοδέτοις κοτνλαις. Herodot
IX , 37 βιδηροδέτω ξνλφ . III , 41
βφρηγίς χρνβόδετοςvom smaragdnen
Ringe des Polykrates . Bacchyl.
13, 6 αιδαροδέτοις πόρπαξιν. Eurip .
Phoen . 805 χρνβοδέτοις περοναις.
Soph. Frgm . 232 a χρνβόδετον κεράς .
Ant . P . VII , 234 , 2 χρναόδετοι
βτέφανοι . Einige Erklärer ver-
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'άλλα μεν εκ χειρών χαμάδες πέϋον , άλλα δ ’ άπ ’ ώμων
715 άνδρών μαρναμένων ρέε δ ’

αεματι γαΐα μέλαινα .
"
Εκτωρ δε πρυμνή&εν έπεί λάβεν, ονχϊ με&ίευ

αφλαβτον μετά χερΰϊν έχων, Τρωβεν δε κέλευεν

,,οϊβετε πϋρ, άμα δ’ αύτοί άολλεες ’όρνυτ
’ αυτήν’

νυν ήμεν πάντων Ζεύς «ξιον ήμαρ εδωκε ,
720 νήας έλεΐν , αΐ δεύρο &εών άέκητε μολοϋβαε

ήμΐν πήματα πολλά &έβαν κακότητε γερόντων ,
οϊ μ

’ έ&έλοντα μάχεβ&αε επϊ πρυμνήβι νέεββιν
αύτόν τ ’ ίβχανάαβκον ερητύοντό τε λαόν,
άλλ ’ εε δή ρα τότε βλάπτε φρενας ενρνοπα Ζευς

725 ήμετέρας , νΰν αυτός έποτρύνεε καί άνώγει .
ίί

ως εφαΟ·
’
, οϊ ό ’

άρα μάλλον επ ’ Άργεεοιβεν όρουβαν.
Αίας δ ’ οδκέτ εμιμνε · βιάζετο γάρ βελέεββεν
άλλ ’ άνεχάζετο τυτ&όν, δεόμενος &ανέεβ&αε ,
0·ρήνυν έφ

’ έπταπόδην, λίπε δ ’ ί'κρια νηός είβης .
730 εν &’

άρ
’ ο γ

’
έβτήκεε δεδοκημένος , εγχεΐ δ ’ αίεΐ

Τρώας άμυνε νέων, ος τις φέροι άκάματον πϋρ ’

standen darunter „die schwarze
Scheide“

, aber man tatst es wohl
besser vom Grift ( λάβη ) , der mit
schwarzen (eisernen) Bändern an
der Klinge befestigt war . κωπή -
εντα , mit einer κώπη (A 219 ) ver¬
sehen.

714 . άλλα μεν — αλλα δέ
teils — teils , wie Z 147, τά μεν —
άλλα δέ. in χειρών der damit
Kämpfenden , άπ ’ ώμων derer die
sie umhängen hatten .

715 . ρέε δ ’ αϊματι , wie / /451 ,
Θ 65, T 494 .

716 . πρνμνή & εν , anstatt des
Genetive πρύμνης , wie Τδη&εν με-
δέων.

717 . αφλαβτον , Schol. ον το
άκροβτόλιον(Verzierung am Vorder¬
teil des Schiffes ) ,

’ αλλά τδ επί τής
πρύμνης . Herodot VI , 114 επι-
λαβόμενοςτών άφλάατωννεός . έχων
ist das Hauptverbum , welches nach
griechischem Sprachgebrauche bei
Verben, die einen Zeitabschnitt be¬
zeichnen (zu A 168) im Participium
steht, während das Verbum finitum
eine adverbiale Nebenbestimmung

dazu bezeichnet „er hielt unauf¬
hörlich “ . ß 48 κλανβας καί δδν-
ράμενος με&έηκεν .

718 . οί'βετε , zu Γ 103 . Herodot
VI , 113 πνρ τε αΐτεον καί έπελαμ-
βάνοντο των νέων.

719 . άξιον , der uns für alle
entschädigt .

720 . νήας έλεΐν tritt epexege-
tiseh zu άξιον ήμαρ und hängt wie
dieses von έδωκεν ab , vgl . Z 79 ,
M 233, (3 284 . 9εων ά έκητι , weil
sie , wie Hektor jetzt für gewifs hält ,
dieselben zumUntergange bestimmt
haben , vgl . M 8 &εών άέκητι τέ-
τνκτο ά&ανάτων ’ τδ καί ον τι πο-
λνν χρόνον έμπεδον ήεν.

721 . κακότητι Feigheit .
724 . βλάπτε bethörte , wie £ 178 ,

ψ 14, Theognis 387 ; häufiger
εί-ελέβ&αι .

727 = Π 102 ; vgl . Λ 589 .
728 = Ε 443 u . Δ 12 , ν 21.
729 . & ρήννν eine Bank. Schol.

την των κωπηλατώνκα&έδραν ή την
τον κνβερνήτον.

730 . δεδοκημένος , vgl . Δ 107.
731 . Τρώας , ος τις , zu Λ 367 .
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αΐεϊ δε βμερδν
'ον βοόων Ααναοϊβι κέλενεν

„<b φίλοι ήρωες Δαναοί , θεράποντες "Αρηος,
άνέρες έβτε, φίλοι, μνήοαβΐλε δε θούριδος αλκής·

735 ήέ τινάς φαμεν είναι άοΰβητήρας όπίββω ,
ήέ τι τείχος άρειον, ο κ ανδράΰι λοιγον άμνναι·,
ού μεν τι βχεδόν εβτι πόλις πνργοις άραρνΐα ,
ή π απαμνναίμεόθ

’
έτεραλκέα δήμον εχοντες'

αλί! εν γάρ Τρώων πεδίω πόκα θωρηκτάων
740 πόντω κεκλιμένοι έκάς ήμεθα πατρίδος αί’

ης·
τώ έν χερβΐ φόως, ον μειλιχίτ] πολέμοιο.“

ή, και μαιμώων έφεπ έγχεϊ όζνόεντι .
δς τις δε Τρώων κοίλες έπΐ νηνβ 'ι φέροιτο
6νν πνρι κηλείω χάριν "

Έκτορος οτρνναντος ,
745 τον δ ’ Αίας ονταβκε δεδεγμένος έγχεϊ μακρω ·

δώδεκα δε προπάροιθε νέων κύτοβχεδον οντα.

ΙΛΙΑΔΟΣ Π .
Πατ ρόκλεια .

"£1ς οΐ μεν περί νηος έυΰβέλμοιο μάχοντο'

Πάτροκλος δ ’ Άχιλήι παρίβτατο, ποιμένι λαών,

732 = 687 .
733 = Β 110 .
734 = Ζ 112 .
735 . άοααητήρας , vgl . 254 .

όπίσβω in Reserve , als Rückhalt .
736 . άρειον stark , wie Δ 407 .
738 . έτεραλκέα das den Aus¬

schlag giebt (sonst nur Beiwort von
νίκη) , anderes Kriegsvolk in der
Reserve.

739 . γάρ ja .
740 . κεκλιμένοι , von der un¬

mittelbaren Nähe eines Ortes, wie
JE 709 , Π 68, 3 608 , v 235 , The¬
ognis 1216 , Apoll . Rhod . I , 596 .
ή μέθα befinden uns, zu ß 542 .

741 . φόως , σωτηρία, wie Z 6,
Π 95 . μειλιχίη in der Lässig¬
keit , vgl . ß 739 ον γάρ μείλιχος
έσκε πατήρ τεός έν δάϊ λνγρή .

742 . έφεπε absolut , machte sich
zu thun , arbeitete .

743 . φέροιτο sich stürzte , wie
T 172, sonst nur zur Bezeichnung
unfreiwilliger rascher Bewegung
gebraucht , zu A 592 .

744 . χάριν , (gratia ) , zuliebe ,
wegen ; nur hier .

745 . βεδεγμένος , vgl . 730.

Π.
1 —47 . Patroklos schildert

dem Achill die grofse Not
der Achaier und bittet ihn ,
dafs er entweder selbst Hilfe
bringe oder ihn in seinen
Waffen mit den Myrmidonen
in die Schlacht ziehen lasse .

1 . Übergangsvers , wie Λ 696 , Μ 1,
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δάκρυα Q-ερμά χέων rag τε κρήνη μελάννδρος ,
ή τε κατ αίγίλιι rog πέτρης δνοφερδν χέει ύδωρ .

5 τον δε ιδέαν ωκτειρε ποδάρκης δΐος Αχιλλενς ,
καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα '

„τίπτε δεδάκρνϋαι Πατρόκλεις ήντε κονρη
νηπίη , ή & ’

άμα μητρϊ &£ 0v6 άνελέΰ&αι άνώγει
είανον αητομένη , καί τ ’ έββυμένην κατερνκει ,

10 δακρνόεββα δε μιν ποτιδέρκεται , οφρ
’ άνέληταί '

τη ΐκελος Πάτροκλε τέρεν κατά δάκρνον είϊβεις .
ήέ τι Μυρμιδόνεββι ηιφανβκεαι , ή έμοϊ αντώ ;
ήέ τιν ’ άγγελίην Φ%·ίης εξ έκλνες oiog ;
ξώειν μάν έτι ψαβϊ Μενοίτιον , Άκτορος υιόν ,

15 ζώει δ’
Αίακίδης Πηλεύς μετά Μνρμιδόνεββι ,

των κε μάλ’ άμφοτέρων άκαχοίμε&α τε&νηώτων .
ήε βύ γ Αργείων όλοφνρεαι , mg όλέκονται
νηνβϊν έτα γλαφνρήβιν ντίερβαβίης ένεκα βφής ;
έξαύδα , μή κεν&ε νόω , ϊνα είδομεν αμφω .“

20 τον δέ βαρύ βτενάχων προβέφης Πατρόκλεις ίταιεν '

,,ω Αχιλεν , Πηλέος υιέ , μέγα ψέρτατ Αχαιών ,
μή νεμέβα ' τοϊον γάρ άχος βεβίηκεν 'Αχαιούς .
οϊ μεν γάρ δή πάντες , όβοι πάρος ήβαν άριβτοι ,
εν νηνβϊν κέαται βεβλημένοι ούτάμενοί τε.

25 βέβληται μεν δ Τυδείόης , κρατερος Αιομήδηζ ,
ονταβται δ’ Όδνβεύ g δονρϊ κλντος ήδ’ Αγαμέμνων ,
βέβληται δε και Ενρνπνλο g κατά μηρόν διβτω.
τούς μέν τ ’ ίητροϊ κολνφάρμακοι άμφιπένονται

Π 101 . νη 6 ς , das Ο 704 ge¬
nannte .

3, 4 = I 14, 15.
6 — Ψ 534 ; vgl . Λ 599 .
7 . δεδάκρνβαι bist verweint,

schwimmst in Thränen , wie X 491 ,
v 204 , 353 , I 420 .

9 . είανον (εανον) , Schol . πέπλον,
vgl . Γ 385 .

11 . τέρεν schwellend , weich,
wie Γ 142, T 323 .

12 . πιφανοκεαι kündigst an,
wie (3 32.

13 . Schlimmes kann in Phthia
nicht vorgefallen sein , denn Peleus
und Menoitios sind noch am Leben .

17 . ως — ότι όντως .
18. νπερβαβίης Οψης , die

Achaier sind mitschuldig an der
schimpflichenBehandlungdes Achil¬
leus , da sie dieselbenicht verhindert
haben .

19 = A 363 .
20 . προβέφης , Apostrophe, zu

Δ 127 .
21 = T 216 , l 478 , vgl . zu

A 489 .
22 = K 145 .
23— 27 = A

,
825 , 826 ; 659 - 662 .

28 . πολνφ άρμακοι , auch κ 276
von der Zauberin Kirke gebraucht .
άμφιπένονται sind um sie be-
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ελχε’ άκεεόμενοε· 0ν δ ’ αμήχανος επλευ '
Αχελλεν .

30 μή εμέ γ
’ ονν ούτός γε λάβοε χόλος , όν βν φυλάββεις,

αίναρετη. %ί 0ευ ’άλλος δνή0εταε όψέγονός περ ,
αϊ κε μή

,Αργεεοε0εν άεεκέα λοεγ
'ον άμυνάς·,

νηλεες, ονκ άρα 0οε γε πατήρ ήν εππότα Πηλεύς ,
οϋδε Θετες μήτηρ " γλαυκή δε 0ε τεκτε %·άλα00α

35 πέτραι τ ήλίβατοε , δη τοι νόος εΰτίν απηνής ,

εΐ δε τενα φρεβϊ 6ή6ι %·εοπροπεην άλεεένεες,
καί τινά τοε πάρ Ζην

'
ος επεφραδε πότνια μήτηρ,

αλλ! ίμέ περ πρόες ωχ , άμα δ ’ άλλον λαόν ’όπαββον

Μνρμεδόνων, ήν πού τε φόως ΑαναοεΟε γενωμαε.

40 δ '
ος δέ μοε ωμοεεν τά 0ά τενχεα &ωρηχ $ ήναε,

αϊ κέ με 0οϊ εβκοντες άπό0χωνταε πόλεμόεο
Τρώες , άναπνευ0ω0ε δ ’

άρήιοε νεες Αχαιών

τειρόμενοε ' ολίγη δε τ ’ άνάπνενθις πολεμοιο.

schäftigt . Quint . Sm . 3 , 290 άμψι
δέ οί πονίοντο περίφρονες ίητήρες.
10 , 254 τον αμφεπον Ιητήρες. Als
Ärzte werden sonst nur Podaleirios
und Machaon genannt , vgl . Λ 833 ,
wo der verwundete Eurypylos den
Patroklos um seinen ärztlichen
Beistand bittet , da Podaleirios auf
dem Schlachtfelde kämpfe und
Machaon selbst verwundet sei ;
doch werden auch N 213 ίητροί
erwähnt , unter denen die beiden
genannten nicht verstanden werden
können.

29 . άκεεόμενοε mit der Hei¬
lung beschäftigt ; dafür gute Quellen
unrichtig ακειάμενοε. αμήχανος ,
Schol . άπροομάχητος , άκαμπής ,
unerbittlich .

30 . ψνλάβοεες , wie unser „he¬
gen“

; ähnlich ß 111 .
31 . αεναρέτη , Schol. 8* 1 κακω

τήν αρετήν ί'χων . ονήβεται wird
Genufs , Freude haben an dir , vgl .
Z 260 , H 172 , 173 , ξ 415 , τ 68 .
όφίγονός περ auch nur (sogar)
ein Spätgeborener , d . h . die Nach¬
welt . Deine Tapferkeit gereicht
weder denjetztLebenden zur Freude ,
da du die Achaier so schmählich zu
Grunde gehen lassest , noch der
Nachwelt , die von dir nichts Ange¬
nehmes erfahren wird .

33 . οΰκ αρα nicht also , also
doch nicht , um zu bezeichnen , dafs
etwas anders ist , als man früher
angenommen oder erwartet hatte,
vgl . i 230 , 475 , l 553 . Wegen des
Imperfekts vgl . zu P 142.

34. Deiner Hartherzigkeit nach
hat dich das Meer oder der Stein
geboren . Diese Stelle ist nachge¬
ahmt von Yergil Aen . IY, 365 nec
tibi diva parens generis nec Dar¬
danus auctor , perfide, sed duris
genuit te cautibus horrens Cau¬
casus. Ygl . Euripides Bacch. 988
τις αρα νιν ετεκεν ; ον γαρ ε\
αίματος γνναεκάν εφν Ιεαίνας δι
τίνος οσ ή Γοργόνων Λιβνοοατ
γένος . Ovid . Heroid. VII , 37 te
lapis et montes innataque rupibus
altis robora , te saevae progenuere
ferae , aut mare, quale vides agitari
nunc quoque ventis. X , 131 nec
pater est Aegeus, nec tu Pittheidos
Aethrae filius : auctores saxafretum-

que tui . Metam. VIII , 120 non
genitrix Europa tibi , sed inhospita
Syrtis , Armeniaeve tigres, Anstrove
agitata Charybdis ; nec lore tn
natus .

36—46 = Λ 794—803 mit den
notwendigen Änderungen, nament¬
lich im Vers 38 u. 40. ωμοιιν
hängt nicht von δός , sondern von
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ρεΐα δέ κ άκμητες κεκμηότας ανδρας άντη
45 ώβαιμεν προτι άβτν νέων ’άπο και κλιϋιάων .

“

ως φάτο λιββόμενος μέγα νήπιος ' η γάρ έμελλεν
οI αντω θάνατόν τε κακόν καί κηρα λιτέβ&αι.
τον δε μέγ ’ όχ&ηΰας προβέφη πόδας ώκνς Άχιλλενς '

,,ώ μοι διογενες Πατρόκλεις , οιον έειπες .
50 οντε Ό'εοπροπίης έμπάζομαι , ην τινα οίδα ,

οντε τί μοι πάρ Ζηνός έπέφραδε πότνια μήτηρ '

αλλά, τόδ ’ αίνον αχός κραδίην και &νμόν [κάνει ,
δππότε δη τον όμοΐον άνηρ έ&έληβιν αμέρβαι ,
και γέρας άψ άφελεβοϊαι, 8 τε κράτεϊ προβεβήκψ

55 αίνον άχος τό μοί έβτιν , έπεϊ πά & ον αλγεα 0·νμω .

κούρην , ην αρα μοι γέρας έζελον νΐες Αχαιών ,
δονρΐ δ’ έμω κτεάτιΟβα πάλιν εύτείχεα πέρβας ,
την αψ εκ χειρών ε'λετο κρείων Αγαμέμνων
’Ατρείδης ώς ει τιν άτιμητον μετανάστην .

60 αλλά τά μεν προτετ νχ &αι έάβομεν ον δ ’
αρα πως ην

&ωρηχϋ"ήναι ab , wie 64 ώμοιιν δΰ& ι.
Ο &7ί χερσιν ελών δόλιχόν δόρυ καί
σάκος ώμφ. Vgl . Ο 308 , Τ 233 ,
λ 191 , τ 72, ψ 115 . cd' κέ με ist
mit einem Teile , wenn auch nicht
der besten Handschriften statt des
gewöhnlichen αί' κ ’

εμε za schreiben,
da auf dem ersten Pronomen kein
Nachdruck liegt . Analog steht
A 799 cd' κέ σε.

46 . I μελλεν er sollte , es war
ihm bestimmt , wie B 694 , 724 ,
E 686 , M 3, 113 ; zu K 336 .

47 . λιτέσ & αι , ein Präsens , aber
nach einstimmiger Überlieferung
wie eine Aoristform (λιπέσ&αι, la -
&έσ&·αί) betont .

48 — 101 . Achill willigt in
die Bitte des Patroklos , giebt
ihm aber die Weisung , wenn
er die Troer von den Schiffen
vertrieben habe , dieselben
nicht weiter zu verfolgen .

50 = a 415 , ß 201 . ην τινα
οΐδα nach deiner Behauptung .

51 . έπέφραδε , näml . &εοπρο -
πίην , wie 37.

52 = Θ 147, Ο 208 .
53. τον όμοΐον einen ihm

Gleichgestellten , Gleichberechtig -
La Koche , Homers Ilias . IV .

ten . Achill will nicht zugeben , dafs
Agamemnon mehr sei als er, wenn
er auch gröfsere Macht besitzt
(κράτει προβεβήκη) . ε & έλησιν
sich herausnimmt , wie B 247 , E 441 ,
H 111 .

54 . ο τε der da, mit dem blofsen
Konjunktiv verbunden , wie I 117,
O 81 , 411 , X 23 , Ψ 761 , δ 207 , 547 ,
v 31 . προβεβηκι / , wie Ψ 890 .

55 . Vgl. I 321 .
'

56 = E444 . i' | slo v , vgl . A 369 ,
Λ 626 , η 10.

57 . δονρΐ κτεάτιασα , deshalb
I 343 δονρικτητή genannt , πάλιν
εύτείχεα , vgl . B 690 .

58 = Σ 445 ; vgl . I 344 .
59 = I 648 . άτίμητον recht¬

los . Der Accusativ μετανάστην ist
gleichfalls Objekt zu ελετο , das
mit dem doppelten Accusativ auch
O 460 , P 678 verbunden wird.
Andere schrieben μετανάστην oder
μετανάστιν und bezogen es auf die
Briseis.

60 . προτετΰχ & ai früher ge¬
schehen , d . h. vergangen sein .
η v ενϊ φρεσίν lag in meinem
Sinne , war beabsichtigt. Andere
nehmen οΰκ ην in der Bedeutung

9
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άιΐπερχες κεχολώβΟυιε ένΐ φρεόίν ή rot έφην γε
ον πριν μηνε &μον καταπαυβέμεν , άλλ ’ οπότ αν δή
νήας εμάς κφεκηταε αυτή τε πτόλεμός τε.
τύνη δ ’ ώμοεεν μεν εμά κλυτά τενχεα δΰ$ ε ,

65 αρχε δε Μυρμεδόνεββε φελοπτολέμοεβε μάχεβ &αε ,
εί δή κνάνεον Τρώων νέφος άμφεβέβηκε
νηυό 'εν επεκρατέως , οΐ $£ ρηγμενε &αλάββης
κεκλέαταε χάρης δλίγην έτε μοίραν έχοντες,
’
Αργεεοε ' Τρώων δε πάλες επί π&δα βέβηκε

70 &άρΰυνος . ου γάρ εμής κόρυ &ος λενβΟονβε μέτωπον
εγγν &ε λαμπομένης ' τάχα κεν φεύγοντες ενανλονς
πλήβεεαν νεκνων , εί'

μοε κρεε
'ων ’Αγαμέμνων

ήπεα είδεεη ' νυν δε βτρατον άμφεμάχονταε.
ου γάρ Τνδεεδεω Αεομήδεος εν παλάμηβε

75 μαενεταε εγχεεη Ααναών άπο λοεγον άμνναε '

ουδέ πω Άτρεέδεω οπός εκλνον αύδήβαντος
εχ& ρης εκ κεφαλής ’ άλλ ’ "Εκτορος άνδροφόνοεο

„es war nicht möglich“ und be¬
ziehen sjd φρεβίν auf 'Λεχολώβ&σ. ι,
dagegen spricht aber das folgende
έφην καταπανβέμεν , das sonst in
keiner richtigen Beziehung zu dem
Vorhergehenden stünde .

61 . έφην ich erklärte , näml . den
Abgesandten Agamemnons I 650 ff.

62 . μηνι & μόν , Schol. μήνιν,
οργήν, nur hier und 202 , 282 . άλλ ’
sondern erst , für das regelmäfsige
πριν , wie Φ 340 μηδε πριν άπόπανε
τεδν μένος, άλλ ’ οπότ’ αν δή φ&έγ-
ζομαι. Auch πριν steht in Ver¬
bindung mit Zeitpartikeln , so mit
οτε δή I 588 , ψ 43 , οτε ν 322 ,
οτ αν ß 374 , δ 477 .

65 . αρχε μάχεβ & αι ziehe an
der Spitze der M. in den Kampf.

66 . κνάνεον νέφος ein dunkler
Schwarm , bezeichnet die dicht¬
gedrängte Menge , wie Δ 274
νέφος πεζών und 282 φάλαγγες
κνάνεαι . άμφιβέβηκε νηναιν
die Schiffe umzingelt hat , nur hier ,
da sonst άμφιβαίνειν mit dem
Dativ nur in der Bedeutung „zum
Schutze um einen Leichnam herum¬
gehen“ gebraucht wird , wie E 299 ,S 477 , P 4 , 359 (öfter περιβαίνεεν) .

Sonst hat άμφιβαίνεεν nur den
Accusativ bei sich.

68 . ν,εκλίατ ai , zu O 740 . χά¬
ρης festen Platz , Land, μοίραν
έχειν , wie λ 534 , ν 171 .

69 . επί ß έ βήκε kt herangerückt .
70. & ά ρσννος , vgl . δεινός Ο 626.

μέτωπον die Stirnseite , Vorder¬
seite , denn nur diese zeigte Achill
den Feinden . Catull 64, 329 hosti¬
bus haud tergo sed forti pectore
notus .

71. ενανλονς , Schol . τούς διά
ατενον ρέοντας ποταμούς, διώρνχας,
hier = τάφρον .

73. ήπια είδείη freundlich ge¬
sinnt , zugethan wäre , wie o 557.

74 . εν παλάμηαι μαίνεται ,
wie © 111 .

75 . Δαναών , nicht Δαναοίς,
vgl . Δ 11 , Μ 402 , Ο 731 , Π 80,
Φ 539 , X 348 , & 370 , « 288.

76 .
’Ατρείδεω αύδήβαντος

hängt ab von οπός , wie X 451
αίδοίης έκνρής οπός εκλνον und
ό 831 , η 311 , 481 . Dafür steht
δ 767 der Dativ &εά δέ οί έκλνιν
άρής zum Verbum bezogen , anstatt
αρής αντής.

77 .
’Έκτορος , näml . όψ.
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Tpcoßi κελεύοντος περιάγννται , ο£ δ ’ αλαλητώ
παν πεδίον κατέχονβι μάχη νικώντες Αχαιούς .

80 αλλά καί ως Πάτροκλε νέων άπο λοιγον αμύνων

έμπεβ
’

επικρατεως, μη δη πνρος αίϋνμε'νοιο

νήας ένιπρηΰωΰι, φίλον δ ’ άπο νόβτον ελωνται.
πεί&εο δ ’

ως τοι εγώ μν&ον τέλος εν φρεβι &είω ,
ώς αν μοι τιμήν μεγάλην καϊ κνδος άρηαι

85 προς πάντων Ααναών , άτάρ οι περικαλλεα κούρην

αψ άπονάΰβωβιν, ποτϊ δ ’
αγλαά δώρα πόρωβιν.

Ικ νηών ε\ ύ.6α.ς ίέναι πάλιν εί δε κεν αν τοι

δώη κνδος άρέβ&αι ερίγδονπος πύβις "Ηρης,
μη βύ γ

’ άνεν&εν έμεΐο λιλαίεβ&αι πολεμίζειν
90 Τρωβϊ φιλοπτολέμοιβιν άτιμότερον δε με &ήβεις .

μηδ’ έπαγαλλόμενος πολεμώ καϊ δηιοτητι,
Τρώας έναιρόμενος, προτί "Ιλιον ηγεμονεύειν ,
μή τις απ ’ Ονλύμποιο &εών αιειγενετάων
εμβήη ' μάλα τούς γε φιλεΐ εκάεργος Απόλλων

95 αλλά πάλιν τρωπαβ &αι , έπην φάος εν νήεββι

78 . περιάγννται vom Wieder¬
hall , wie Hea . Scut . 279 .

79 . κατέχουοι haben inne , er¬
füllen , vgl . i 6 und Herod . I , 111
οίκος πας Άρπάγον ν.λαυ&μώ κατεί-
χετο. μάχη im Felde , denn der
jetzige Kampf ist ein Belagerungs¬
kampf . μάχη viY.äv gebrauchen
auch die Attiker , wie Eurip . Phoen.
1143 ; Thuk . V, 51 , 2 ; Isokr . 15 , 306
und Herodot IX, 27 ; vgl . ναυμαχία
νικάν Demosth . 22 , 13 ; 51 , 8 ; aber
weit öfter μάχην und ναυμαχίαν
νικάν . νικώντες , mit Perfekt¬
bedeutung .

81 . εμπεσε , Τρωαίν, stürze dich
auf sie, πυράς mit Feuer , parti¬
ti ver Genetiv statt des Dativs , zu
B 415 .

83 . μύ & ον τέλος die Voll¬
streckung des Auftrages , anders
1 56, 625 . Einige Erklärer nehmen
μΰ%Όυ τέλος als eine blofse Um¬
schreibung für μνΰον , worüber zu
E 553 . έν φρεοι τι & έναι , wie
T 121, π 282, einem etwas zu be¬
denken geben, einen auf etwas auf¬

merksam machen ; anders Φ 145,
a 89 . Dagegen bedeutet επί φρεοι
τι&έναι „ans Herz legen“

, vgl . zu
A 55 , I 434 .

85 . πρός bei , wie A 339 , Z 456 ,
T 188 , X 514 , λ 67 , v 324 , o 162 ;
vgl . A 160 , Z 525 .

86 . άπονάβαωαιν sie zurück¬
stellen , eigentlich übersiedeln lassen.
ποτί dazu , vgl . N 678 .

88 = Λ 79 , M 174 und H 411 ,
K 329, N 154 .

89 . πολεμίζειν weiter zu
kämpfen.

90 . dtifi0rspov,weildieAchaier
dann der Hilfe des Achill nicht
mehr bedürfen . Über den Kom¬
parativ vgl . zu A 32 . δέ ist be¬
gründend .

91 . έπαγάλλεο & αι stolz auf
etwas sein . Patroklos soll sieh von
der Siegesfreude nicht verleiten
lassen , gegen die Stadt vorzu¬
dringen.

94 . έμβηη (Einl . § 14) hinkomme.
95 . τρωπάα & αι , vgl . 0 666 .

φοίορ , wie Z 6 , O 741 .
9 *



-
j^ 2 ΙΑΙΑΔΟΣ Π.

&ήης , τούς δέ τ εάν πεδίον κάτα δηριάαΰ&αι .

[α? γάρ Ζεϋ τε πάτερ και Ά &ηναίη καί ’Άπολλον

μήτε τις °ύν Τρώων θάνατον φύγοι , οΰιΐοι έαβι ,
μήτε τις

’Αργείων , νωιν δ ’ έκδϋμεν δλε &ρον,
100 οφρ

’ οΐοι Τροίης ιερά χρήδεμνα λνωμεν .]α

ώς οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον.
Αίας δ ’ ονχίτ εμιμνε * βιάζετο γάρ βελέεββι·

δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καί Τρώες αγανοι
βάλλοντες " δεινήν δε περί κροτάφοιβι φαεινή

105 πήληξ βαλλόμενη καναχήν εχε , βάλλετο ί δ ’ αίεϊ

κάπ φάλαρ
’ εύποίη \Τ * δ δ’ άριβτερον ώμον εκαμνεν

εμπεδον αιεν εχων ϋάκος αίόλον ' ονδε δνναντο

αμφ
’ αυτοί πελεμίζαι έρείδοντες βελέεββιν.

96 . δηριάαα & αι = μάχεο&αι,
wie Μ 421 .

97 = Β 371 .
99 . νωιν kann ,

-wenn es anders
richtig ist , nur Dativ sein , nicht
Nominativ , als welchen es ein Teil
der Erklärer auffafst , und ist als
Dativ der Relation zu erklären
„für uns , was uns anbelangt “ ,
wie N 326 νωιν δ’ ώδ ’ επ ’ άριοτέρ’

εχε οτρατον. Andere befürworten
die nicht gut beglaubigte Schreib¬
weise νωι , gegen die ein metrisches
Bedenken nicht obwaltet ; vgl . Einl .
§ 29 . έχδνμεν (vgl . Theognis 358)
ist Optativ für έχδνΐμεν , wie nach
den Lautgesetzen nicht geschrieben
werden .kann , dam nur vor Vokalen
steht , über ähnliche Optativformen
vgl . Einl . § 9 . Die Handschriften
haben έχδνμεν .

100 . ιερά χρήδεμνα λνωμεν
die mächtigen Zinnen zerstören , wie
v 388 Τροίης λύομεν λιπαρά χρή¬
δεμνα , von der Mauer der Burg
zu verstehen , wie B 117 , I 24
κολιών χατέλυοε χάρηνa . Bacchyl .
Prgm . 27 , 6 πόλεων χρήδεμνα λύει.
Hymn . 5 , 151 χρήδεμνα πόληος
εΐρΰαται . Quint . Sm . 6 , 45 πριν
Τροίης χρήδεμνα ποτ 'ι χ&όνα πάντα
βαλέο&αι . χρήδεμνον λν ειν steht
auch y 392 von dem Öffnen des
Deckels eines Weingefäfses . Die
Verse 97—100 wurden schon von

den Alexandrinern mit Recht ver¬
worfen.

101 = E 274 .
102—123 . Hektor schlägtmit

dem Schwerte die Spitze an
dem Speere des Aias ab , der
sich infolgedessen zurück¬
zieht . Darauf werfen die Troer
Teuer in das Schiff .

102 = O 727 .
103 . Ζηνός νόος , vgl . 0 242.

Wegen des Singular vgl. zu J 255.
105 . καναχήν εχε rasselte , gab

ein Getöse von sich , wie 794 ; vgl .
Σ 495 αυλοί φόρμιγγες τε βοήν εχον
= εβόων. δ’ ist begründend.
_ 106 . φάλαρα , vgl. zu E 743.

ώμον ist Beziehungsaccusativ, vgl.
zu B 389 , E 797 .

107 . οάχος αίόλον , wie H 222 ;
vgl . zu E 707 . ουδέ δνναντο ,
vgl . Anhang .

108 . άμφ ’ αντω an seinem
Leib , πελεμίξαι , näml. οάχος .
Andere ergänzen zu πελεμίξαι als
Objekt Λΐαντα und verbinden un¬
richtig έρείδοντες άμφ’ αυτά βιλε -
εαοιν oder beziehen άμφ’ αυτω auf
die Feinde — ονδε οί άμφ’ αντφ
όντες έδνναντο αυτόν πελεμίξαι,
Homer aber gebraucht dafür nicht
οΐ άμφί τινι , sondern οί άμφΐ τινα,
wie auch die Späteren . , Richtig
Schol . V τό περί αυτω οάχος ovi
οοον έδνναντο χινήοαι.
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αίει δ ’ αργαλέφ εχετ
’άβ^ματι ^ κάδ δε ο [ ιδρώς

110 πάντο &εν εκ μελιών πολύς έβρεεν , ουδέ πη είχεν

άμπνενϋαι ' πάντη δε κακόν κακω έβτήρικτο .
εβπετε νυν μοι μοϋΰαι

’Ολύμπια δώματ
’

εχονβαι ,
οππως δη πρώτον πυρ εμπεβε νηνβϊν Αχαιών .

"Εκτωρ Αϊαντος δόρυ μείλινον ’άγχι παραβτάς
116 πλη £ αορι μεγάλω , αιχμής παρά κανλόν όπιβ &εν ,

αντίκρυ δ ’
άπάρα

'
ξε ' το μεν Τελαμώνιος Αίας

πηλ
’ αντως έν χειρί κόλον δόρυ* τηλε δ ’ απ ’ αυτόν

αιχμή χαλκείη χαμάδις βόμβηβε πεΰονϋα.
γνώ δ ’ Αίας κατά &νμόν άμνμονα , ρέγηόέν τε ,

120 έργα &εών , ο ρα πάγχυ μάχης επί μήδεα κείρε
Ζευς νψιβρεμετης, Τρώεββι δε βονλετο νίκην
χάζετο δ’ εκ βελέων. τοI δ ’ εμβαλον άκάματον πυρ
νηί &οη ~ της δ ’ αΐψα κατ’ άββέΰτη κε'

χντο φλόξ.
ώς την μεν πρύμνην πϋρ αμφεπεν αντάρ Άχιλλενς

125 μηρω πληξάμενος Πατροκληα προβέειπεν

,,όρβεο διογενες Πατρόκλεις, ίπποκίλεν &ε ’

λενΰβω δη παρά νηνΰί πνρός δηίοιο ίωήν.

109 . έχετ ’
(war behaftet , litt )

άαϋ ’ματι , vgl . Ο 10 , 241 . 1 599
κατά δ ’ ίδρώς έρρεεν εκ μελέων .

110 . είχεν = έδννατο , wie
Η 217 , Ρ 354 , Φ 242 , λ 584 , μ 433 .

111 . κακόν κακφ έατήρικτο
ein Übel drängte (reihte) sich an
das andere . Vgl . T 290 ως μοι
δέχεται κακόν εκ κακού αίεί .

112 = Β 484 . μονααι — έχου -
σαι Reim, wie Γ 141 , Δ 366 , 382 ,
Ε 3 , 239 , 474 , 860 , Ζ 232 , I 113 ,
200, 323 , Κ 246 , Μ 86 , 274 .

114 . δόρυ μείλινον , den Ο 677
beschriebenen .

115 . Verbinde οπιβ&εν αιχμής
(Spitze) παρά κανλόν (zu Ν 162) .

117 . αΰτως so (ohne Spitze),
umsonst .

118 . Vgl . IV 530 .
119 . ρίγησέν τε steht paren¬

thetisch „er erkannte mit Schau¬
dern “ .

120 . έργα & εών die Einwirkung
der Gottheit , genauer bestimmt
durch den folgenden Satz . Dem
Hektor wäre dies ohne göttliche

Beihilfe nicht gelungen , έπϊ μήδεα
κείρε , wie Ο 467 .

121 = # 54 und Η 21 .
122 . έκ βελέων aufserhalb der

Schufsweite, wie Λ 163 , Η 130 .
123 . της κατεκέχντο über

dasselbe ergofs , verbreitete sich.
άββέΰτη ,

'Einl . § 4.
124 — 256 . Achill treibt den

Patroklos zur Eile an und
stellt , während dieser sich
rüstet , die Myrmidonen in
Schlachtordnung auf ; dann
betet er zum Zeus , dafs er
dem Freunde Sieg und glück¬
liche Rückkehr verleihe .

124 . την πρύμνην das Hinter¬
teil desselben, αμφεπεν umgab,
w,ie Σ 348 , θ 437 .

125 . μηρώ πληξάμενός , sonst
nur πεπλήγετο , vgl . M 162 .

126 . ΐπποκέλευ & ε (v. uslsvOos)
der auf dem Wagen fährt , Wagen¬
kämpfer .

127 . δη = ήδη. ίωήν das
Brausen , vgl . Δ 276 , Λ 308 , wo es
vom Winde gebraucht wird.
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μη δη νηας έλωβι καί ούκετι φυκτά πε'λωνται '

δύοεο τεύχεα 0·&66ον , εγώ δε κε λαόν άγείρω.“

130 ώς φάτο , Πάτροκλος δε κορύοοετο νώροπι χαλκώ .
κνημϊδας μεν πρώτα περί κνήμηΰιν έ&ηκε
καλάς άργυρέοιϋιν επιΟφυρίοις αραρυίας·
δεύτερον αϋ &ώρηκα περί ΰτή&εβΰιν έδυνε
ποικίλον , άϋτερόεντα , ποδώκεος Αίακίδαο .

135 άμφί δ ’
άρ

’
ωμοιόιν βάλετο

'
ξίφος άργνρόηλον

χάλκεον , αύτάρ έπειτα, ϋάκος με
'γα τε Οτιβαρόν τε ·

κρατί δ’ επ ’ ίφ &ίμω κννέην εύτυκτον έ&ηκεν
ΐππονριν δεινόν δε λόφος κα&ύπερ&εν ’ένενεν.
εΐλετο δ’ αλκιμα δοϋρε , τά οί παλάμηφιν αρήρει .

140 έγχος δ ’ ούχ έλετ οίον άμύμονος Αίακίδαο ,

βρι&ύ μέγα ΰτιβαρόν το μεν ού δννατ άλλος Αχαιών
πάλλειν , αλλά μιν οίος επίβτατο πηλαι Άχιλλεύς,
Πηλιάδα μελίην , την πατρί φίλφ πόρε Χείρων
Πηλίον εκ κορυφής, φόνον έμμεναι ήρώεββιν .

145 ίππους δ ’ Αύτομέδοντα Ουώς ξευγννμεν ανωγε ,
τον μετ

’ ’Αχιλληα ρηξηνορα τΐε μάλιβτα ,

128 . μη δη έλωβι sie könnten
sonst nehmen , ein elliptischer Satz,
wie Σ 8 , ygl . zu A 26 . ονκέτι
φυκτά πέλωνται , wie & 299 ,
i 489 ; vgl . zu & 98 .

129 . άγείρω , welcher Modus?
zu A 137 .

130 = H 206 .
131 — 133 = Γ 330—332 .
134 . άοτερόεντα , Schol . άατέ-

ρας έμπεποικιλμένους έχοντα , η
λαμπρόν.

135 — 139 - Γ 334 — 338 , mit
einem kleinen Unterschiede im
letzten Verse.

140 . olov , unter den Waffen
des Achill .

141—144 = T 388 — 391 . βρι & ύ
— οτιβαράν = E 746 .

142 . Man beachte die Allitteration
der vielen mit Äanlautenden Wörter ,
vgl . Π 284ff . , Φ 407 , Ψ 277 ,
ß 276 f. , T 217 εν πεδίφ πεπόλιβτο
πόλις. Soph , El. 210 ποίνιμα πά&εα
πα&εΐν πόροι. 544 πανώλει πατρί
παι'δων πό&ος παρείτο . Phil. 1430
Ποίαντι πατρί προς πάτρας Οίτης

πλάκα . Eur . Hel. 1665 πόντον
παριππενοντε πέμιρομεν πάτραν.
επίβτατο , Schol. εδννατο, vgl . zu
Ν 223 .

143 . Χείρων , zu Λ 832.
144 . εκ κορυφή , wo die Esche

früher gestanden war. φόνον
έμμεναι um den Tod zu bringen
(eig . zur Ermordung zu dienen) ,
wie τέρας έμμεναι P 548 , πήμα
γενέσ&αι X 421 , wofür in der Regel
der Accusativ ohne Infinitiv steht.

145 . ξενγνν μεν , mit uuregel-
mäfsiger Verlängerung der Mittel¬
silbe , wofür andere ξευγννμμεν zu
schreiben vorschlagen ; denn sonst
ist v kurz wie O 120 und in όρννμιν
I 333 , κ 22 . Aber auch l'μιναι
T 365 hat langes t , während das¬
selbe an den anderen Stellen und
in ΐμεν kurz ist . Die Handschriften
haben ξευγννμεν. Unrichtig ist die
Schreibweise ξενγννμεν

’
, da diese

Infinitivformen ihr ai nicht elidieren ,
sondern abwerfen . Zu vergleichen
sind die Formen τιδήμεναι Ψ 83 ,
247 und διδονναι Sl 425.
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πιβτότατος δε ο ί εβκε μάχη ενi μεϊναι όμοκλήν.
τω δε καϊ Αντομεδων ύπαγε ζνγ 'ον ώκεας ίππους ,
Ηάν&ον καί Βαλίον , τώ άμα πνοιήβι πετε'ΰ&ην ,

150 τους έτεκε Ζεφνρω άνεμω άρπνια Ποδάργη ,
βοβκομένη λειμώνι παρά ρόον

’ίΐκεανοΐο .
εν δε παρηορίηβιν άμνμονα Πήδαΰον ΐει ,
τον ρά ποτ Ήετίωνος ελών πάλιν ήγαγ

’ Άχιλλεύς ,
og και &νητος έών επε &’ ΐπποις άύανάτοιδι .

155 Μνρμιδόνας δ ’
άρ

’
εποιχόμένος &ώρηξεν Αχιλλεύς

πάντας ανά κλιβίας ΰνν τενχεβιν οϊ δε λύκοι ως
ώμοφάγοι, τοΐβΐν τε περί φρεβιν άβπετος αλκή ,
οΐ τ ’ ελαφον κερα

'ον μέγαν ονρεβι δηώβαντες
δάπτονβιν ' π&.βιν δε παρήιον αΐματι ψοινόν '

160 καί τ ’
αγεληδόν ίαβιν απ 'ο κρήνης μελαννδρον

λάψοντες γλώββηβιν άραιήβιν μελαν νδωρ
άκρον, ερευγόμενοι φόνον αίματος· εν δε τε &νμ

'ος

147 . πιστότατος der zuver¬
lässigste . μάχτι ενι όμοχλήν
den Schlachtruf , in derselben Be¬
deutung -wie μίμνειν άρηα Λ 836 ,
P 721.

148 . καί , sowie Patroklos be¬
fohlen batte , vgl . zu Σ 50.

149 . Βάν & ον Fuchs ; JiaXiov
Scheck , άμα πνοιήβι zugleich
mit dem Lufthauche , d . h . mit der¬
selben Geschwindigkeit , vgl . a 98,
s 46 , Ω 342 πέδιλά μιν φέρον άμα
πνοιής άνέμοιο. Τ 415 άμα,πνοιή
Ζεφνροιο ϋέοιμεν . Μ 207 πέτετο
πνοιής άνέμοιο. ß 148 επέτοντο
μετά πνοιής άνέμοιο. Κ 437 9ε £ειν
άνέμοισιν όμοιοι .

150 . Ihre Schnelligkeit verdanken
die beiden Pferde ihrer Abstammung.
άρπνια Sturmgöttin . Ποδάργη
die Fufsschnelle = πόδας άργή
Σ 578 (und Variante zu ß 11 , ρ 62,
v 145 ) . άργιπόδες χήνες il 211 .
So heifst auch das Pferd des Hektor
Πόδαργος © 185 . Wie hier Zephyros,
so wird T 223 Boreas als Vater
schneller Rosse genannt . Die ge¬
nannten beiden Rosse , welche un¬
sterblich waren , erhielt Peleus (hei
seiner Hochzeit mit der Thetis ) von
den Göttern zum Geschenke Π 867 ,
P 443 , ebenso wie die Waffen Al 84 .

152 . παρηορίηβιν , vgl . © 87.
εν — ΐει gab hinein, spannte an .

153 . Ήετίωνος πάλιν Thebe ,
vgl . A 366 , Z 396 . ήγαχε als
Beute.

154 . naf , in Prosa κα&ερ . επετο
es im Laufe gleichthat .

155 . ΰ-ώρηί - εν βνν τενχεβιν ,
zu © 530 .

156 . οΐ δε , näml . ριόοντο (166) .
157 . περί φρεαίν im ganzen

Herzen, eigentl . im Herzen herum,
wie | 433 , ebenso *£ ρϊ. &νμφ Φ 65 ,
X 70, Ω 236 , § 146 und das häufige
περί χήρι.

159 . παρήιον , man erwartete
παρηια.

160 . αγέληδον rudelweise , άπο
χρήνης gehört zu λάψοντες. Ähn¬
lich steht άπο χρητήρος άψνββειν
Α 598 , Κ 578 . πίνειν άπο δέπαος
Π 226 . επινον απο χρήνης μελανή-
δρου Theognis 959 .

161 . λάπτειν (schlecken) be¬
zeichnet die den Hunden und Wöl¬
fen eigentümliche Art zu trinken .
άραιήβιν schmal , wie die Zunge
der Tiere ist , die zum Geschlecht
der Hunde gehören.

162 . άχρον , da sie die Zunge
nicht tief in das Wasser hinein¬
stecken . φόνον αΐματος = φοίνιον
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βτή&εβιν άτρομος έότι , περιβτένεται δε τε γαβτήρ·
τοΐοι Μνρμιδόνων ήγήτορες ήδε μέδοντες

165 άμφ
’ άγαμον θεράποντα ποδώκεος Αιακίδαο

ρώοντ . εν δ ’ ’άρα τοΐβι,ν άρήιος ϊβτατ ’Αχιλλενς
δτρννων ίππους τε καί άνέρας άδπιδ ιώτας.

πεντήκοντ ήβαν νήες &οαί , ήβιν Άχιλλεύς
ές Τροίην ηγείτο δάφιλος· έν δε έκάβτη

170 πεντήκοντ έβαν άνδρες επί κληΐβιν εταίροι '

πέντε ό ’ ’άρ ηγεμόνας ποιήδατο , τοΐς έπεποί&ει
δημαίνειν αύτος δε μέγα κρατέων ήναββε.
της μεν (ης δτιχ

'
ος ήρ%ε Μενέΰ &ιος αΐολοΟ 'ώρη !· ,

νΓος Σπερχειοϊο , διιπετέος ποταμοΐο ,
175 όν τέκε Πηλήος &νγάτηρ , καλή Πολνδώρη ,

Σπερχειω άκάμαντι , γυνή &εώ εδνη &εϊβα,
αύτάρ έπίκληβιν Βώρω , Περιήρεος νΐι ,
8g ρ

’
αναφανδόν όπνιε πόρων απερείβια έδνα .

τής 8 ’ έτέρης Ενδωρος άρήιος ηγεμόνευε ,
180 παρ &ένιος , τον έτικτε χορω καλή Πολνμήλη ,

αίμα (α 97) oder φόνον αιματόεντα ,
vgl . βρότον αίματόεντα Η 425 , Β 7,
Σ 345 , Ψ 41 . Über ähnliche Ver¬
bindungen von Synonymen vgl . zu
N 271 .

163 . περιατένεται (Schol.
περιτείνεται διά το έμπληα&ίjvai
τον αίματος) ist zu eng , ist übervoll .

166 . ρώοντ ’
, wie A 50 .

167 = B 554 .
170 . πεντήκοντα : die gleiche

Bemannung hatten auch die Schilfe
des Philoktet B 719 . Odysseus hatte ,
als er von Troia wegfuhr , 56 Mann
auf seinem Schiffe , denn als er % 208
seine Mannschaft teilte , betrug die
Hälfte 22 , nachdem im Kampfe mit
den Kikonen ( i 60) 6 gefallen waren
und der Kyklop (i 289 , 311 , 344 ) 6
von den Gefährten des Odysseus
gefressen hatte . Die stärkste Be¬
mannung ( 120) hatten die Schiffe
der Boioter B 510 .

171 . Besser verbindet man τοΐς
έπεποί &ει οημαίνειν „denen er den
Befehl anvertraute “, als dafs man ,
wie es gewöhnlich geschieht , αημαί-
vnv auf ηγεμόνας ποιήσατο bezieht ,

denn der Begriff des Befehlens
liegt schon in ηγεμόνας, vgl . N 96 ,
K 206 .

172 . μέγα κρατέων (Α 78 ,
λ 485 ; vgl . K 32) ήναΰβε , vom
Oberbefehl .

173 . Ιής , Bini . § 6 . οτιχός
Schar , Abteilung ; später τάξις.

176 . άκάμαντι , sonst nur Bei¬
wort der Sonne (Σ 239 , 494) nnd
des Ebers (J7 823 ) . Das gleichbe¬
deutende άκάματος ist nur Beiwort
des Feuers , γννή & εφ , vgl . zu
B 821 &εά βροτω εννη &εΐοα . Vergil
Aen. VII , 661 mixta deo mulier .

177 . έπίκληαιν dem Namen
nach (zu H 138) , hier im Gegensatz
zur Wirklichkeit , vh , vulgo υίφ,
vgl . Anhang .

178 . άναφ avS ό v (vor der Welt),
vgl . ξ 286 άλλη νεμεαφμ’

, ή τ ’ άν-
δράαι μίαγηται πριν γ ’ αμφαδιον
γάμον έλ&εΐν . ε 120 . όπνιε , zu
Ν 429 .

180 . παρ & ένιος , vgl . zu Ζ 24.
χορω gehört nach dem Scholiasten
zu καλή = καλλίχορος , διαπρεπονοα
έν τω χορενειν. ΪΙολνμήλη , ein
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Φνλαντος &νγάτηρ ' rife δε κρατύς άργεϊφόντης
ήράόατ οφθαλμοί6ιν ιδων μετά μελπομένηβιν
έν χορω Άρτέμιδος χρνβηλακάτον κελαδεινής.
αντίκα δ ’ είς νπερω άναβάς παρελέζατο λά&ρη

185 '
Ερμείας άκάκητα , πόρεν δέ οι αγλαόν νΓον

Ενδωρον , περί μεν &εέειν ταχνν ήδε μαχητήν,

αντάρ έπεί δή τόν γε μογοβτόκος είλεί&νια
έ ’
ξάγαγε προ φόωβδε και ήελίον ίδεν αύγάς,

την μεν Έχεκλήος κρατερ
'ον μένος Άκτορίδαο

190 ήγάγετο προς δώματ έπεί πόρε μνρία έδνα '

τον δ’ δ γέρων Φυλάς εν έτρεφεν ήδ
' ατίταλλεν,

άμψαγαπαζόμενος ώς εί &
’ έ 'ον νΓον έόντα.

τής δε τρίτης Πείβανδρος άρήιος ηγεμόνευε
Μαιμαλίδης, ός παβι μετέπρεπε ΜνρμιδόνεΟΟιν

195 εγχεϊ μάρναβΟ -αι μετά Πηλείωνος έταϊρον .

τής δε τέταρτης ήρχε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιζ ,
πέμπτης δ ’ ’Λλκιμέδων, Λαέρκεος νιος άμνμων.
αντάρ έπεϊ δή πάντας άμ

’ ήγεμόνεβΰιν Άχιλλενς

passender Name für die Geliebte
des Herdengottes Hermes .

181 . κρατύς , wie ß 345 , s 49,
148 = χρατερός, Ιοχυρός .

182 . ήράβατο , vgl . S 317 , 1238.
μελπομένηβιν , zu A 472 .

183 = Hymn. 4,118 . χελαδεινής
als Jägerin .

184 . Vgl. B 514 f.
185 . άχάχητα , nur noch m 10,

der Heilbringende = έαιοννιος, denn
derartige mit dem ä privativum
zusammengesetzte Wörter bezeich¬
nen nicht selten das Gegenteil
des Begriffes in verstärktem Mafse ,
SO άμωμητος M 109 trefflich ; ccvov -

eos £ 255 wohlbehalten ; άπήμων
Bl 164 , μ 167 , erquickend , günstig ,
und die Z 102 u . O 11 angeführten
Beispiele .

186 = y 112 , δ 202 . » είειν ,
Bezugsinfinitiv, zu O 570 ; sonst
πόδας ταχύς oder ώχϋς . μαχητήν ,
prägnant „ein tüchtiger Kämpfer“,
vgl . zu E 801 , Π 492 .

187 . μογοοτόχος , zu A 270 .
188 . Vgl . T 118 . έξάγαγε προ

= έχπροήγαγε hervorgeführt hatte ,
vgl . έχπροχαλέω ß 400 , εχπρο-

λείπειν ff- 615 und in Verbindung
mit υπό , ΰπεχπρο - ρέω ξ 87 , - λύω
% 88 , -Ηω I 506 , Φ 604 , & 125 ,
- φεύγω Τ 147 , Φ 44 , μ 113, υ 43 .
Aristarch und Aristophanes schrie¬
ben εξάγαγεν φωωοδε. Dio Cass .
45, 1 , 3 πριν ή ές το φως εξιέναι.
Plat . Tim . 91 D είς φώρ άγαγόντες.
Rep. V , 473 Ε φως ήλιον ΐδη.
Theokr . 17 , 59 οτε πρώταν ίδες
άώ. Aisch . Pers . 710 έλενβαες ανγάς
ήλιου .

189 . Έχεχλήος χρατερόν μέ¬
νος , zu Β 387 .

’’Αχτωρ heifst
auch der Vater des Menoitios. -

190 . ήγάγετο führte heim, wie
Γ 404 , Δ 19 , I 146 , 288 , Σ 87 ,
X 471 , | 211 , φ 316 , 322 vom Manne
gebraucht ; δ 10, o 238 , φ 214 von
den dem Manne nahestehenden und
in seinem Interesse handelnden
Personen , vgl . zu 1 394 . Versschlufs
wie X 472 .

191 . Vgl. Bl 202 .
192 . έδν sein eigener.
195 . Ιταΐρον , wie 240 = itipci-

ποντα . 269 werden sämtliche Myr -
midonen εταροι ’

Αχιλήος genannt .
198 . άμ ’

ή γεμόνεαοιν , wie Γ 1 .
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βτήβεν εν κρίνας , χρατερ
'ον δ’ εχι μϋ&ον ετελλε ■

200 , ,Μυρμιδόνες , μη τις μοι άχειλάων λελαΟ-έβ&ω ,
ας ixl νηνδϊ %·οηδιν άχειλεΐτε Τρώεδδι
πάνϋ·’ iito μηνι &μόν , καί μ

’ ητιάαδ &ε εκαδτος '

,δχέτλιε Πηλέος νίέ , χόλφ ’άρα δ ’
ετρεφε μητηρ,

νηλ.εές , ός χαρά νηνβ
'ιν εχεις άέκοντας εταίρους·

205 οΐκαδέ χερ δνν νηνδϊ νεώμε &α χοντοχόροιβιν
αντις , εκεί ρά τοι ώδε κακός χόλος εμχεδε &νμω !
ταντά μ άγειρόμενοι &άμ ’ εβάζετε ' νϋν δε χέψανται
ψνλόχιδος μεγα εργον , εης το Χρίν γ εράαδ&ε .
εν&α τις άλκιμον ήτορ εχων Τρώεδδι μαχέδ&ω .

“

210 ως είχων ώτρυνε μένος και τλνμον έκάοτου .

μάλλον δε βτίχες αρ&εν , έχει βαδιληος άκονβαν.
ώς δ’ ότε τοίχον άνήρ άράρη χυκινοΐδι λί&οιδι
δώματος νφηλοΐο , βίας άνεμων άλεείνων ,
ώς άραρον κόρν&ές τε και άβχίδες όμφαλόεδδαι.

215 άδχις ’άρ ’ άδχίδ ’
ερειδε , κόρνς κόρνν , άνέρα δ ’

άνήρ·

ψανον δ’ ίχχόκομοι κόρν &ες λαμχροϊδι φάλοιδι
νενόντων ' ώς χνκνοι έφέδταδαν άλληλοιδι .

199 . βτήβεν (aufgestellt hatte )
κρίνας (vgl . B 466 ) = εκόβμηβεν.
%ρατ ερόν — ετελλε = Λ 25 , aber
hier in anderem Sinne.

200 . Ygl . N 219 , v 126 .
202 . πάντα deutet auf eine

verhältnismäfsig lange Dauer des
Zornes hin , vgl . Z 99 und zu Σ 125.
υπό während , nur noch X 102
ννχ & ’ ΰπο (vgl . die Note daselbst ) :
auch hei Späteren nicht häufig ge¬
braucht. %αί μ

’ ητιάαβ & ε , Über¬
gang in den Hauptsatz, zu A 79 ,
M 229 .

203 . χόλφ mit Galle, vgl . A 24
(A 241 ) , denn „zum Zorne“ kann
es nicht bedeuten , höchstens „im
Zorne“ , άρα nach deinem Be¬
nehmen zu schliefsen .

204. £ χεις — κατέχεις , άίκον -
τας bezeichnet die Kampfbegier
der Myrmidonen.

205 — B 226 . περ doch.
206 . Ygl . 1 436 , @ 207 .
207 . μ

’ kann sowohl με als μοι
sein : für ersteres entscheidet sich

Schol . A, obgleich sonst weder ein
persönlicher Dativ noch ein Accusa -
tiv bei diesem Verbum steht, wenn
man von dem eingeschobenenYerse
I 59 absieht , πεφανται bietet
sich dar , zu Λ 174.

208 . φνλόπιόος εργον die
Kampfesarbeit , dafür sonst blofs
ίργον . Anders Z 522 , vgl . Π 568.
εης = ής , nur hier. Man ver¬
gleicht damit οου = ον B 325,
a 70.

209 . !iv & u nun . τις , vgl.
B 382—384 .

210 = E 470 .
211 . αρ & εν schlossen sich fester

aneinander , vgl . A 136 , φ 45.
Dasselbe bezeichnen die Ausdrücke
πνκιναι βτίχες , βτίχες ονκ αλαπα-
βναί.

212 . άράρη aneinander fügt,
baut , transitiv wie ε 252 , Ψ 712,·
intransitiv 214 .

213 . άλεείνων zur Vermeidung ,
Abwehr , wie Ψ 713 .

215 — 217 = N 131—133.
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πάντων de προπάροιδε dv άνερε Ο'ωρήθβοντο ,
Πάτροκλός τε καί Αύτομεόων , ενα &νμόν εχοντες

220 πρόό &εν Μνρμ ^ όνων πολεμιζεμεν . αύτάρ Άχιλλεύς

βή ρ ίμεν ές κλιθίην , χηλοϋ d’ άπ 'ο πώμ
' ανέωγε

καλής daιdaλiης , την οί Θετις αργυρόπεζα
%·ηκ έπϊ νηός άγεβ&αι , εν πλήβαθα χιτώνων
χλαινάων τ άνεμοβκεπέων ουλών τε ταπήτων.

225 εν &α di οι δεπας εβκε τετνγμένον , oväi τις άλλος

οϋτ άvdρώv πίνεβκεν απ’ αυτόν αΐΟυπα οίνον ,
ούτε τεω βπένδεθκε & εων , ότι μη Αιί πατρί.
τό ρα τότ εκ χηλοΐο λαβών εκά%·ηρε &εείω

πρώτον, επειτα d’ ενιψ
’ νόατος καληθι ροηβι ,

230 νίφατο d ’ αυτός χεΐρας , άφνβΟατο d ’ αί '&οπα οίνον ,

ευχετ έπειτα ΰτάς μεθώ ερκεϊ , λεΐβε de οίνον

ουρανόν είθανιδών · Αία Ö
’ ον λά&ε τερπικεραννον ’

,,Ζεϋ ανα Αωδωναΐε , Πελαβγικέ , τηλόΰτ ναίων ,

219 . ενα & νμόν εχοντες (vgl.
zu Ν 487) , mit folgendem Infinitiv,
zu N 775 .

221 . auo άνέφγε entfernte
durch öffnen . Vgl . Δ 116 avla
πώμα φαρετρης. Sb 288 φωριαμών
επι&ήματα κάλ ’ άνέωγεν.

223 . ίίγεα & αι , um sie mitzu¬
nehmen .

224 . άνε μοακεπέων windab-
haltend , Schutz vor dem Wind ge¬
während , vgl . σκε'πας άνε'μοιο ε 443 ,
£ 210 , η 282 , μ 336 . In derselben
Bedeutung steht αλεξάνεμος ξ 529 .

225 . τετνγ μενον , ohue nähere
Bestimmung , wie Ξ 9 , 66, Ψ 741 ,
d 615 , * 210 , 252 , ο 115 , υ 153 ,
χ 335 , so wie auch τνκτός für εν-
τνκτος gebraucht wird , zu M 105 .

226 . άπ ’ αυτόν daraus , vgl . zu
160 , HerodotIV , 66 άπ ’ ον πίνοναι .

227 . ούτε τεω : andere οντέ τεω
nach der Kegel der Alten , die
ein Paroxytonon mit trochäisehem
Rhythmus vor einer Enclitica mit
einem zweiten Akut auf der letzten
Silbe bezeichneten (εν&ά τις , ανδρά
μοι , πάντές κεν) , oder ον τέ τεω .
Wer aber οφρα κεν und ähnliches
nur mit einem Accent schreibt und
οντε sonst nirgends trennt , der mufs

konsequent οντε τεω oder οντε τεω
schreiben , ότι μη aufser , wie
Herodot I, 143 ; 181 ; 183 ; III , 155 ;
160 ; Thukyd . IV , 26 , 2 ; 94 , 2 ;
VII , 42 , 6 , sonst ότε μη , zu N 319 .

228 . τό ρα als Trochäus , vgl .
χ 327 ο ρ , und den Anhang zu I 5 .
& εείω , auch % 481 als Reinigungs¬
mittel gebraucht .

229 . 3 ’ ivitp ’
, vulgo ds νίτρ

’
,

vgl . Anhang .
230 . νίτρατο (Z 266 , ß 261 ) ,

wie verschieden von dem vorher¬
gehenden ένιψε ? Plut . Mar. 26 , 2
νιιράμένος b Μάριος τάς χεΐρας καί
προς τον ονρανόν άναΰχών ενξατο
τοΐς 9εοΐς .

231 . 232 = ß 306 , 307 und 331 .
μεαω ερκεϊ im Vorhofe. In der
Mitte desselben stand der Altar des
Zeus ερκειος, vgl . χ 334 Διός με-
γάλον ποτι βωμόν ερκείον. Schol.
επει εν μέοω τον οίκον ερκείόν Διός
βωμό? ΐδρνται , μεοέρκειον καίονοι
τον Δία .

233 . Soph. Frg . 401 Δοδώνι ναίων
Ζενς όμέατιοςβροτών . Πελαογικέ ,
nach den Bewohnern des Landes
oder dem Namen des Landes selbst
hiefs Zeus der Pelasgische . τηλόΔι
von Troia .
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Αωδώνης μεδέων δνβχειμέρον άμφϊ δε Σελλοϊ
235 βοΐ vociονβ '

ύποφήται άνιπτόποδες χαμαιενναι .
ήμ'εν δή ποτέ έμ

'ον έπος έκλνες ενίαμένοιο ,
τίμηβας μεν εμέ, μέγα δ ’ ’έψαο λαόν 'Αχαιών,
ήδ ' έτι καί νΰν μοι τόδ'

επικρήη νον έέλδωρ·
αντος μεν γάρ εγώ μενέω νηων εν άγώνι,

240 άλλ ’
έταρον πέμπω πολέβιν μετά Μνρμιδόνεββι

μάρναβ&αι ' τω κϋδος άμα πράες ενρνοπα *Ζεϋ,
%·άρβννον δε οι ήτορ ενϊ φρεβίν , οφρα καί "

Εκτωρ
εΐβεται, ή ρα καί οίος επίβτηται πολεμίξειν
ήμέτερος θεράπων, ή οι τότε χεΐρες ’άαπτοι

245 μαίνονΟ·
’
, οππότ εγώ περ ΐω μετά μώλον άρηος.

αντάρ έπεί κ άπο νανφι μάχην ένοπήν τε δίηται,
άβκη&ής μοι έπειτα & οάς έπϊ νήας ΐκοιτο
τενχεβί τε 'ξνν π&ΰι και άγχεμάχοις έτάροιβιν .“

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ ’ έκλνε μητίετα Ζεύς.
250 τώ δ ’

έτερον μεν έδωκε πατήρ , έτερον δ ’ άνένενβε '

νηών μεν oC άπώβαβ&αι πόλεμόν τε μάχην τε
δώκε, βόον δ ’ άνένενβε μάχης ίξ άπονέεβ&αι.
ή τοι δ μεν βπείβας τε και ενξάμενος /hl πατρϊ
αψ κλιβίην είβήλ&ε, δέπας δ ’ απέ&ηκ

’ ένΐ χηλω,
255 βτή δε πάροιΟ 1’ έλ&ών κλιβίης , έτι δ ’

ή&ελε &νμώ

234 . Δωδώνης in Epeiros im
Thesproterlande , vgl . Strabon VII,
p . 328 . Das Orakel daselbst und
die Eiche erwähnt Homer | 327 ,
τ296 . μεδέων , wieP276 . δνβχει -
μέρου rauh , stürmisch , kalt , wie
B 750 . Σελλοϊ , nach anderen 'Eliot
(δέ σ ’ ’EKloi) , wovon auch der Name
Hellopia .

235 . νποφήται (Theokr . 16, 29 .
17,■115) Orakelpriester , in welchem
Kompositum νπό die Unterordnung
bezeichnet wie in νποδαώς , νφη -
νίοχος , νποδρηβτήρ, zu Ζ 10 . Die
beiden Attribute beziehen sich auf
die einfache Lebensweise der Σέλλοι.
Eurip . Erg . 368 έν άβτρώπω πέδω
ενδονβι ' πηγαΐς δ’ ονχ ϋγραίνοναιν
πόδας .

236 — 238 = Α 453 - 455 .
239 . έν άγωνι , zu Ο 428 .
241 . άμα πράες = οπαξε.
242 . τύραννον , vgl. Φ 547 έν

μέν οι ν,ραδίη Φάραος βάλε , γ 76
ένΐ φρεαι &άρβος &ήκε , £ 2, PS70,
α 321 , ξ 140 .

244 . τότε nur dann.
245 . μαίνονται , wie 74. iyd

περ gerade ich , wie Δ 361 , vgl .
zu N 72 . μετά μωλον άρηος ,
vgl . B 401 , Η 147.

246 . άπο δίηται , dasselbe was
251 άπωσαα^ αι.

249 = Α 43 , 457 , SI 314 . Vgl.
Quint . Sm . 9 , 23 f.

251 . Vgl M 276 , O 503, Π 301 .
252 . άνένενβε schlug ab, ver¬

sagte , Z 311 . Vergil Aen . XI, 796
sterneret ut subita turbatam morte
Camillam adnuit oranti , re¬
ducem ut patria alta videret non
dedit .

254 . άπέ & ηκε hob auf, vgl.
Σ 409 .

255 . ή & ελε & νμφ es verlangte
ihn sehr.
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είδιδέειν Τρώων και Αχαιών φνλοπιν αίνήν.
οΐ δ ’

άμα Πατρόκλω μεγαλήτορι θωρηχθεντες
εδτιχον, οφρ

’ εν Τρωδϊ με
'
γα φρονέοντες ’όρονδαν.

αντίκα δε δφήκεδδιν εοικότες εξεχε
'οντο

260 είνοδίοις , ovg Λαίδες έριδμαίνωδιν ε& οντες ,
[αίει κερτομεοντες, (>δω επι οίκι έχοντας,}
νηπίαχοι ' ζννόν δε κακόν πολεεδδι τι&εΐδι.
τούς δ’ εΐ περ παρά τις τε κιών άνθρωπος όδίτης
χινήδΐ] άεκων , οϊ δ ’ άλκιμον ήτορ εχοντες

265 πρόδδω πας πέτεται καί άμννει οίδι τέκεδβι .
των τότε Μυρμιδόνες κραδίην καί θυμόν εχοντες
έκ νηών έχεοντο ' βοή δ ’ άδβεδτος δρώρει .
Πάτροκλος δ ’

ετάροιιΐιν έκεκλετο μακρόν άύδας·
„Μυρμιδόνες, εταροι Πηληιάδεω ’Λχιλήος ,

270 άνέρες εδτε , φίλοι , μνήδαδθε δε θούριδος αλκής ,
ώς αν Πηλείδην τιμήδομεν, ός μέγ ’

αριδτος
’Λργείων παρά νηνδΐ και άγχέμαχοι θεράποντες ,

257—357 . Die Myrmidonen
vertreiben die Troer von den
Schiffen . Diese weichen an¬
fangs langsam zurück , er¬
greifen aber bald die Flucht ,
nachdem die Anführer der
Achaier eine gröfsere Anzahl
von ihnen getötet haben .

257 . άμα gehört zu ί'ατιχον, vgl.
I 86 , und zugleich zu &ωρηχ &εντες,
vgl . A 226 .

258 . ί' ατιχον rückten an, zogen
in den Kampf, μέγα φρονέον¬
τες , zur Bezeichnung ihrer Sieges-
gewifsheit . Vgl. Θ 553 , Λ 296 , 325 ,
N 156 , Π 768 , 824 , X 21 .

259 . Das Gleichnis ist nach¬
geahmt von Quintus Smyrnaeus 8,
41 —45 . εξεχέοντο , vgl . Ο 360,
Arist . Pac . 1287 . Quint. Sm . 1,
221 . 3 , 13 . Polyb . VIII, 16, 1 έκ
τής πόλεως εξεχέοντο.

260 . ε ίνοδίοις , vgl . ΛΓ 168
οικία ποιήαωνται δδώ επι παιπα -
λοέααη. ε & οντες , wie I 540 .

261 . Schon von den Alten ver¬
worfen , weil er keinen neuen Ge¬
danken enthält und κερτομέω nicht
allgemein „reizen“

, sondern „mit

Worten höhnen “ bedeutet , οίκϊα
Bau , Nest.

262 . νηπίαχοι , nur noch B 338 .
Z 408 , für das gewöhnliche νήπιος .
i v v δ v , sie stechen ohne Unterschied
die zufällig Vorübergehenden und
die Knaben , von welchen sie gereizt
worden sind.

263 . άνθρωπος οδίτης , wie
v 123 , dafür sonst άνήρ, zu B 474 .

264 . κινήαη aufgestört , in Auf¬
ruhr gebracht hat .

265 . Ein Anakoluth , zu Γ 353 .
τέκεασι Brut .

266 . κραδίην καί θνμον Herz¬
haftigkeit und Mut.

267 . εκ νηών , aus dem Schiffs¬
lager des Achill, vgl . 204 . Quint.
Sm . 1 , 221 νηών έξεχέοντo . Vers-
schlufs wie N 540 .

268 . Vgl. Γ 81 .
270 = Z 112 .
271 , 272 = P 164 , 165 . Wegen

der Kongruenz vgl . zu Γ 308 . ffs -
ράποντες , hier von allen Myrmi¬
donen : eine ehrenvolle Anrede, wie
auch εταροι, Kampfgenossen, Kame¬
raden .

N.
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γνώ δε καί Άτρείδης ενρν κρείων Αγαμέμνων
ην

’άτην , δ τ’ ίίριβτον Αχαιών ονδεν έτιδεν .“

275 ως είπών ωτρννε μένος καί Ο'νμον έκάδτον.
έν δ’ έτΐεβον Τρώεδδιν άολλέες ' άμφί δέ νψς
δμερδαλέον κονάβηδαν άνδάντων νπ ’ Αχαιών .

Τρώες δ’ ώς είδοντο Μενοιτίον αλκιμον υιόν ,
αντον καί θεράποντα , δύν έντεδι μαρμαίροντας,

280 παδιν δρίνϋ 'η &νμός , έκίνη &εν δε φάλαγγες ,
έλπόμενοι παρά νανφι ποδώκεα Πηλείωνα
μηνι &μον μεν άπορρΐψαι , φιλότητα δ’ έλέδ&αι ·

πάπτηνεν δε εκαδτος , δπη φύγοι αίπνν δλε&ρον.
Πάτροκλος δε πρώτος άκόντιδε δονρϊ φαεινω

285 αντίκρυ κατά μέδδον , δ&ι πλεΐΰτοι κλονέοντο ,
νηΐ πάρα πρύμνη μεγα &νμον Πρωτεδιλάον ,
καί βάλε Πνραίχμην , ος Παίονας ίπποκορυβτάς
ηγαγεν εξ Αμνδώνος απ ’ Αξιου ενρν ρέοντος'

τον βάλε δεξιόν ώμον δ δ’ ύπτιος έν κονίηδι
290 κάππεδεν οίμώξας , έταροι δέ μιν άμφιφόβη &εν

Παίονες ' έν γάρ Πάτροκλος φόβον ήκεν άπαδιν

ηγεμόνα κτείνας , og άριδτεύεδκε μάχεδΟ·αι .
έκ νηών δ’ έλαδεν , κατά δ ’ έδβεδεν αί&όμενον πυρ .
ημιδαης δ ’

αρα νηΰς λίπετ αντόΟτ ' tol δ’
έφόβη&εν

295 Τρώες Ο'εδπεδίω υμάδω · ΑαναοΙ δ ’
έπέχνντο

νηας άνά γλαφνράς " δμαδος δ’ άλιαδτος έτνχ&η .
ώς δ’ δτ άφ ’ ύψηλής κορυφής δρεος μεγάλοιο

273 , 274 = Α 411 , 412 .
275 = Ε 470 .
276 . άμφί — 277 Αχαιών =

333 f.
279 . θεράποντα seinenWagen -

lenker (219) .
280 . Vgl . Ε 29 . έκίνη & εν ge¬

rieten in Schwanken , begannen zu
weichen .

281 . έλπόμενοι , nach dem na¬
türlichen Geschlechte konstruiert,
zu E 382 .

’έλπομαι , in der Be¬
deutung „glauben, sich einbilden“
mit dem Infinitiv des Aorist ver¬
bunden , zu I 40 .

282 . άπορρΐοβαι , wie I 617
μηνιν απορρίψαντα. έλέο & αι an¬
genommen habe , vgl . E 529 .

283 = 8 507 .
285 . Vgl . E 8 . άντικρν gerade

hinein.
287 , 288 . Vgl. B 848, 849 .
289 = # 450 u . Δ 522.
290. οίμιόξας nachdem er einen

Wehschrei ausgestofsen , wie E 68 ,
T 417 , er 398 . Quint. Sm . 2, 546
και άμφεφόβη&εν εταίροι. Arrian
An . IV , 24 , 6 cos S 's τον γεμένα
αφων κείμενον οί αμφ αντον
εΐόον , οντοι μεν ονκέτι έμενον.

291 . έν - ηκεν , vgl . Λ 538 , Ε729 .
Sonst ένώραεν , zu & 522.

292 . Vgl. Ζ 460 , Λ 746.
295 . έπέχνντο , vgl. Μ 470,

Ο 360 , 654 , Π 259 , 267.
296 = Μ 471 .
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κινήβη πνκινήν νεφέλην ΰτεροπηγερέτα Ζενς,
εκ τ ’ έφανεν πάβαι βκοπιαΐ και πρώονες ακροι

300 καί νάι rat , ονρανό & εν δ ’
αρ

’
δπεβράγη αβπετος αΐ &ήρ ,

ως Άαναοϊ νηών μέν άπωΰάμενοι δήιον πΰρ
τντ&

'ον άνέπνευΰαν , πολέμου δ ’ ον γίγνετ ερωή .
ον γάρ πώ τι Τρώες άρηιφίλων νπ ’ Αχαιών
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων από νηών,

305 &λλ ’ έτ ’άρ αν %ί<5ταντο , νεών 4 ’ νπόεικον ανάγκη .
ένϋ·α δ ’ άνηρ έλεν άνδρα κεδαβ &είβης νΰμίνης

ηγεμόνων, πρώτος δε Μενοιτίον άλκιμος νιος
αντίκ αρα βτρεφ&έντος Άρηιλνκον βάλε μηρόν
έγχεΐ δζνόεντι , διά προ δε χαλκόν έλαββε '

310 ρηζεν δ ’ όβτέον έγχος , ο δε πρηνής έπϊ γαίη
κάππεβ\ άτάρ Μενέλαος άρήιος οντα Θόαντα
ΰτέρνον γνμνω &έντα παρ

’ άβπίδα, λν6ε δε γνία .
Φνλείδης δ ’ Άμφικλον έφορμη &έντα δοκεύΰας

298 . κινήΰη in Bewegung setzt,
entfernt , ϋτεροπηγ ερέτα , (ge¬
bildet wie νεψεληγερέτα) nur hier
für αΰτεροπητής.

299 , 300 = © 557 , 558 .
301 . άπωΰάμενοι , vgl . 251 .

;
302 . Vgl. P 761 . ερωή , ήβνχία,

άνάπαυοις , nur an diesen beiden
Stellen , während es sonst = ορμή
ist . Doch wird das Verbum ερωέω
in dieser Bedeutung gebraucht N 57 ,
776 , Ξ 101 , P 422 , T 170 . Tbeokr.
22, 192 μάχης δ ’ οΰ γίγνετ ’ ερωή .
Quint . Sm . 9, 15 κακόν δ ’ οΰ
γίνετ ερωή .

303 . Vgl . Ζ 73.
304 . προτροπ άδην , bedeutet

mit dem Gesichte nach vorn ge¬
wendet (also dasselbe , was sonst
ΰτρεφ&έντες) d . h . nach dem Orte
zu , wohin man flieht, προτροπάδην
φενγειν gebrauchen auch Xenophon
Memor, ί , 3, 13 . Platon Sympos.
221 C . Polyb .

' I , 12, 3 . 40 , 14 .
11 , 19 , 6 ; 69, 10 . III , 45 , 1 . IV,
12 , 12 . V , 13 , 6 ; 69, 9 ; 85 , 4.
X , 49 , 11 . XI, 14, 1 ; 24 , 7 . XIV,
6 , 1 . XV , 12 , 5 . XX , 6 , 12.
XXXIII , 11 , 8 . Appian Bell . C . 1 ,
61 . 2 , 80 . Diod. 11 , 18 . Arrian
An . III , 28, 3 . VI , 8 , 7 . Aelian

Bat . an. 7 , 36 . Plut . Coriol. 7 , 4.
Pelop . 17 , 4 . Sulla 19,3 „ Anton . 8,1 .
Der Gegensatz ist άν&ίΰταντο , sie
standen ihnen noch mit dem Ge¬
sicht gegenüber und leisteten
Widerstand .

305 . νπόεικον sie zogen sich
davon zurück , wie O 655 νέων μεν
εχώρηβαν και ανάγκη.

306 = Ο 328 .
308 . ατρε φ %· έντος , von einem

der dem Feinde denKücken zukehrt ,
vgl . E 40 .

309 = N 388 .
310 . ρήί - εν zerschmetterte , vgl .

M 185 , T 399 . πρηνής επ 'ι γαίη
κάππεβεν , wie 413 , 579 , P 300 ,
Φ 118 .

312 = 400 . γνμνωϋ ' έντα , vom
Schilde nicht gedeckt , vgl . M 389 ,
428 . ΰτέρνον istBeziehungsaccusa -
tiv zu γνμνω&έντα , welches sich
auf Θόαντα bezieht .

313 . Φνλε ίδης , vgl . B 627 ,
N 692 . έ,φορμηάέντα , näml . οί.
δοκεναας , zu iV 545 . Der Accu-
sativ hängt nicht von dem Partizip
δοκεναας ab , sondern von £φ&η
όρεΙςάμενος = πρότερος ωρέξατο ,
wozusowohl ’̂ figuxloj' έφορμη &έντα
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εφ &η όρεξ άμενος πρυμν
'ον βκέλος , εν-fr « πάχιδτος

315 μυών άν&ρώπου πέλεται ' περί δ ’
εγχεος αιχμή

νεϋρα διεόχίο&η ' τον δε βκότος ’όρΰε κάλυψε.
Νεβτορίδαι 4’ ο μεν ουταβ’ Άτύμνιον όξε'ι όουρί,
Αντίλοχος , λαπάρης δε διήλαδε χάλκεον εγχοζ '

ηριπε δε προπάροι&ε. Μάρις δ '
αυτοΰχεδά δονρϊ

320 Άντιλόχω έπόρονβε καβιγνήτοιο χολω &είς ,
<5τάς πρόβ&εν νεκυος ' τον δ ’ άντί&εος Θραβυμηδης
εφ&η όρε

'ζάμενοξ πρϊν ούτάβαι, ούδ’
άφάμαρτεν ,

ώμον αφαρ " Λρυμνόν δε βραχίονα δουρος άκωκή
δρνψ’ άπο μυώνων, απο δ ’ όΰτεον αχρις άραζε.

325 δονπηβεν δε πεδών , κατά δε βκότος δββε κάλνψεν .

ώς τώ μεν δοιοΐβι κάβεγνήτοιδι δαμεντε
βήτην εις

"
Ερεβος, Σαρπηδόνος έδ&λοι εταίροι,

νίες ακοντιδταϊ ’Αμιβωδάρον , ός ρα Χίμαιραν
&ρέψεν άμαιμακετην πολέόιν κακόν άν&ρώποιβιν .

330 Αίας δε Κλεόβουλον Όιλιάδης έπορούδας
ξωον ελε , βλαφ&έντα κατά κλόνον αλλά οι αν&ι
λυδε μένος , πλήζας ζίφει αυχένα κωπηεντι .

(Aoousativ des Ganzen) als πρνμνόν
σκέλος (Teilobjekt ) gehören .

314 . Ein Accusativ bei όρέγεσ&αι
steht auch 323 , Ψ 805 . πρνμνόν
σκέλος Oberschenkel, wie N 532 ,
Π 323 πρνμνός βραχίων vom Ober¬
arm.

315 . περί αΙχμή , zu N 441 .
316 . Vgl . Δ 461 .

'

317 . N εατορίδαι 6' μεν , ohne
folgendes S δέ (vgl . zu E 28) . Die
begonnene Konstruktion wird 321
mit τον δε Θρασύμήδης in anderer
Weise fortgesetzt , vgl . μ 73 οί δε
δνω σκόπελοι ö μεν ουρανόν ενρύν
ίκάνει und 101 τον δ ’ έτερον σκό¬
πελον χ&αμαλώτερον οψει.

319 . προπάροι & ε , näml .
’Αντι-

λόχου. αντοσχεδά , nur hier , sonst
αΰτοσχεδόν , wie άποσταδά , άνα-
ψανδά neben den entsprechenden
Formen auf δόν.

321 . τοϋ kann zu έφ&η gehören
(früher als er , vgl . zu A 51 ) oder
von ώμον abhängen .

322 . πριν οντάσαι , nähere Er¬
klärung zu Ι'φΟτ; . ον δ’ άφάμαρ¬

τεν ohne zu fehlen, parenthetisch ,
vgl . zu E 287 .

324. δ ρνψε löste ab, vgl . Ψ187,
ε 426 , 435 . άπάραξε , vgl . N 577,
!3 497 , Π 116 . άχρις , vollstän¬
dig , wie Δ 522 , P 599 . Nach dem
Scholiasten wäre αχρις hier Prä¬
position : τό εξής άπάραξεν όστέον
αχρις· τό δε αχρις άντ'ι τοϋ eos
όστέον. In dieser Weise gebraucht
findet sich αχρις nicht , sondern nur
einmal αχρι mit dem Genetiv σ 370.

325 . Vgl. Δ 503 , 504. Sonst
steht immer τον δέ σκότος όαοε
κάλνψεν (Δ 561 ) , nur hier die Prä¬
position κατά, in anderer Weise als
E 659 , N 580 .

328 . άκοντισταί , nur noch
σ 262 , sonst αίχμψής .

329 . άμαιμακέτην , vgl . Z 179 .
κακόν zur Plage , wie sonst πήμα
Z 282 , X 421 , μ 125.

331 . Vgl. Z 38 , 39, 0 647, Ψ774 ,
782 . (31a » rsU '9, o: t „hängenbleib0n ,
straucheln , stürzen“.

332 . λΰσε μένος (die Lebens¬
kraft ) wie Z 27 , P29 ; vgl . zu E 296 .

1
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itav δ’ ύπεΰ'ερμάν&η £,ίφος αΐματι, τον δε κατ ό $6ε

έλλαβε πορφύρεος θάνατος καί μοίρα κραταιή .
335 Πηνέλεως δε Λύκων τε ΰννέδραμον έγχεΟε μεν γάρ

ημβροτον άλλήλων, μελεον δ’ ήκόντιβαν αμφω ’

τώ δ ’ αντΐξ ξιφέεβδε βννεδραμον . έν& α Λύκων μεν
ιπποκόμον xöqvQos φάλον ηλα &εν, άμφί δε κανλον

φάόγανον ερραίβ&η ' δ δ’ νπ’ ovatos ανχενα Οεΐνε
340 Πηνέλεως , παν δ ’ εί'ΰω εδν '

ξίφος , εβχε &ε δ ’ οΐον

δέρμα , παρηέρ &η δε χάρη , ύπέλνντο δε γνΐα.
Μηριόνης δ’ ’Λκάμαντα κίχείς ποβϊ καρπαλίμοιβι
ννξ' ίππων έπφηβόμενον κατά δε 'ξών ώμον,
ηρ^πε δ’ εξ όχεων, κατά δ’ οφθαλμών κέχντ άχλύς.

345 Ίδομενενς δ ’
Έρύμαντα κατά βτόμα νηλέι χαλκω

νύξε ’ το 4 ’ άντικρν δόρν χάλκεον έξεπέρηβε
νέρ&εν τ>π’ έγκεφάλοιο, κέαβΰε δ ’

άρ
’ όβτέα λενκά’

εκ δ ’ ετίναχ&εν όδόντες , ένέπληβ&εν δε οι αμφω
αίματος οφθαλμοί ' το δ ’ άνά βτόμα καί κατά ρίνας

350 πρήδε χανών &ανάτον δε μέλαν νέφος άμφεκάλνψεν .

ούτοΰ αρ ηγεμόνες Λαναών έλον άνδρα έκαδτος .

Häufiger steht λνειν γνΐα . κωπή -
ενττ , wie Ο 713 , Τ 475 .

333 , 334 = Τ 476 , 477 ; Ε 82,
83 . ■■νπεϋ ’ερμάν & η wurde davon
erwärmt .

335 . Πηνέλεως , vgl . Β 494 .
οννέδραμον , 337 genauer be¬
stimmt .

336 . μέλεον , wie Κ 480 , Φ 473 ,
adverbial .

338 . Ygl . Δ 469 , Ν 614 . καν¬
λον , hier vom Schwertgriff ; sonst
von dem oberen Ende des Lanzen¬
schaftes Π 115 , N 162 .

340 . ε c χε & ε kann hier nicht in
der Bedeutung „zurüekhalten , auf¬
halten , Widerstand leisten“

, wie
M 184 , T 418 , T 398 , δ 284 , n 430 ,
r 458 , φ 129 , ω 530 gebraucht
sein , da die Haut dem Schwerte
keinen Widerstand leisten kann ;
doch ist auch die Annahme des
Scholiasten (ro δέρμα κατέβχε την
κεφαλήν) nicht richtig , sondern
έ'αχε&ε ist intransitiv „hielt fest“
wie M 461 . Die Kraft des Hiebes
war durch den Halswirbel ge -

La Roche , Homers Ilias . IY.

schwächt worden , infolgedesssen
auch nicht der ganze Hals durch¬
schnitten wurde, sondern die Haut
hielt noch fest.

341 . παρηέρ & η (άείρω) , hing
auf der Seite herab , άείρω hat
nur selten ein Augment (vgl . zu
O 252) wie ήειρα K 499, Ω 590 ;
dagegen άέρ&ην Θ 74 , r 540 ; und
immer αειρον, άειρόμην.

342 . κιχείς , Partizip des Aorist
έκίχην , vgl . ω 284 κίχης , κιχείω
Γ 291 , κιχήτην Κ 376 , κίχημεν
π 379 .

343 . 344 = Ε 46 , 47 , 696 .
346 = κ 162 .
348 . εξετίναχ & εν , aus den

Kiefern heraus , vgl . P 617 . Ovid
Met . XII , 256 cumque atro mixto3
spumantem sanguine dentes.

350 . πρήβε , er sprühte das
Blut heraus . θανάτου νέφος ,
vgl . zu E 47 . Ebenso d 180 . The¬
ognis 707 θανάτοεο μέλαν νέφος
άμφικαλνψη . Aisch. Pers . 917 θα -
νάτον κατά μοίρα καλυψαι.

10
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ως δε λύκοι αρνεββιν έπέχραον ή ερίφοιβι
βίνται, ύτΐ εκ μήλων αίρενμενοι, αΐ τ εν δρεββι
ποιμένας άφραδίηβι διέτμαγεν ο 'ί δε ίδόντες

355 αΐψα διαρπάξονβιν άνάλκιδα &νμον έχούβας '

ως ΑαναοΙ Τρώεββιν έπέχραον οΐ δε φόβοιο
δνβκελάδου μνήβαντο, λά&οντο δε &ονριδος αλκής.

Αίας δ ’ δ μέγας αίεν έφ ’ "
Εκτορι χαλκοκορνβτή

ϊετ άκοντίββαί' δ δε ίδρείη πολέμοιο,
360 άβπίδι τανρείη κεκαλνμμένος ενρέας ωμονς ,

βκέπτετ όιβτών τε ροΐζον καί δονπον άκόντων .
ή μεν δή γίγνωβκε μάχης ετεραλκέα νίκην'
άλλα καί ώς άνέμιμνε, βάω δ ’ έρίηρας εταίρους.

ώς δ ’ οτ ’ άπ Ούλύμπον νέφος έρχεται ονραν
'ον είβω

365 αί &έρος έκ δίης , οτε τε Ζευς λαίλαπα τείνη ,

362 . έπέχραον anfallen , ist
ein defektiver Aorist , kein Imper¬
fekt , denn als solches könnte es
nicht hier und ε 396 im Gleichnisse
(gnomisch) gebraucht werden und
auch an den übrigen Stellen Π 356 ,
Φ 369 , (3 50 , % 64 , φ 69 ist ein
Imperfekt unpassend .

353 . βίνται , vgl . A 481 . Im
folgenden ist zu verbinden εκ μήλων
νφαιρενμενοι (vgl . Σ 319) , und als
Objekt dazu ist αρνας καί έρίφονς
zu denken , denn μήλα bezeichnet
überhaupt Kleinvieh (Schafe und
Ziegen) , vgl . i 184 μήλ ’

, οιές τε
καί αίγες . K 485 μήλοιβιν αίγεβιν
ή όίεββι, άρνε ς und έριφοι werden
nebeneinander auch Ω, 262 , ι 220 ,
226 , ρ 242 , τ 398 genannt , αΐ ,
auf μήλων zu beziehen , nach dem
natürlichen Geschlechte .

354 . άφραδίηβι Unachtsam¬
keit .

355 . άνάλκιδα & νμόν έχον -
eag , vgl . N 104 .

357 . δυβκελάδον widrig , Pa-
raphr . κακόν ήχον άποτελονντog .
Yersschlufs wie O 322 .

358 -418 . Auch Hektor flieht ,
nachdem er noch einige Zeit
stand gehalten . Patroklos
verfolgt die Troer , schneidet
einem Teile derselben den

Rückzug ab und tötet eine
grofse Anzahl Lykier .

358 . Ai'ag ό μέγας , sonst ohne
Artikel (Αίαντα μέγαν und μέγας
Τελαμώνιοg Αίας ) . Vgl . & 213
Ζηνός τον άρΐβτου . μ 252 Ιχ&νβι
τοίς όλΐγοιαι . 1 61 άνακτες οι νέοι.
Ζ 201 πεδίον τό ’

Αλήιον. I 219
τοίχον τον _έτέροιο . Ν 794 ήοι τή
προτέρη. Öfters steht der Artikel
bei Eigennamen vor dem Attribut
K 231 , 498 ο τλήμων Όδνβενς .
K 536 ό κρατερός Αιομήδης . Ϊ320
ο κλντός ’

Αχΐλλενς .
359 . ίδρείη , vgl . Η 198 . Worin

diese besteht , spricht Hektor selbst
H 237—241 aus .

360 . κεκαλνμμενος ωμονς ,
auch Hymn. III, 217 ; sonst είλνμένος
ωμονς E 186, Ρ 492, £ 479; πεπν-
κασμένος χ 488 .

361 . σκέπτετο gab acht auf,
nahm sich in acht vor . όιβτών
ροιξον dem Geschwirre der Pfeile,
den schwirrenden Pfeilen .

362 . ετεραλκέα , wie H 26 .
363 . βάω , von βαόω , zu I 424.
364 . Yom Olymp , dem Sitze

des νεφεληγερέτα Ζεύς , zieht sich
eine Wolke nach dem Himmel hin .
Ebenso flohen die Troer von den
Schiffen weg nach der Ebene . iiv<

365. αί & έρος έκ δίης „
nach

heiterem Himmel , vgl . P371 ενκηλοι
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ως των εκ νηών γένετο Ιαχή τε φόβος τε ,
ονδ 'ε κατά μοίραν πέραον πάλιν . Έκτορα δ ’ 'ίπποι

έκφερον ώκύποδες ΰύν τεύχεΰι , λείπε δε λαόν

Τρωικόν , οΰ^ άέκοντας ορυκτή τάφρος έρνκε .

370 πολλοί δ ’ έν τάφρω ερυΰάρματες ώκέες ίπποι

αζ,αντ έν πρώτω ρυμφ λίπον άρματ άνάκτων.

Πάτροκλος δ ’ έπετο όφεδανον Παναοΐβι κελενων,

Τρωβί κακά φρονέων οι δε ιαχή τε φόβω τε

πάοας πλήόαν οδούς , έπεϊ αρ τμάγεν ϋψι δ αελλα

376 6κίδνα & υπό νεφέων , ταννοντο δε μώνυχες ίπποι

άψοβρον προτϊ αΰτν νεών άπο και κλι &ιάων.

Πάτροκλος δ ’
ή πλεΐότον όρινόμενον ί’δε λαόν ,

τή ρ έχ όμοκλήΟας ' υπό δ’ αζοΟι φώτες έπιπτον

πρηνέες έ% όχέων , δίφροι δ ’ άνακνμβαλίαξον.

380 αντίκρυ δ ’
άρα τάφρον ύπέρ &ορον ώκέες ίπποι

[αμβροτοι, oi)g Πηλψ &εοϊ δόβαν αγλαά δώρα ,]

πρόββω ίέμενοί ' επί δ ’ Έκτορι κέκλετο &υμός '

πολέμιζον νπ ’ αί&έρι , und wegen
der temporalen Bedeutung von ε

’κ
zu N 493 . Unter ai&rjo kann hier
nicht die höhere reine Luftregion
verstanden werden , da diese wolken¬
los ist , also keine Wolke von dort¬
her kommen kann ; übrigens hat
ja der Dichter bereits den Olymp
als Ausgangspunkt derselben ge¬
nannt . λαίλαπα τείνη ein Un¬
wetter ausbreitet (über die Erde ,
oder am Himmel) , vgl . M 436 , O 413 ,
P 543 , λ 19 ; ebenso wird ταννω
gebraucht A 336 , S 389 , P401 , 547 .

366 . γένετο ιαχή τε φόβος
τε — Ιάχοντες έφνγον, vgl . Μ 144,
Ο 396 .

367 . κατά , mit Verlängerung
der letzten Silbe vor μοίραν in
der Trithemimeres wie y 457 , δ 783 ,
θ 54 , ι 245 , 309 , 342 ; in der
Hephthemimeres y 331 , d 496 , κ 16,
μ 35 ; aufserdem noch einmal in
der Penthemimeres v 281 Όδνββήι
μοίραν. An den anderen Versstellen
bleibt die letzte Silbe von κατά
kurz , so δ 266 , -η 227 , & 141 , 397 ,
t 352 , v 48 , 345 , ^ 286 , © 146 ,
I 59, K 169 , O 206 , T 256 , Ψ 626 ,
ß 379. So geht die Weissagung

des Pulydamas M 225 οΰ κόσμου
παρά νανφιν έλενσόμεϋ·

’ αντα
«έλεν&α in Erfüllung , πέρα ον ,
näml . τάφρον.

368 . έκφερον , πολέμοιο , wie
383 , Ε 234 . λείπε liefe im Stich.

369 . λαόν , ονς , zu Β 278 .
371 . άξαντε , von je einem Oe¬

spanne zu verstehen , έν πρώτω
ρνμω , wie Z 40 .

372 = Λ 165.
373 = 783 u. 366 .
374 . τμάγεν zersprengt worden

waren , ά ε λ λ α Staubwirbel , sonst
κονίη oder κονίοαλος , vgl . Γ 13.

375 . ταννοντο liefen im ge¬
streckten Laufe , wie ζ 83 ; vgl.
Π 475 .

376 = M 74 und Λ 803 .
378 . έχε , ίππους , vgl . Ο 448 .
379 . άνακνμβαλίαξον (mit

Aristarch und der besten Hand¬
schrift ohne Augment) sie rasselten
um , klirrten um. Schol. άνετρέποντο.

380 . άντικρν , auf die andere
Seite.

381 . Aus 867 hier eingeschoben,
vgl . Anhang.

382 . I π 1 gegen , vgl . E 629
Τληπόλεμον ώραεν επ’ άντι &έφ

10 *



148 ΙΑΙΑΔΟΣ Π.

ΐετο γάρ βαλέειν τον δ ’
έκφερον ώκέες ίπποι .

&>ς δ ’ ύπδ λαίλαπι πά6α κελαινη βέβρι &ε χ& ων
385 ηματ

’
όπωρινω , δτε λαβρότατον χέει ύδωρ

Ζευς , δτε δη ρ
’άνδρεΰβι κοτεββάμενος χαλεπήνη ,

οΐ βίη είν άγορη βκολιάς κρίνωβι ϋ 'έμιΰτας ,
εκ δε δίκην έλάΰωβι &εών υπιν ούκ άλέγοντες '

των δε τε πάντες μεν ποταμοί πλήΟννβι ρέοντες ,
390 πολλάς δε κλιτϋς τότ άποτμήγονβι χαράδραι ,

ες δ ’ άλα πορφνρέην μεγάλα βτενάχουβι ρέονΰαι
ε’ξ όρέων επί κάρ , μινύ &ει δε τε έργ

’ άν&ρώπων

Σαρπηδόνι μοίρα. Ε 405 αοϊ δ
επί τούτον ανήκε &εά γλανκωπις
’Α&ήνη . Ο 603 νήεοσιν έπι γλαφν-
gf/oiv έγειρεν "Εκτορα. Sonst steht
επί in dieser Weise häufig bei
wirklichen Verben der Bewegung.

384 . νπο λαίλαπι von dem
Ungewitter , κελαινη , weil das
Wetter alles verfinstert , nicht stehen¬
des Beiwort wie μέλαινα. Andere
schreiben κελαινή ohne handschrift¬
liche Begründung , analog mit A 747
κελαινή λαίλαπι und Μ 375 , T 51
ερεμνή λαίλαπι . ß s ß ρι & ε ge¬
drückt , belastet ist . Das Un¬
wetter legt sich mit seiner ganzen
Schwere wie eine Last auf die
Erde , vgl . E 91 , M 286 οτ επι -
βρίαη Αιος ομβρος . Die Spondeen
der zweiten Vershälfte und die
Cäsur im letzten Fufse malen auch
für das Ohr die Schwere des Un¬
gewitters , vgl . zu 1 137 .

385 . λαβρότατον νδωρ den
heftigsten Regen . Vgl . Herodot I,
87 νοαι νδατι λαβροτάτω.

386 . Vgl. s 147 , r 83 . Das Un¬
wetter wird als göttliches Straf¬
gericht betrachtet , vgl . Hesiod Op .
238 — 247 . Quint . Sm . 8 , 72 . δ ή
ρ

’ ανδρε σοι , vgl . Anhang .
387 . βίη willkürlich , da βίη

jede gesetzwidrige Handlungsweise
bezeichnet , οκολιάς κρίνωοι θε -
μιοτας falsche Rechtsprüche er¬
teilen , vgl . Hesiod Op . 221 οκολιηςδε δίκης κρίνωοι ϋέμιοτας . Ebenso
250 , 264j Solon 4 , 37 οκολιαί δίκαι .

388 . εκ — έλάσωσι das Recht
findet bei ihnen keine Stätte mehr .

Hes. _ Op . 224 οΐ τέ μιν (δίκην)
εξελαοωσι και ονκ ίϋ'εΐαν ένειμαν ,
δ π ιν = νέμεσιν, sie denken nicht
an das göttliche Strafgericht . Eben¬
so Hes. Theog . 251 . Vgl . υ 215
ονδ ’ ’έπιδα τρομέονοι &εων. ξ 82
ονκ οπιδα φρονέοντες. φ. 28 ον äs
&εών δπιν ήδέοατο . Über die
doppelte Form des Accusativs vgl.
Einl . § 2 .

389 . των . Paraphrast εκ των
υδάτων . Da aber kein Plural vor¬
hergeht , so liegt es näher , των
nicht von πλή &ονοι, sondern von
ποταμοί abhängen zu lassen =
τοιτων των άνδρων. Alle ihre
Flüsse schwellen an , vgl . E 87 ,
Λ 492 .

390 . κλιτνς ( aus κλιτνας kon¬
trahiert , wie ονς , ίχ&νς, όφρνς Einl .
§ 2) . άποτμήγονοι sie schneiden
Anhöhen ab , indem sie von den
Bergen Stücke wegreifsen, die dann
einzelne Hügel bilden.

391 . άλα πορφνρέην , wie Alk-
man Frgm . 60, 5 . Simonid . Frg . 51 .
Simon. Amorg. 1 , 16 , vgl. zu A 482.
μεγάλα οτενάχονοι ρέονοαι ,
wie δονπηαε πεοιάν , βόμβηοε πε-
οονοα , wo wir erwarteten μεγάλα
οτενάχονοαι oder μεγάλη οτοναχή
ρέουαιν sie fliefsen mit lautem Ge¬
töse in das Meer , vgl . N 630.

392 . επί κάρ , praecipites, μι -
νν & ει schwinden, gehen zu Grunde ,
werden gestört , intransitivwie P738,
δ 374, 467, μδβ . έργ ’ άν & ρωπων
das bebaute Feld, die Saaten, vgl.
E 92 , M 283 , T 131 , ζ 259, κ 98.
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cog ίπποι Τρωαϊ μεγάλα βτενάχοντο &έουδαι .
Πάτροκλος ό" έπει ονν πρώτας έπέκερδε φάλαγγας ,

395 άψ έπϊ νήας εεργε παλιμπετές , ον0ε πόληος
εί'α ιεμένονς επιβαινέμεν, αλλά μεδηγν
νηών και ποταμού καί τείχεος νψηλοΐο
κτεΐνε μεταΐδδων, πόλεων δ’ άπετίνντο ποινήν.
ενΟ· ’

ή τοι Πρόνοον πρώτον βάλε δονρι φαεινω ,
400 δτερνον γνμνωΟ -εντα παρ

’ άδπίδα , λνβε δε γνϊα ·

δονπηδεν δε πεδών, δ de Θεδτορα ,
’Ήνοπος υιόν ,

δεύτερον δρμη&είς ' δ μεν εύζεδτω ivi δίφρφ
ήδτο άλείς ' εκ γάρ πλήγη φρενας , εκ d ’ άρα χειρών
ήνία ήίχ&ηδαν δ δ ’ εγχεϊ νύ%ε παραδτάς

405 γνα &μον δεζιτερόν , διά δ ’ αυτόν πεΐρεν όδόντων ,
ελκε δε δονρος ελών υπέρ άντνγος, ώς δτε τις φως
πέτρϊ} επι προβλήτι κα&ήμενος ιερόν ιχ&νν

394 . έπέκεραε , eigentl . nach¬
dem er sie angehauen hatte , sie
gelichtet , durchbrochen hatte .
Patroklos bahnte sich durch die
vordersten Reihen der Feinde den
Weg , um diesen den Rückzug zur
Stadt abzuschneiden . Dies konnte
am leichtesten geschehen , wenn er
die Furt über den Skamandros
(S 433 ) besetzte . Andere erklären
έπέκεραε mit „abgeschnitten hatte “,
so auch der Paraphrast .

395 . επί νήας εεργε er schlofs
sie ein, drängte sie nach rückwärts
gegen die Schiffe zu . παλιμπετές ,
nur noch ε 27 , mit aip verbunden ,
wie α·ψ αντις , aip πάλιν, πάλιν αντις.

396 . επιβαινέμεν betreten , er¬
reichen , vgl . £ 262 . μεαηγν haben
alle Quellen , dafür einige Heraus¬
geber aus Konjektur μεαηγνς.

397 . ποταμον des Skaman¬
dros, der die Troische Ebene durch-
schnitt .

398 . άπετίνντο ποινήν , eig.
liefs sich Bufse zahlen , übte Wieder¬
vergeltung , nahm Rache für die
vielen , welche die Troer in den
letzten Tagen getötet hatten .
αποτίνομαι (nicht άποτίννυμαι , da
I von Natur lang ist ) steht nur
noch ß 73 , öfter άποτίνεα&αι λ 118 ,
v 386 , π 255 und ψ 312 ώς άπετίαατο

ποινήν Ιφ9ίμων ετάρων , wie er
(Odysseus) den Kyklopen büfsen
liefs für seine getöteten Gefährten .

400 = 312 .
401 . ο δε , das Prädikat fehlt

und steht erst 404 mit nochmaliger
Wiederholung des Subjekts . Θέ -
ατορα den Wagenlenker des Pro-
noos.

’Ήνοπος , vgl. S 445 .
402 . δεύτερον ορμη & είς , wie

467 , durch einen zweiten Angriff.
ενζέατω , in der Regel erscheint
vor einem Doppelkonsonanten der
Diphthong εν in Diärese , wie in
ενααελμος , ένδμητος, ένξοος , ένπλό-
ν,αμος. Ausnahmen sind ενπρνμνος
Δ 248 ; ενπρηατος Σ 471 ; ένδμητος
ν 302 ; ενφραδής τ 352 ; dann einige
Formen von ενψραίνω Ο 99 , Ρ 28,ii 102, ß 311 , κ 465 , ν 8.

403 . άλείς , Scbol. ανατραφείς,
geduckt , wie Ν 408 . ε·:. πλήγη
φρένας , vgl . Ν 394 .

404 . ήίχ & ησαν , statt des ge¬
wöhnlichen εφνγον.

406 . έλκε , Objekt ist Θέατορα .
Er zog ihn vom Wagen herab , δ ο v -
ρός , partitiver Genetiv, wie χειρος
ελών , λαβών ποδός, da die in dem
Kopf des Getöteten steckende Lanze
gleichsam als ein Teil desselben
betrachtet wird.

407 . Aelian Nat . an . 14 , 8 έπϊ
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εκ πόντο ιο &νραξε λίνφ καί ήνοπι χαλκώ ■

ώς ελκ εκ δέφροιο κεχηνότα δονρι φαεινω ,
410 κάδ δ ’ άρ ’ έπΐ βτόμ

’ εωβε · πεβόντα δέ μιν λίπε &νμός.

χ αύτάρ επειτ ’ Έρύλαον επεβούμενον βάλε πέτρω

μέβΰην κάκ κεφαλήν ή δ' ’άνδιχα πά<3α κεάβ&η
έν κόρν&ι βριαρή ' δ δ’ άρα πρηνής επί γαίη
κάππεΰεν , άμφϊ δέ μιν θάνατος χύτο Ό'νμοραϊβτής .

415 αύτάρ επειτ ’ ’Ερύμαντα και ’
Αμφοτερον και ’

Επάλτην

Τληπόλεμόν τε Ααμαΰτορίδην Έχίον τε Πνριν τε

Ίφέα τ’ Εν ίππον τε καί Άργεάδην Πολύμηλον,
πάντας έπαββντέρονς πέλαβε χ&ονί πονλυβοτείρη.

Σαρπηδων δ ’ ως ονν ΐδ’ άμιτροχίτωνας εταίρους
420 χέρβ

’ νπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδα ο δαμέντας ,
κέκλετ άρ

’ άντι&έοιβι κα&απτόμενος Λνκίοιβιν

„αιδώς ω Αύκιοι , πάβε φεύγετε ; νυν ιΊοοΙ έβτε .

άντήβω γάρ έγω τονδ ’ ανέρος , όφρα δαείω ,
δς τις δδε κρατέει καί δή κακά πολλά εοργε

425 Τρώας , έπεϊ πολλών τε καί έοδλών γοννατ
’ έλυβεν .“

ή ρα , καί ε | δχέων 6νν τεύχεβιν άλτο χαμ&ζε.
Πάτροκλος δ ’ έτέρωδεν , έπει ίδεν , έκ&ορε δίφρον .

πέτρας προβλήτος κά&ηται . Apoll .
Rh . II , 366 άκτή επι προβλήτι.
ιερόν , Schol . μέγαν , ευτραφή,
ίερ 'ος Ιχ&νς steht auch hei Theokrit .
Frg . 3 (Athen . ¥11 , 284 a) , Kalli -
maehos , Pankrates , Timachidas
(Athen . VII , 283 ) , Oppian Hai . 1,185.
V, 632 . Nach Aelian Nat . an . 8 , 28
verstand man darunter den Schwert¬
fisch (ελλο-ψ) oder einen anderen
Seefisch , άν&ίας genannt , nach
Athen . VII , 282 e den πομπίλος oder
Delphin .

408 . & νραξε (heraus ) ans Land ,
zu E 694 . λίνφ mit der Angel¬
schnur , χαλκώ mit der Angel , da¬
für άγκιστρου δ 369 , μ 332 .

409 . κεχηνότα der den Mund
aufsperrte .

411 . Vgl. T 288 .
’Ερύλαόν hat

fast keine handschriftlichen Stützen :
die Handschriften haben entweder
Ερναλον, Ενρναλον , oder Ενρνλαον .

412 = 578 , T 387 , 475 . άνδιχα
entzwei.

413 = 673 und 310.
414 = 580 ; vgl. N 644.
418 = Θ 277 , M 194.
419 — 607 . Kampf zwischen

P atroklos und Sarpedon : letz¬
terer fällt und fordert ster¬
bend den Glaukos auf , seine
Leiche zu beschützen .

419 . άμιτροχίτωνας , die keine
μίτρη {Λ 137) unter dem Panzer
trugen .

420 = 452.
421 = M 408.
422 . Vergil Aen . X , 369 quo

fugitis socii . & ooi , Schol.
^
ayaitoi

και ταχείς είς το πολεμεΐν , vgl.
494 und zu E 430.

423 . άντήσω , wie άντίος εϊμι,
vom beabsichtigtenEntgegengehen,
deshalb auch mit dem Genetiv ver¬
bunden, wie H 231 .

424. 425 = E 175 , 176 .
426 = Γ 29 .
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οϊ ό ’
, rag τ’ αίγνπιοϊ γαμψώννχες , άγκνλοχεΐλκι ,

πέτρη εφ
’

νψηλη μεγάλα κλάζοντε μάχωνται,
430 rag ol' κεκλήγοντες έπ άλλήλοιΟιν δρονβαν.

τούς δε ίόων ελέηιΐε Κρόνον πάις αγκνλομήτεω,
"Ηρην δε προΰέειπε καβιγνήτην άλοχόν τε '

,,ώ μοι έγών, δ τε' μοι Σαρπηδόνα , φίλτατον άνδρών,
μοϊρ

’ νπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμηναι.
435 διχ&ά δε μοι κραδίη μέμονε φρεβίν δρμαίνοντι ,

ij μιν ξωον έόντα μάχης ’άπο δακρνοέββης
&είω άναρπάζας Λνκίης έν πιόνι δημω ,
ή ήδη ύπο χερΟι Μενοιτιάδαο δαμάΰβω.

“
τον δ ’ ημείβετ έπειτα βοώπις πότνία Ήρη *

440 , ,αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μν&ον εειπες.
’άνδρα θνητόν έόντα, πάλαι πεπρωμένον αί'

βη ,
άψ έ&έλεις &ανάτοιο δνβηχέος έξαναλνόαι ;
έρδ

’ ’ άτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν &εοϊ άλλοι,
άλλο δέ τοι έρέω , Ον δ ’ ένΐ φρεΟΪ βάλλεο ΟηΟιν

428 = χ 302 . άγκνλοχε ΐλαι
mit krummen Schnäbeln . Dieser
und die beiden folgenden Verse
stehen auch Hesiod. Scut. 405 f. , 412 .

430 . κεκλήγοντερ , vgl . Anhang
zu ΛΓ 125 . Versschlufs wie S 401 .

431 . Vgl . O 1%
432 . * » 5 ιγνήτην άλοχόν τε ,

vgl . Δ 60 f. und Verg . Aen . I , 46
ast ego , quae divom incedo re¬
gina , Iovisque et soror et coniunx.
X , 607 o germana mihi atque
eadem gratissima coniunx. Ovid
Met. III , 265 si sum regina Iovisque
et soror et coniunx. XIII , 574
Iovis coniunxque sororque . Hor.
Carm. III , 3 , 64 coniuge me Iovis
et sorore. Die Unterredung des
Zeus mit der Here scheint später
eingeschoben , denn Zeus sitzt auf
dem Ida , Here ist auf dem Olymp,
vgl . zu P 546 , Σ 356 — 368 .

433 . 3 rs dafs da , vulgo οτε .
Der Ausruf & μοι erfordert im
folgenden Satze seine Begründung
und dafür kann nicht ein Satz mit
der temporalen Konjunktion οτε ,
sondern nur einer mit οτι oder o
τε = οτι τε gebraucht werden.
Vgl. ε 357 ω μοι εγώ , μή τις μοι

vtpaivyeiv δόλον άντε ό&ανάτων , ο
τέ με αχεδιής άποβηναι άνώγει .
Über ο τε = οτι τε vgl . zu A 244 .
φίλτατον als Sohn , Z 198 .

434 . μ ο ΐρ ’
, näml . έατί, beschieden,

bestimmt ist , zu O 117.
435 . διχ & ά , vgl . zu S 21 . μέ¬

μονε hat vor , beabsichtigt , wie
JE 482 , H 36 , I 247 , M 304 , N 307 ,
# 88 , Σ 176 , Φ 481 , ß 657, o 521 ,
v 15 , sonst immer mit nachfolgen¬
dem Infinitiv , δρμαίνοντι hei
der Erwägung : davon hängen die
indirekten Fragesätze ab.

436 . άπο fern von , zu Λ 242 .
437 . άν αρπάξω vom raschen

Entführen , wie I 564 ; sonst von
Stürmen δ 515 , ε 419 , v 63 , ψ 316 ,
aufser X 276 .

438 . η δη sofort , jetzt , von der
allernächsten Zukunft.

440 = A 552 .
441—443 = X 179 —181 ; Δ 29 .

πεπρωμένον αία η zum Tode
(dem Verhängnis ) bestimmt , anders
O 209 . άψ έξαναλνβαι zurück
erlösen , wieder frei machen , als
einen , der schon dem Tode ver¬
fallen ist .

444 = Δ 39.
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445 αί κε ζων πέμψης Σαρπηδόνα όνδε δόμονδε ,

φράξεο μή τις έπειτα &εών έ&έληβι καϊ άλλος

πέμπειν ον φίλον νί 'ον άπο κρατερης νβμίνης -

πολλοί γάρ περί ίχβτν μέγα Πριάμοιο μάχονται
νίέες αθανάτων , τοΐβιν κότον αίνον ένήβεις.

450 αλλ ’ εΐ τοι φίλος έβτί , τε 'ον 5 ’
ολοφύρεται ήτορ ,

ή τοι μεν μιν εαβον ένΐ κρατερη ΰβμίνη
χέρβ

’ νπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναι ’

αυτάρ έπην δη τδν γε λίπη ψυχή τε καί αιών,
πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καί νηδνμον "Τπνον,

455 εις ο κε δη Ανκίης ενρείης δήμον ΐκωνται ,
έν&α έ ταρχνβονβι καβίγνητοί τε έται τε

τνμβφ τε ΰτήλη τε ' το γάρ γέρας έβτί &ανόντων.“

cog έφατ , ούδ ’ άπίϋηβε πατήρ ανδρών τε &εών τε '

αίματοέββας δε -ψιάδας κατέχενεν έραξε
460 παΐδα φίλον τιμών , τόν οι Πάτροκλος έμελλε

φ&ίβειν εν Τροίη έριβώλακι , τηλό&ι πάτρης.
οϊ δ’ οτε δή βχεδον ήβαν έπ ’ άλληλοιβιν ίόντες ,

ένϋ· ’ ή τοι Πάτροκλος άγακλειτον Θραβύμηλον,
5g ρ ηνς θεράπων Σαρπηδόνος ϊ\εν άνακτος ,

465 τον βάλε νείαιραν κατά γαβτέρα , λϋβε δε γνία .

Σαρπηδών δ ’ αυτόν μεν άπημβροτε δονρί φαεινω

445 . ξάν , nicht ξών, vgl . Ε 887
Stög.

446 . μη ob nicht , wie E 411 .
τις nal aliog = »ai άλλος τις ,
vgl . zu Θ 515 .

448 . περί αστν , lokal , darum
kann es auch auf beide Teile be¬
zogen werden.

449 . νίέες ά & ανάτων , die
Zahl derselben war nicht so be¬
deutend : auf achaiischer Seite
Achilleus, Ialmenos (B 512 ) , dessen
gleichfalls von Ares stammender
Bruder bereits getötet ist , Mene -
sthios (Π 174) , Eudoros (IT 179),
Podaleirios und Machaon (B 730),
auf troischer Seite blofs Aineias
und Sarpedon . Dagegen gab es
Götterenkel und Urenkel auf bei¬
den Seiten eine ziemliche Anzahl.
εν η σεις einflöfsen , verursachen
wirst, wenn nämlich ihren Söhnen

nicht die gleiche Begünstigung zu
teil wird .

450 . Vgl . Ψ 548.
452 = 420.
453 . Vgl . E 685, 696, i 523 .
454 . Vgl . 672, 8 231 .
456 , 457 = 674, 675 ; Ψ 9 . ταρ -

χνοονσι , Vgl . H 85 . τνμβφ τε
στήλη τε , vgl . Λ 371 , μ 14.

468 == ά 68.
459 . αίματοέσσας ψιάδας

blutige Tropfen, Blutregen, als Vor¬
boten eines grofsen Blutvergiefsens,
vgl . A 54. Hesiod. Seut . 384 ταδ
δ ’

άρ
’ άτι ονρανό&ιν ψιαδας βάλεν

αίματοέσσας σήμα τι&εις πολέμοιο
έω μεγα&αρσέι παιδί.

'
461 = ß 86 .
462 = Γ 15 .
463. Θρασνμηλον , vgl . Anhang.
465 . νείαιραν γαστέρα , zu

Ε 539 .
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δεύτερον δρμη &είς , ο δε Πήδαβον ονταβεν Ιππον

εγχεΐ δεξιόν ώμον δ δ ’
εβραχε &νμον άίΰ&ων .

καδ δ’ επεβ’ εν κονίηβι μακών , άπ 'ο δ ’ επτατο &νμός .
470 τώ δε διαβτήτην , κρίκε δε ζνγόν , ύ\νία δέ 6φι

βύγχντ , επεϊ δη κεΐτο παρηορος εν κονίηβι.
τοΐο μεν Αντομέδων δονρϊ κλντος ενρετο τεκμωρ ’

οπαόοάμενος ταννηκες
’
άορ παχεος παρά μηρού,

άίξας άπέκοψε παρήορον ούδ’
έμάτ,ηΟε '

475 τώ δ ’ Ι&νν &ήτην , έν δε ρντηρϋι τάννβδεν

τώ δ ’ ai>ug βννίτην εριδος περί . &νμοβόροιο.
εν&

’ αν Σαρπηδών μεν άπημβροτε δονρϊ φαεινό,
Πάτροκλον δ’ νπερ ώμον αριΰτερον ηλνδ’ άκωκή
εγχεος , ούδ’

εβαλ
’ αυτόν ’ δ δ ’

νβτερος ώρνντο χαλκω
480 Πάτροκλος ’ τον δ ’ ούχ άλιον βέλος εκψνγε χειρός ,

άλλ’
εβαλ

’ εν& ’
αρα τε φρένες ερχαται άμφ’ άδιν 'ον κηρ.

467 '
. δεύτερον (vulgo δεύτερος,

vgl . Anhang) bedeutet hier nicht
wie 402 einen zweiten Angriff der
nämlichen Person , sondern den
zweiten Angriff überhaupt , wie
νοτερος E 17 ; vgl . zu E 855 .
οντααεν ist hier in abweichender
Weise gebraucht , da Sarpedon ge¬
worfen hatte , denn sonst hätte er ja
den Patroklos nicht fehlen können,
sondern höchstens ονδ'ε διά προ
δννηοατο χαλκόν ελάββαι .

468 . ε βράχε , von dem lauten
Todesschrei , welchen das getroffene
Pferd ausstiefs , vgl . E 859 , 863 .
Sonst wird es meistens von dem
Rasseln der Waffen gebraucht .
uCe & mv verhauchend , vgl . T 403 ,
O 252 .

469 = % 163 , t 454 . μακών
nachdem es einen Schrei ausge-
stofsen, aufser e 98 nur von tödlich
getroffenen Tieren gebraucht .

470 . τώ , die beiden Jochpferde .
διαοτητην (vgl . A 6 ) , mit den
Hinterfüfsen , da vorn das Joch
beide zusammenhielt , κρίκε , ein
onomatopöisches Wort , es knarrte ,
es klirrte .

471 . αύγχντο gerieten durch¬
einander , verwickelten sich.

472 . rofo , dieser Verwirrung ,
abhängig von τέκμωρ (Ziel , Ende ) .

ενρετο machte , eigentl . fand für
sich , machte ausfindig . Das Medium
von der im eigenen Interesse voll¬
zogenen Handlung , aufser hier nur
noch i 422 , t 403 , φ 304 .

473 = m 439 , λ 230 .
474 . άπέκοψε παρήορον er

schnitt das Handpferd ab , indem
er die Riemen abhieb , womit es an
den Wagen gespannt war . Dafür
Θ 87 παρηορίας άπέταμνε . ον δ’

έμάτηοε ohne zu zögern , unge¬
säumt.

475 . Ι& νν & ήτην , Gegensatz von
διαβτήτην , sie kamen wieder in ihre
frühere gerade Richtung und streck¬
ten sich zwischen den Riemen aus,
vgl . 375 .

476. τώ , die beiden Kämpfer.
αντί s von neuem , weil man nach
jedem nicht gelungenen Angriff in
der Regel zurückwich , έριδος
πέρι wie H 301 , T 253 .

477 = 466 .
478 - 480 == E 16—18 .
481 . φρένες έ'ρχαται άμφί

κηρ , praecordia circumdata sunt
cordi , έ'ρχαται heifst sonst ,,ist
eingeschlossen, umschliefst“ . Vgl.
ι 301 offi φρένες ήπαρ έ'χοναιν.
άδινόν dicht von den anderen
Eingeweiden umgeben.
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ήριπε δ ’ ώς δτε τις δρυς ηριπεν ή άχερωίς ,
ήε πίτυς βλω &ρή , την τ ’ ονρεβι τέκτονες ’άνδρες
έξέταμον πελέκε66ι νεήκεΰι νήιον είναι ·

485 ως δ πρό6 &’ ίππων και δίφρου κεΐτο ταννΰ & είς ,
βεβρνχώς , κόνιος δεδραγμένος αίματοέβΟης .
ήντε ταύρον έπεφνε λέων άγέληφι μετελ &ών ,
αΐΐλωνα μεγά&νμον , έν είλιπόδεββι βόεΰόιν ,
ωλετό τε ΰτενάχων υπό γαμφηληΰι λέοντος,

490 ως νπ 'ο Πατρόκλω Ανκίων άγος άβπιβτάων

κτεινόμενος μενέαινε , φίλον δ ’
όνόμηνεν εταΐρον '

„Γλαυκέ πέπον , πολεμιβτά μετ
’ άνδράβι, νυν 6ε μάλα χρή

αιχμήτην τ’ έμεναι καί &αρβαλέον πολεμιβτήν·

νυν τοι έελδέβ&ω πόλεμος κακός , εί Hoog έββι.
495 πρώτα μεν

’ότρννον Ανκίων ηγήτορας ανδρας
πάντγι έποιχόμενος Σαρπηδόνος άμφιμάχεβ&αι "

αντάρ έπειτα καί αυτός έμεν πέρι μάρναο χαλκφ .
6ο 'ι γάρ εγώ και έπειτα κατηφείη καί όνειδος
έββομαι ηματα πάντα διαμπερές , εί κέ μ

’ Αχαιοί
500 τεύχεα βνλήβωβι νέων έν άγώνι πεβόντα .

άλλ ’ έχεο κρατερώς , ότρννε de λαόν άπαντα .
“

482 - 486 = Ν 389 —393 .
487 . άγέληφι , welcher Casus?

Vgl , a 134 , ξ 132 , 222 .
488 . είλιπόδε σσι , vgl . I 466 .
489 . οτενάχων , vor Wut , weil

ihm seine Stärke nichts geholfen
hat . Hierin liegt auch der Ver¬
gleichungspunkt : ebenso ergrimmt
war (μενέαινε , zu T 58 , Sl 22)
Sarpedon , als er durch Patroklos
getötet wurde.

490 . Versschlufs wie 541 , 593 .
491 . κτεινόμενος sterbend ,wie T 494 , Σ 99 , χ 328 u . o .

όνόμηνεν rief beim Namen , wie
K 522 .

492 . πολεμιβτά tapferer Strei¬
ter , ebenso μαχητής E 801 , Π 186 ,
y 112 , σ 261 ; άνέρες , zu E 529 ,und das folgende αίχμητής .

493 = E 602 .
494 . έελδέα9ω sei dein Be¬

gehren . κακός , vgl . zu A 10 .
496 . πάντη έποιχόμενος , zu

Z 81 . άμφιμάχεσ & αι , mit dem

Genetiv , vom Kampfe um eine
Leiche , wie 533 , Σ 20 ; vgl. Π 526,
565 . Bei Örtlichkeiten steht der
Accusativ Z 461, 1412, Π 73, Σ 208 ,
nur O 391 τείχεος .

498 . και έπειτα auch noch
später (nicht blofs jetzt ) , κατη¬
φείη καί όνειδος , wie P 556,
aber hier prädikativ „ich werde
dir zur Schmach und zum Schimpf
gereichen“

, wie Z 82 δηίοιοι χάρμα
γενέσ9αι. K 193 μη χάρμα γένιό -
με9α δνΰμενέεββιν. Κ 463 ονκέτ
έπειτα αν πήμά ποτ έαβεαι Αργεί-
οιβιν. X 358 φρά 'ζεο ννν , μή τοί
τι 9εων μήνιμα γέναμαι. ζ 285
έμοί δέ κ όνείδεα ταντα γενοιτο.
Ρ 636 , α 706, ρ 597.

499 . ηματα πάντα διαμπερές
alle Tage in einem fort , d . h . für
alle Ewigkeit , wie δ 209 , oder
αίεϊ ηματα πάντα & 269 , ε 210,
9 468 .

500 = Ο 428 .
501 = Ρ 559 . έχεο halte stand .
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tag αρα μιν ειπόντα τέλος &ανάτοιο κάλυψεν

όφ&αλμούς ρΐνάς . δ de λάξ έν βτή&εδι βαίνω ν

ix χρο
'ος έλκε δόρυ, προτι δε φρένες αύτω έποντο '

505 τοΐο d ’
άμα ψυχήν τε καί έγχεος έζέρυβ

’
αιχμήν .

Μυρμιδόνες d’ αυτού βχέϋνν ίππους φυΰιόωντας ,
Ιεμένους φοβέεβδαι , έπεί λίπεν αρματ άνάχτων .

Γλαύχφ d ’ αίνον αχός γενετό φ&ογγής άίοντι ’

ώρέν&η δέ οι ήτορ , ο τ ’ ον δυνατό προβαμϋναι .
510 χειρι d ’ ελών επίεζε βραχίονα · τείρε γάρ αυτόν

έλκος, δ δή μιν Τεϋκρος επεβΰνμενον βάλεν Ιφ
τείχεος νψηλοιο , άρήν έτάροιβιν αμύνων ,

ευχόμενος δ’
αρα είπεν έκηβόλω ,Απόλλωνr

,,κλϋ&ι ανα og που Λυκίης εν πιόνι δήμφ
515 εις ή ενί Τροίτ ]

' δύναμαι δε βύ πάντοΰ ’ ακούε ιν

άνέρι χηδομένω , ως νϋν έμε κήδος [κάνει .

502 = 855 , X 361 ; vgl . Ε 553 u .
659 , Ν 580 τον δε κατ’ οφθαλμών
έρεβεννή ννξ έκάλνψεν.

503 . ρίνας τι weil die Toten
nicht mehr atmen . Zwei Accusative
hei καλύπτω stehen auch Λ 249
κρατερόν δε ε πέν&ος οφθαλμούς
έκάλνψβ und in dem bekannten τον
δε σκότος όβσε κάλνψεν (zu Δ 461).
ο — βαίνων = Ν 618 .

504 . φρένες , vgl . 481 . αΰτφ ,
Schol. τω δόρατι . Vergil Aen. Χ,487
una eademque via sanguis animus¬
que sequuntur .

605 . ιρνχήν weil das Leben
durch die Wunde den Körper ver-
läfst , vgl . S 518 .

506 . σχέ & ον hielten zurück,
wie X 412 , a 204 , δ 360 , π 191 .

507 . λίπεν — έλίπησαν, d . h .
verlassen , leer war , so dafs niemand
mehr die Pferde lenkte . Gewöhn¬
lich liest man Xi«ov mit Zenodot
und dem gröfseren Teile der Hand¬
schriften , allein die Pferde waren
an den Wagen gespannt und konnten
sich von selbst nicht frei machen .
Etwas anderes ist es Π 371 , wo
ίπποι λίπον αρματ

’ άνάκτων mit
Recht steht , denn dort waren die
Deichseln infolge der Flucht durch
den Graben gebrochen . Vgl . An¬

hang . άνάκτων weil auch der
Wagenlenker gefallen war, 464 .

508 —568 . Glaukos , von Apol¬
lon geheilt , fordert die Troer
zum Kampfe um die Leiche
des Sarpedon auf , von der
anderen Seite Patroklos die
Achaier .

608 . αχός γένετο , wie A 188.
N 417 ; vgl . zu N 86 .

509 . ό τ ’ = ότι τε , zu A 244 ,
510 . i πίεζε , Glaukos versucht

durch das Zusammenpressen der
Wunde die Spannung , welche die¬
selbe verursacht , und damit die
Schmerzen zu vermindern .

511 . έλκος , ο μιν βάλεν , zu
E 361 .

612 = M 388 und 334 .
514 . Glaukos betet zu dem Lan -

deagott .
515 . ε 'ις , weil es enklitisch ist

(vgl . Π 538 , Φ 150, Sl 407) und am
Anfang steht , wie Sl 407 . Die Her¬
ausgeber betonen in der Regel εις,
nur δ 371 , i 273 , v 237 j'ήπιός εις
und δ 611 αίματός εις . Vgl. An¬
hang . δε begründend .

516 . άνέρι κηδομένω , kann
sowohl von άκονειν , als auch von
κλΰ&ι abhängig sein. Der Dativ bei
Verben des Hörens gehört zu den
Seltenheiten bei Homer , denn in
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έλκος μεν γάρ έχω τάδε καρτεράν , άμφϊ δέ μου χεϊρ
ό£ εώ] ς όιfvvtjGiv έλ 'ήλαται , ονδέ μοι αίμα
τερβήναι δνναται , βαρν &ει δέ μοι, ώμος νπ αυτόν '

520 έγχος δ’ ον δύναμαι δχεΐν έμπεδον , ουδέ μάχεβ &αι
έλ&ών δνβμενέεββιν . άνηρ δ ’

ώριβτος όλωλε ,
Σαρπηδών , Αιος υιός ’ δ δ ’ ούδ ’ ώ παιδί άμννει .
αλλά βύ πέρ μοι αναζ τάδε καρτεράν έλκος ακεββαι ,
κοίμηβον δ ’

άδύνας , δος δε κράτος ,
’
όφρ

’
έτάροιβι

525 κεκλόμενος Ανκίοιβιν εποτρννω πολεμίζειν ,
αντός τ ’

άμφι νέκνι κατατε &νηωτι μάχωμαι .
“

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ ’ έκλνε Φοίβος Απόλλων .

der Regel steht der persönliche
Genetiv dabei . Ά 335 καί τ ’ έκλυες ,
φ Y.

’
e & iltjB & a ist aufser unserer

Stelle das einzig sichere Beispiel
dieses Gebrauchs . Π 531 hängt oi
von ενξαμένοιο ab , δ 767 θεά δέ
οί ϊ'κλνεν άρής , ist oi Dativ der Re¬
lation statt άρής αυτής , vgl . zu
Γ 338 , K 257 . An einigen anderen
Stellen findet sich der Dativ noch
in Handschriften , besonders in κλν & ί
(κλντέ) μοι E 115 , K 278 , β 262 ,δ 762 , ξ 239 , 324 , während alle A 37 ,
451 , ο 172 μεν haben , wieauch an den
übrigen Stellen zu bessern ist . Bei
Späteren aber findet sich der Dativ :
Hesiod. Theog . 474 οϊ öl &νγατρϊ
ψίλτ] μάλα μεν κλύον η δ ’ έπί&οντο
(bei Homer τοϋ μάλα μεν κλύον ήδ ’
έπίίΐοντο , zu Η 379 ) . Solon XIII , 2
und Krates 1 , 2 Αντε μοι ενχομένφ .
Theognis 4 ον δέ μοι κλΰ4ι .
13 ενχομένφ μοι κλΰ &ι . Quintus
Smyrn . XI , 271 αλλά οί ον τι
έκλυον . Orpheus Hymn . 1 , 1 κλν & ι
μοι. 59 , 1 κλντέ μοι. Argon.
83 λιοοομένφ υπάκουοον . 1004
δ έ μοι υπάκουσε. Herodot ΥΙ , 14 , 2
αντικουοτήσιιντες τοΐαι οτρατηγοΐαι.
κη δος ίν. άνει (getroffen hat ) , wie
Ν 464 .

517 . καρτεράν heftig , schmerz¬
haft . άμφϊ , adverbial , von beiden
Seiten , überall , ganz.

518 . έλήλαται ist durchdrungen ,durchbohrt , vgl . E 399 oövvyoi
πεπαρμένος .

519 . τεροήναι , vgl . 529 , A 267 ,

848 . βαρύνει = βαρΰνεται , in¬
transitiv wie ιννίίυ , μινν &ιο, mit
υπό und dem Genetiv verbunden ,wie Hesiod Op . 213 βαρν &ει δέ
νπ ’ αϋτ% (ίίβρεω ^) . Vgl . E 92
Ν 140 , 8 414 , T 277 .

’
520 . έμπεδον fest, vgl. μ 434 ,

ρ 464. έμπεδον αΓεν έχων οάκος
Π 107 . μάχεο & αι έλ & ών hin¬
gehen und kämpfen.

522 . φ παιδί , nicht einmal dem
eigenen Sohn. Die Handschriften
haben φ παιδί , Aristarch schrieb
ον παιδός . Der persönliche Genetiv
findet sich aufser hier nur Σ 171
bei έπαμννω und P 182 άμννειν
περί τίνος , der sächliche N 110,während sich der Dativ sehr häufig
findet, so in den ganzgleichenFällen
N 464 , P 563 und aufserdemE 486 ,
Z 262 , I 518 , 602 , A 674, N 481 ,
8 71 , 362 , 369, O 73 , 688, Π 265 ,
P 703 , Φ 215 , 414 und bei έπαμννω
Z 361 , N 465 , 8 357, Σ 99 . Neben
dem Accusativ steht der Genetiv
Δ 11 , ΛΓ 402 , O 731, dagegen der
Dativ an 17 Stellen. Darum ver¬
dient die Schreibweise der Hand¬
schriften den Vorzug vor der ari -
starchischen.

523 . οΰ περ , wenn schon Zeus
für seinen Sohn nichts thut.

524 . κοίμηοον = παϋοον , wie
528 . Vgl . zu M 281 .

525. κεκλόμενος , vgl. 421 .
526 = 565. άμφϊ νέκνι , sonst

der Genetiv , zu 496.
527 = A 43, 457.
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αύτίκα παϋβ ’ όδννας , από δ ’ έ'λκεο^ άργαλέοιο
αιμα μιλάν τέρβηνε , μένος δέ οι έμβαλε ύυμω .

530 Γλαύκος δ ’
έγνω ήβιν ivi φρεοί , γήύηβέν τε,

όττι öl ώκ ’
ήκονβε μέγας &εός εύξαμένοιο.

πρώτα μεν ώτρννεν Λνκίων ηγήτορας ανδρσ.ς
πάντη έποιχόμενος Σαρπηδόνος άμφιμάχεβδαι '

αύτάρ έπειτα μετά Τρώας κίε μακρά βιβάβ&ων ,
535 Πουλνδάμαντ έπι Παν &οίδην καί ’

Λγήνορα δΐον ,
βή δε μετ

’ Αινείαν τε καί "Εκτορα χαλκοκορνβτήν .
άγχον δ’ ιπτάμενος έπεα πτερόεντα προβηύδα ’

,
"Εκτορ , νυν δή πάγχν λελαβμένος εις επικούρων ,

οΐ οέύ’εν εΐνεκα τήλε φίλων καί πατρίδος αΐης
640 &νμόν αποφ \Ηννύον6ΐ ' βν δ ’ ούκ ε&έλεις έπαμννειν .

κεΐται Σαρπηδών , Λνκίων άγος άβπιΰτάων ,
og Λνκίην εί'ρντο δίκηβί τε καί βύένεϊ φ '
τον δ ’ νπό Πατρόκλω δάμαβ

’
έγχεΐ χάλκεος Άρης ,

αλλά φίλοι πάρβτητε , νεμεΰβήύητε δε &νμω ,
545 μή από τενχε

’ έλωνται , αεικίββωβι δε νεκρόν
Μνρμιδόνες Λαναών κεχολωμένοι , οββοι όλοντο ,
τούς έπι νηνοί &οήβιν έπέφνομεν έγχείηβιν .“

ώς έφατο , Τρώας δε κατά κρήύεν λάβε πένύος

528 . Vgl . Λ 812 .
530 . Vgl. Α 333 , Θ 446 . γή & ηβ έν

τ ε ist parenthetisch(zu seinerFreude )
und der folgende Objektsatz gehört
zu εγνω .

531 . οί (Απόλλωνi) hängt ab von
εΰζαμένοιο „dafs er sein Gebet zu
ihm so schnell erhörte “ . Wäre ein
Substantiv da, von welchem ενί-α-
μένοιο abhängenkönnte , dann liefse
sich oi auf ήκονσε beziehen, vgl.
zu # 26.

632 , 533 = 495 , 496 .
534 . μετά zu — hin . μαχρά

βιβάσ & ων , wie N 809 , O 676 .
538 . λελασμέν ag είς (nicht εις,

vgl. 515 ) , wie N 269 λελαβμένον
έμμεναι , Ψ 60 λελασμένος έπλεν,
vgl . zu Γ 309 .

539 . Vgl. 817 .
540 . άποφ & ινΰ & ονβι , hier

transitiv , wie φ&ινν&ω x 485 , A 491 ,
ε & έλεις bist geneigt , hast Lust.

641 . χεΐται ist gefallen , wie
558 ; vgl . zu E 467 .

542 . εί 'ρντο schirmte , vgl .
Z 403 , 1 396 , Hymn . 5,152 . δίκηβι ,
im Frieden , als oberster Richter,
vgl . A 238 . β & ένεϊ , im Kriege .
Über die Verlängerung des I vgl .
zu E 71 , Θ 267 , Theokr . 25 , 138 .

543 . Vgl. N 434 τον τόϋ·’ νπ ’
’
ΐδομενήιΠοβειδάωνεδάμαααε. τ 488 ,
496 , φ 213 εΐ % νπ ’ εμοί γε &εός
δαμάαη μνηστήρας άγανονς.

544 . &νμψ von Herzen , ernst¬
lich , vgl . zu O 212 . Sonst steht
bei νεμεσάομαι oder νεμεβίζομαι
nur ένι &νμώ B 223 , P 254 , a 119 ,δ 158 und N 119 περί χήρι .

545 . αειχίαβωαι indem sie
ihm den Kopfabschlagen( zu N 202)
oder auf andere Weise verstümmeln,X 371,12 418 . Versschlufswie Γ26 .

546 . κεχολωμένοι , vgl . N 203 ,
O 68 , Σ 337 .

548 . κατά χρή & εν von oben
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αΰχετον , ονκ επιεικτόν , επεί βφιβιν έρμα πόληος
550 εβκε και άλλοδαπός τιερ εών πολέες γάρ άμ

’ αντω

λ«οΙ εποντ , εν δ ’ αυτός άριΰτεύεβκε μάχεβ &αι.

βάν δ’ ί&ύς Ααναών λελιημε'νοι· ήρχε δ’ άρα ΰφιν
"Εκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνο g. αντάρ Αχαιούς

ωρβε Μενοιτιάδεω Πατροκλήος λά<5ιον κηρ’

555 Αίαντε πρώτω προβε
'
φη , μεμαώτε καί αντώ '

,,Αϊαντε , νυν ΰφώιν άμύνεβ &αι φίλον εβτω,
οιοί περ πάρος ήτε μετ

’ άνδράβιν , ί) καί άρείους.
κεΐται άνήρ , ός πρώτος εΟηλατο τείχος Αχαιών ,
Σαρπηδών . άλλ’ εΐ μιν άεικι<3βαίμε&’ ελόντες,

560 τενχεά τ ’
ώμοιιν άφελοίμε & α, καί τι ν ’

εταίρων

αυτόν αμυνόμενων δαμαΰαίμε &α νηλέι χαλκω .
“

ως εφαϋ·
’
, οϊ δε και αυτοί άλέζαβ&αι μενέαινον.

οι δ’ επεί άμφοτερω&εν έκαρτύναντο φάλαγγας ,
Τρώες καί Αύκιοι καί Μυρμιδόνες καί Αχαιοί ,

565 βύμβαλον άμφι νέκυι κατατε &νηώτι μάχεο &αι

δεινόν άΰβαντες ’ μεγα δ 1 εβραχε τενχεα φωτών.

herunter (wie λ 588 , Hymn . V, 182,
Hesiod. Theog . 574 . από κρη &εν
Hesiod. Scut . 7) , d . h . durch und
durch , ganz . Andere schrieben κατ’

ακρη&εν, vgl . N 772 , O 567 , X 411 ,
ß 728 .

649 . Vgl . E 892 . έρμα Stütze,
Schützer , vgl . ψ 121 . έρμα πόλεως
Platon Leg. V , 737 A . So nennt
Pindar den Theron (01 . II , 6) ερειβμ

’

Άκράγαντος, und Athen (Frgrn . 46)
Ελλάδος ερειβμα.

551 = B 578 und Π 292 .
552 = M 106 und E 592 .
553 . Vgl . zu O 68 .
554 . λάβιον κηρ , zu B 851 .
555 = N 46 .
556 . Ai’a ντε verlängert die End¬

silbe in der Trithernimeres , vgl . An¬
hang zu Z 393 . Über die Verlän¬
gerung kurzer Silben vor vvv vgl.
zu O 99 . Nur eine einzige Hand¬
schrift hat Αϊαντες. φίλον έστω ,
placeat , wie A 541 , 564 , B 116,
Δ 372 , H 31 , I 23 , K 531 , A 520 ,
N 226 , 3 69 , 337 , η 316 , 571 ,
v 145, 335 , i 378 , 397, o 362 .

557 . olo i ητε η καί άρείονς ,

mit derselben Tapferkeit wie früher,
oder noch gröfserer .
^

558 = E 467 u. ΛΤ438. πρώτος
εαήλατο wird M 438 von Hektor
gesagt , und dies mit Recht , denn
Sarpedon hatte nur einen Teil der
Brustwehr herabgerissen . Wie Pa-
troklos dies erfahren haben konnte,
kümmert den Dichter nicht,

559 . ε £ für είΆε , wie Θ 538 ,
X 111, N 825 , O 571 . ελόντες ,
nachdem wir uns seiner bemächtigt
haben .

661 . αυτοΰ hängt ab von αμυ¬
νόμενων, zu N 700 .

562 = O 565.
563 . Vgl. Λ 215.
666 . βν μβαλον μάχεσϋ·αι , vgl.

M 181 συν δ ’
εβαλον πόλεμον. He-

rodot V, 119 αννεβαλόν τε τοίσι
Πέρσησι οί Κάρες καί μάχψ εμα -

χέααντο. In dieserBedeutung steht
Μ 377 das Medium συν δ’ ίβάλοντο
μάχεο&αι , während das Aktiv nicht
von den Kämpfenden selbst ge¬
braucht wird , sondern von denen ,
welche den Kampfveranlassen, Γ 70,
T 55. άμφί — μάχεσ & αι = 526.
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Ζενς d’ ε’πί ννκτ δλοτ\ν τάννβε κρσ.τερΐ] νβμίνΐ ] ,
όφρα φίλω περί παιδί μάχης όλοος πόνος εί'

η .
ώΰαν δε πρότεροι Τρώες ελίκωπας Αχαιούς '

570 βλήτο γά.ρ ον τι κάκιβτος άνηρ μετά Μνρμιδόνεββιν ,
νιος ’

Αγακληος μεγα&ύμον , δlog Έπειγεύς ,
og ρ εν Βουδείφ εν ναιομενω ηναββε
το πριν άτάρ τότε γ

’ εβ&λον ανεψιόν εζεναρίζας
ig Πηλη ίκετενβε καί ig Θέτιν αργνρόπεζαν '

575 οϊ δ ’
άμ

’ ’
Αχιλληι ρηζήνορι πέμπον επεβ &αι

*Ίλιον εις εϋπωλον , ΐνα Τρώεββι μάχοιτο.
τόν ρα τό&’

άπτόμενον νέκνος βάλε ψαίδιμog
"
Εκτωρ

χερμαδίφ κεφαλήν η δ ’ άνδιχα παβα κεάβ&η
έν κόρν& ι βριαρη ' ο δ ’

άρα πρηνης επί νεκρω
580 κάππεβεν , άμφϊ δε μιν %άνατ og χύτο &νμοραΐ6τής .

Πατρόκλφ ό ’ ’
άρ άχος γένετο φ&ιμένον έτάροιο ,

ϊ&νΰεν δε διά προμάχων ΐρηκι ε’οικως
ώκει , οg τ εφόβηβε κολοιούς τε ψήράς τε '
ίος £&vg Ανκίων Πάτροκλεig ιπποκελενάε

567 . νύκτα , τάνυσε , vgl . Ε 506
αμφί δε νύκτα θοίρορ "

Άρης έκά -
λνψε. Ρ 368 .

568 . μάχης πόνος , wie 208 φν-
λόπιδος έ'ργον , Λ 734 έργον αρηος.

569 — 683 . Kampf um die
Leiche des Sarpedon , deren
sich Patroklos zuletzt be¬
mächtigt und sie der Waffen
beraubt . Darauf bringt Apol¬
lon dieselbe vom Schlachtfeld
weg , reinigt sie und sendet
sie nach Lykien .

569 = P 274 . ωσάν drängten
zurück, wie Δ 535 , E 626 , © 336 ,N 148 , 17 45 ; sonst steht das
Medium E 691 , © 295 , Λ 803 ,M 420 , O 418 , JT 592 , 655 . Quint.
Sm . 6 , 325 πρώτοι δ ’ ’Αργεΐοι Τρώων
ώσαντο φάλαγγας.

570 . ον τι κάκιστος , vgl. Ο 11 .
572 . Βουδείφ , Scholiast πόλις

Θεσσαλίας , so auch nach Stephanos
Byzant. πόλις έν Μαγνησία.

573 . το πριν , ατάρ τότε , wie
δ 518.

574. ίκέτεναε , Schol. ικέτης
ήλ&ε . Hier hat das Wort noch

seine ursprüngliche Bedeutung be¬
wahrt (ικέτης von ΐκώ) , wie andrer¬
seits auch ίκέα &αι S 260 , X 123,
ρ 516 (i 351 , o 518) und ίκάνω
ε 445 , η 147 geradezu in der Be¬
deutung von ίκετεύειν gebraucht
werden. Θέτιν , die nicht , wie spä¬
tere Dichter erzählten , am zwölften
Tage nach der Geburt des Achill
den Palast des Peleus verlassen
hatte , sondern , wie Aristarch zu
unsrer Stelle und zu JT 222 , Σ 57 ,60 , 90 , 332 , 438 bemerkt , auch
noch später mit Peleus zusammen¬
wohnte.

675 . άμα gehört zu έπεσ &αι, be¬
gleiten , mitziehen , wie A 158 u. o.

576 = λ 169 , § 71 .
677 . άπτόμενον , um ihn zu

den Achaiern herüberzuziehen .
578 —580 = 412 —414 .
581 . άχος γένετο , wie 508 ; zu

N 417 .
582 = P 281 u . O 237 . ι'& νσεν

stürmte vorwärts .
583 . Vgl . P 755 ff. u . zu X 139.
584 . ιπποκέλευ & ε, . 126.
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585 έΰΰνο καί Τρώων , κεχόλωβο δε κήρ έτάροιο ·

καί ρ έβαλε Σ &ενέλαον ,
’ΐ & αιμενεος φίλον υιόν ,

αύχένα χερμαδίω , ρήζεν δ’ άπ'ο τοΐο τένοντας,

χώρηβαν δ ’ υπό τε πρόμαχοι καί φαίδιμος "
Εκτωρ ,

όββη δ ’ αίγανέης ριπή ταναοΐο τέτνκται,
590 ήν ρά τ ’

άνήρ άφέη πειρώμεν og ή εν άέ&λω

ήέ καί εν πολεμώ , δηίων νπο %υμοραϊ6τέων,
τόββον έχώρηβαν Τρώες , ώβαντο δ ’ Αχαιοί .
Γλαύκος δε πρώτος, Ανκίων άγος άύπιβτάων,
έτράπετ , έκτεινεν δε Βα&υκλήα μεγά&νμον ,

595 Χάλκωνος φίλον νίόν , ός
'Έλλάδι οικία ναίων

’όλβω τε πλοντω τε μετέπρεπε Μνρμιδόνειΐΰι.
τον μεν αρα Γλαύκος ότήθνς με

'δον ονταβε δονρϊ

βτρεφ&εις έζαπίνης , ότε μιν κατέμαρπτε διώκων

δούπηβεν δε πεβών πνκινον δ’
αχός έλλαβ

’ Αχαιούς,
600 ώς έπεβ ’ έο&λος άνήρ ’ μέγα δε Τρώες κεχάροντο ,

δτάν δ ’ άμφ
’ αυτόν ίόντες άολλέες’ ούδ’

άρ
’ ’Αχαιοί

585 . ετάροιο , vgl . 553 .
586 . έβαλε , nicht έβαλες, vgl.

697 , 786 , Ρ 681 , 705 , Ψ 601 . Ί & αι -
μίνεος , wie ί&αιγενής , Πνλαιμένης,
Einl . § 16 .

587 . τένοντας , hier und Ρ 290
in fast allen , γ 449 in allen Hand¬
schriften am Versschlusse , auch
T 478 τένοντες. Dagegen steht an
derselben Yersstelle τένοντε E 307 ,
K 456 , # 466 , X396 in allen Quellen.

588 = Δ 505, P 316 .
589 . Die Weite des Speerwurfes

als Längenmafs auch K 357 , O 358 ,
Φ 251 , Ψ 529 . Ovid . Metam. VIII,
695 tantum aberant summo, quan¬
tum semel ire sagitta missa potest .
αίγανέης ein leichter Spiels, der
sonst nur zur Jagd und bei Kampf¬
spielen gebraucht wurde , vgl . B 774 ,
ä 626 , i 156 , ρ 168 . ταναοΐο ,
nicht ταναής , vgl . Einl . § 4.

590 . άφέτ ] , wenn man von ty ,
dem Konj . von είμί , absieht , die
einzige, nicht gedehnte Konjunktiv¬
form im Singular , denn sonst findet
sich nur άνήη , άφήη , βτήτ) , ϋ’ήτ] ,
ß'k/ ,,

<Pavm?! δαμήν , φ& ϊ'φ , φή·)},
ca7iri7j,vgl . Einl . § 14 . πειρωμενος ,
wir „zum Versuche“.

591 . δ η ίων vtco veranlafst von
den Feinden , wenn die Feinde da
sind . Sonst stehen solche Genetive
nur in Verbindung mit Partizipien:
M 74 ελιχρέντων νπ ’ ’Αχαιων. Σ 220
αατυ περιπλομένων δηίων νπο ϋ·νμο -
ραϊατέων, aus Anlafs dessen , dafs
die Achaier sich gewendet haben ,
dafs die Feinde die Stadt umlagern .
Über einen anderen Gebrauchdieses
Genetivs mit νπό vgl . zu Σ 492.

592 . ωοαντο (vgl. 569) , hier
ohne Objekt (αντονς ) , sie drängten
nach .

594 . ετράπετ
’
, den Feinden

entgegen .
595 . Έλλάδι , vgl . B 683.
596 . δλβω τε πλοντω τε ,

durch Wohlstand und ßeiehtum,
eine Verbindung zweier Synonyma
wie Sl 536 , | 206 .

597 . Vgl. N 438 , O 523.
598 . κατέμαρπτε διάκων ,

Bathykles den Glaukos , oder um¬
gekehrt ?

599 . πνκινον αχός , vgl. πυκι-
νόν περ άχενων λ 88 . πνκινως ακά-

χησ&αι Τ 312 , τ 95 , υ 84 , ψ 360 .
άχος πνκαβε φρένας & 124 , Ρ 83 .
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αλκής έ%ελά&οντο , μένος δ ’ ί&νς φέρον αντών .
εν& αν Μηριόνης Τρώων ελεν άνδρα κορνΰτήν ,
Λαάγονον , Αραβών νίον Όνήτορος , og Αι '

ος ίρεύς
605 Τδαίον έτέτνκτο , &ε 'ος δ7

*
ώς τίετο όήμω ·

τον βάλ ’ νπ 'ο γνα &μοΐο καί ονατος ' ώκα δε &νμός
ωχετ ano μελέων , ΰτυγερός d ’

αρα μιν βκότος εΐλεν .
Αινείας δ’ ini Μηριόνη δόρυ χάλκεον ήκεν
έληετο γάρ τευξεβίλαι νηαβηίδια ηροβιβάντος .

610 άλλ ’ δ μεν αντα Ιδών ήλενατο χάλκεον εγχος "

ηρόδβω γάρ κατέκνψε , το δ’ Οςόηι&εν δόρυ μακρδν
ονδει ένιβκίμφ &η , έηΐ δ’ ούρίαχος ηελεμίχ &η
’έγχεος " εν&α δ’ έηειτ αφίει μένος δβριμος "Αρης ,
[αιχμή δ’ Αίνε ίαο κραδαινομένη κατά γαίης

615 ψχετ , έηεί ρ άλιον βτιβαρής άηδ χειρος δρουβεν .]
Αινείας d ’ άρα ϋ’νμόν εχωΟατο φώνηβέν τε ~

,,Μηριόνη , τάχα κέν βε καί όρχηβτήν περ έόντα
άγχος έμδν κατέηανβε διαμηερές , εΐ <?’ έβαλόν ηερ .“

τον δ’ αν Μηριόνης δονρϊ κλντος άντίον ηνδα ·
620 „Αινεία , χαλεηόν βε και ί’

φϋτμόν ηερ έόντα
ηάντων άν&ρώηων ββέββαι μένος , δς κέ <3εν άντα
έλΐλη άμννόμενος ' θνητός δέ ’νν καί 6ν τέτν 'ξαι .
εί καί έγώ 6ε βάλοιμι τνχών μέΰον όξει χαλκω ,

602 . μένος ί & νς φέρον , vgl.
zu E 506 .

603 . Vgl . Θ 256 . Δ 457 .
604 . Λαόγονον , ein anderer ist

der Sohn des Bias T 460 .
605 . Vgl . E 78, g 205 .

’ΐδαίον
Διάς , wie ß 291 , Ygl. Γ 276 , 320
Zsi πότερ,

”ΐδη &εν μεδέων . Verg.
Aen . VII , 139 Idaeumque Iovem .

606 . 607 = N 671 , 672 .
609 . νπαβπίδ ια , Ygl. iV 158,807.
610 — 613 = P 526—529 ; N 184 ,

443 , 444 .
614 , 615 = N 504 , 505 . Diese

beiden Verse fehlen in den besten
Quellen , vgl . Anhang.

616 . & νμόν έχώβατο , wie T29 ;
Ygl. Δ 494 , N 660 .

617 . όρχηβτήν , Spott auf die
Behendigkeit des Meriones .

618 . κατέπαυβε hätte dich zur
Ruhe gebracht, dir Halt geboten,
mit persönlichem Accusativ ohne

La Roche , Homers Ilias . IV .

dabeistehendenGenetiv , wie O 105 ,
ß 168 , 244 , ebenso παύω Λ 506 ,
Φ 314 . διαμπερές für immer .

621 . ββέββαι μένος , wie sonst
λνειν μένος , vgl . zu 332 , E 296 .
Über dg κε nach einem Plural
vgl . zu A 367 . Gewöhnlich schreibt
man ος κε βεν , aber da auf dem
Pronomen nicht der geringste Nach¬
druck liegt , so ist og κέ βεν zu be¬
tonen , vgl . Anhang , αντα , sonst
nicht bei έλϋ·εΐν (aber bei ΐβταβ&αι ,
Ιέναι) , sondern blofs άντίος , άντίον,
έναντίος.

622 . Vgl. Φ 568 f.
623 . μέβον gehört zu βάλοιμι ,nicht zu τνχών, welches absolutge¬

braucht ist (zu N 371) . T 413 , 486
τόν βάλε μέαβον άκοντι. ν 306 ή
γάρ κέν βε μέβον βάλον ιγχεϊ . Η 145
δονρϊ μέβον περόνηβεν und Ν 397
τον δονρϊ μέβον περόνηβε τνχών.
Μ 457 βάλε μέββας (πνλας) .

11
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αΐψά κε καί κρατερός περ ίων καί χερβι πεποιϋ-ως
625 ενχος εμοι δοίης , ψυχήν δ’ ’Άΐδι κλντοπώλω .“

ως φάτο , τον δ ’ ένένιπε Μενοιτίου άλκιμος υιός '

,,Μηριόνη , τί βν ταντα καί έβ&λός ίων αγορεύεις ;
ώ πεπον , ον τοι Τρώες δνειδείοις ίπεεβόι

νεκρόν χωρήΟονβΐ ’ χάρος τινά γαΐα καθε'ξει.
630 εν γάρ χερΰΐ τέλος πολέμου , έπέων δ ’ ένϊ βουλή ·

τώ ον τι χρή μύθον δφελλειν , άλλα μάχεΰ&αι .“

ως είπών δ μεν ήρχ , δ δ ’ &μ
’ εβπετο ίβό&εος φώς.

των δ’
, ως τε δρυτόμων άνδρών ορυμαγδός δρώργι

ονρεος έν βήββ7]ς ' εκα&εν δέ τε γίγνετ άκονή ·

635 ως των ωρνυτο δούπος από χ&ονός εύρνοδείης

χαλκού τε ρινού τε βοών τ ενποιψάων ,
νυάϋομένων ζίφεΰίν τε καί εγχεϋιν άμφιγνοιβιν.
ούδ' αν ετι φράδμων περ ανήρ Σαρπηδόνα δΐον

εγνω , έχει βελέεϋβι καϊ αϊματι καί κονίτ]βιν
640 εκ κεφαλής είλντο διαμπερές ες πόδας άκρονς .

οί' δ ’ αΐεΐ περί νεκρόν δμίλεον , ως ότε μνίαι

624 . χερο 'ι , wie Μ 135 , β1 181 ,
η 71 , φ 132 ; ebenso ποβΐ , βίηφι ,
άλκι , κάρτεϊ , α&ένεϊ , ■ηνορέ 'ηφι
Α 303 , 325 , Ε 299 , Ζ 506 , Ν 471 ,
Ρ 61 , 329 , 728 , X 138.

625 = Ε 654 , Λ 445.
629 . νεκρόν , vgl . Ο 655 . γαία

κα & έ £ ει , wie ν 427 , vgl . zu Γ243 .
630 . τέλος (έατί) liegt das Ziel,

die Entscheidung , έπέων , vgl . zu
83 ; eigentlich erwartete man έν
έπεοι δε βουλής . Der Sinn ist : im
Kriege geben die Hände , im Kate
die Worte (Reden) den Ausschlag.
Yergil Aen . X, 280 in manibus Mars
ipse.

631 . μΰ & ον όφέλλειν , viele
Worte machen , lange reden .

632 = A 472 , O 559 .
633 . των δ ως τε — ως των ,

wie Β 459 (464 ) , 474 (476 ) , ΛΓ278
(287) . Das erste των ist aus dem
folgenden anticipiert . δρυτόμων ,
über diesen Genetiv vgl . zu I 573 .
6 ρ ώρΐ] ist Konjektur für das hand¬
schriftliche ορώρει, wie auch Ari-
starch geschrieben haben soll ; da¬
für andere Handschriften όρωρεν.

Die Form des Plusquamperfekts
kann im Gleichnisse nicht stehen
und beruht , wo sie in Handschriften
noch vorkommt , auf der gleichen
Aussprache beider Laute , vgl.
Kommentar und Anhang zu Δ 483 .

634 . Vgl . Γ 34 , A 87 , g 397 .
γίγνετ άκου ή = ακούεται (ορυ¬
μαγδός).

635 . των gehört zu ωρνυτο,
während die Genetive im folgenden
Verse von δοϋπος abhängen.

636 . ρινον , woraus nicht blofs
die Schilde , sondern auch andere
Waffenstücke verfertigt wurden ,
wie Tragriemen , Helme K 262 .
βοών — άοπίδων.

637 = S 26.
638 . φράδμων περ selbst ein

achtsamer Mann , nach anderen „ein
bekannter “. Soph . El. 755 ελνοαν,
ώΰτε μηδενα γνώναι φίλων ίδοντ
αν ά&λιον δέμας .

640. έκ - ές , zu X 397 . ποδας
άκρονς Fufsspitzen , wie Her . 1,119.
Thuk . II, 49, 5. Piat . Laches 183 Β.

641. μυΐαι , nicht an Zahl ,
sondern an Beharrlichkeit. Wie
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βτα&μώ ένι βρομε'ωβι περιγλαγέας κατά πε'λλας
ώργι εν είαρινή , οτε τε γλάγος άγγεα όενει '

ως άρα τοί περί νεκρόν δμίλεον , ουδέ ποτέ Ζευς
645 τρέψεν άπό κρατερής δβμίνης

’όΰΰε φαεινώ ,
αλλά κατ αυτούς αίεν δρα , καί φράξετο &νμω ,
πολλά μάλ’ άμφϊ φόνω Πατρόκλου μερμηρίξων ,
1) ήδη καί κείνον ένΐ κρατερή νβμίνη
αυτού επ ’ άντι&εω Σαρπηδόνι φαίδιμος "Εκτωρ

650 χαλκω δηώβη , άπό τ ώμων τενχε
’

εληται ,
ή ετι καί πλεόνεββιν δφελλειεν πόνον αίπνν .
ώδε δε οι φρονέοντι δοάββατο κερδών είναι ,
δφρ

’ ήύς θεράπων Πηλψάδεω ’Αχιλήος
έζαϋτις Τρώας τε καί "Εκτορα χαλκοκορνβτήν

655 ώβαιτο προτϊ άβτυ , πολε ’ων δ ’ άπό &νμόν ελοιτο .
"Εκτορι δε πρωτίβτω άνάλκιδα &νμόν ένήκεν
ές δίφρον δ ’ άναβάς φνγαδ ’

ετραπε , κεκλετο δ ’ άλλους
Τρώας φευγεμεναι ’ γνώ γάρ Πώς ίρά τάλαντα.
εν& ’ ου δ ’ ί'

φ&ιμοι Αυκιοι μενον , άλλ ’
έφόβη &εν

660 πάντες , έπεί βαΟιλήα ί’δον , βεβλαμμε
'νον ήτορ ,

die Fliegen in einem fort die
Milchnäpfe umschwärmen , so um¬
ringten Achaier und Troer unab¬
lässig die Leiche des Sarpedon.

642 . στα & μώ , vgl . ß 470 .
643 = ß 471 .

'
645 . Vgl. N 3 .
646 . κατ ’ αυτούς auf sie (Troer

und Achaier) herab.
647 . άμφί wegen , zu Γ 157 .

Gewöhnlich interpungiert man vor
μερμηρίξων und bezieht ποΙΙά μάΐα
auf φράξετο, aber besser und auch
dem Verse angemessener ist es ,
nach &υμω und μερμηρίξων mit
Cod . A und dem Paraphrasten zu
interpungieren und πολλά auf μερ¬
μηρίξων zu beziehen , wie a 427
πολλά φρεαί μερμηρίξων, υ 10 πολλά
δε μερμήριξε «ατά φρένα aal «ατά
&υμόν , vgl . Φ 551 , υ 218 , ψ 85.

648 . ήδη nunmehr , sofort, schon
jetzt .

649 . επί Σαρπηδόνι , lokal ,über Sarpedon , auf dem Platze ,
wo Sarpedon gefallen war , vgl.

A 261 , P 236 , 400 , 543 , T 395 ;
vgl . auch A 470 .

650 . Über den Konjunktiv im
abhängigen Satze nach einem Prä¬
teritum vgl. zu ß 2 .

651 . όφέλλειν πόνον steht
auch ß 420 .

652 = N 458 .
653 . Über όφρα in einem tran¬

sitiven Satz vgl . zu A 133 .
654 . έίςαΰτις , nach 395 war ein

Teil der Troer zur Stadt geflohen.
656 . άν άλκιδ u & υμόν (355)

ένήκεν , vgl . 291 ίν φόβον ήκεν.
E 125 , T 37 , T 80 , Ψ 390 jtsvos
ένήκε. P 670 Όάρσοί ένήκε . Λ 638
κυδοιμόν. Π 729 κλόνον .

657 . έτραπε , ίππους , vgl . Θ 139,
175 .

658 . ίρά gewaltig , τάλαντα
Entscheidung , insofern die Wage
( © 69) dieselbe offenbart.

660 . βεβλαμμένον ητορ an
seinem Leben geschädigt , d . h . leb¬
los . ήτορ Leben, wie E 250 , A 116 ,
O 252 , Φ 201 , ß 50 , * 428 . Andere

11 *
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κείμενον έν νεκνων άγνρεί ' πολέες γάρ έπ ’
αντφ

κάππεβον, ευτ ’ έριδα κρατερην έτάννββε Κρονιών,
οϊ 4’ άρ

’ απ’ ώμοιιν Σαρπηδόνος ίντε ελοντο

χάλκεα μαρμαίροντα, τά μεν κοίλας έπΐ νψ /.g
665 δωκε φέρειν έτάροιβι Μενοιτίου αλκιμος υιός .

καί τότ Απόλλωνα προβέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

,,εί 0’ άγε νυν φίλε Φοίβε κελαινεφες αίμα κά&ηρυν
ελ&ών εκ βελέων Σαρπηδόνα , καί μιν έπειτα
πολλον άπο προ φέρων λοϋβον ποταμοΐο ροήβι

670 χρΐβόν τ άμβροβίη , περί δ ’
αμβροτα εΐματα εββον

πέμπε δέ μιν πομποΐβιν άμα κραιπνοΐβι φέρεβ &αι ,
"Τπνω και Θανάτω διδνμάοβιν , οΐ ρά μιν ωκα
&ήβονβ’ έν Ανκίης ενρείης πίονι δήμω ,
έν&α έ ταρχνβονβι καβίγνητοί τε έται τε

675 τύμβω τε βτηλη τε ' το γάρ γέρας έβτι Φανόντων .
“

cbg έφατ , ονδ ’
άρα πατρος άνηκονβτηβεν Απόλλων,

βη δε κατ ’ Ίδαίων όρέων ές φνλοπιν αίνήν ,
αντίκα δ ’ έκ βελέων Σαρπηδόνα δΐον άείρας ,
πολλον άπο προ φέρων, λονβεν ποταμοΐο ροηβι

680 χρΐβέν τ ’
άμβροβίη , περί δ ’

αμβροτα εΐματα έββε '

πέμπε δέ μιν πομποϊβιν άμα κραιπνοΐβι φέρεβ &αι,

Quellen bieten βεβλημένου oder 3ε -
όαϊγμένον , aber Sarpedon ist nicht
ins Herz getroffen , sondern (481) ins
Zwerchfell ; noch andere βεβολη -
μένον , welches aber nie von Ver¬
wundungen gebraucht wird (I 9 ,
k 247 ) . Vgl . Anhang , βε βλαμ¬
μένου ist Attribut zu βασιλήα,
κείμενον Prädikat zu l'äov .

661 . έν άγνρει unter einer
Menge von Toten .

662 . έτάννσσε , vgl . A 336 .
664 , 665 . Vgl . E 26 , Φ 32 .
666 = O 220 .
667 . αίμα κά & ηρον Σαρπη -

3άνα reinige den S . vom Blute ,
mit doppeltem Accusativ wie bei
den Verben des Beraubens , Weg¬
nehmens . Vgl . K 572 , Σ 345 , Φ 122 ,
Ψ 41 , ξ 224 .

668 . έλ & ών gehe hin und.
In = έξω , zu © 213 .

669 . από (weg) προ (weiter,

vorwärts ) , wie H 334 . Die Hand¬
schriften haben άπο oder άπο
προφέρων. ποταμοΐο , des Ska-
mandros .

670 . άμβροβίί/ , wie T 38 ; vgl .
zu S 170 . αμβροτα , wie auch die
Leiche des Achill <n 59 ; vgl . η 260,
265 .

671 . πέμπε φ έρεα & αι αμα
„gieb mit zum Eortbringen“

, vgl .
v 66 ’Αρήτη 3’ αρα οΐ 3μφάς άμ
έπεμπε γυναίκας , 64 τφ 3 αμα
κήρνκα προΐει , 68 αμ’ οπααβε
(6 Handschriften έπεμπε ) κομίζειν .
ω 419 τούς πέμπον αγειν άλιενβι .

672 .
”Τπνω , Apposition zu πομ-

ποΐβιν . 8ι3υμάοοιν , vgl . £? 231 ,
ν 80 . νπνφ γείτονι τφ Ο'ανατον
Euenos 2 , 6 .

673 . Vgl . 455.
674 . 675 = 456 , 457.
676 , 677 = Ο 236 , 237 u . ä 65.
678- 683 . Vgl . 668- 673.
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’
Τπνφ χαϊ Θανάτω διδυμάο6ιν , οϊ ρά μιν ωχα
χάτ&εβαν εν Αυχίης ευρείης πιόνι δήμφ.

Πάτροκλος δ ’ Ϊπποι0ι και Αύτομέδοντι χελενβας
685 Τρώας καί Ανχίονς μετεκία &ε , χαϊ μεγ

’ άάβ &η ,
νήπιος ' εί δε έπος Πηληιάδαο φνλαζεν ,
η τ’ αν υπεχφνγε χήρα κακήν μελανός &ανάτοιο.
αλλ’ αίεί τε Αι '

ος χρείββων νόος ήέ περ άνδρών
[og τε καί άλκιμον άνδρα φοβεΐ χαϊ άφείλετο νίκην

690 ρηιδίως , δτε δ ’ αυτός εποτρύνηΰι μάχεό &αΐ ']

og οι καί τότε &νμ
'ον ένϊ βτή&εβΰιν ανηχεν .

έ’ν&α τίνα πρώτον, τίνα δ ’ νΰτατον εζενάριζας
Πατρόχλεις, δτε δη 0ε &εοι &άνατόνδε κάλεβοαν;

Άδρηβτον μεν πρώτα χαϊ Αυτόνοον και ’Έχεκλον
695 καί Πέριμον Μεγάδην χαϊ Έπίβτορα καί Μελάνιππον ,

αυτάρ επειτ’ ’Έλαβον χαϊ Μονλιον ήδε Πνλάρτην
τούς ελεν οΐ δ ’ άλλοι φνγαδε μνώοντο εκαύτος .

εν&α χεν ύψίπυλον Τροίην ελον νΐες ’Αχαιών
Πατρόκλου υπό χερβί, περί προ γάρ εγχεϊ &νεν ,

700 εί μή Απόλλων Φοίβος ε
’υδμητου επί πύργου

684 — 711 . Patroklos treibt
die Troer bis zur Stadt zu¬
rück und versucht dieMauern
zu erstürmen , wird aber von
Apollon zurückgeschreckt .

685 . μετεκίαϋ ' ε (A 714 , Σ 581 ,
a 22 ) , hier in der Bedeutung „ver¬
folgte , setzte nach “ . Vgl . E 148
ο ο ’Άβαντα μετφχετο. E 152 ßfj
δε μετά Εάν &ον . Ζ 21 , Π 864 ,
Τ 407 , 484 , X 140 , Ψ 391 .

686 . δε = γάρ . επ ο g Auftrag ,
Warnung , φνλαξεν beobachtet ,
befolgt hätte .

687. Vgl. B 834 , E 22 , X 202 .
Steht dies mit 262 im Widerspruch ?
Vgl. auch 647 .

688—690 = P 176— 178 . j- o
' og

Ratschlufs . Pur άνδρών haben
gute Quellen άνδρός. Die beiden
letzten Verse fehlen in den besten
Quellen und sind aus P 177 f. hier
eingeschoben , vgl . Anhang . Für
οτε ίπατρννηαι μάχεα&αι steht dort
οτε εποτρννει μαχέααο9αι .

691 . « ai τότε bezieht sich auf
αίεί 688 .

692 = E 703, Λ 299 .
693 . 9άνατόνδε καΧεΐν , auch

X 297 ; vgl . SI 328 .
694 . Mit wenigen Ausnahmen

(Πέριμος , Έπίατωρ ,
”Elaeos ) kom¬

men die folgenden Namen auch
noch sonst vor . Solche summarische
Aufzählungen finden sichauch E 677 ,
© 274 , A 301, 489 , Π 415 .

697 . ελεν , zu 586 . φνγαδε
μνώοντο richteten ihren Sinn auf
die Flucht , vgl. zu E 262 .

698 = Φ 544 . vtyinvXov , auch
Z 416 . Vereinzelt finden sich auch
die Attribute ενπνργος , εντείχεος,
die sich gleichfalls auf die Be¬
festigung der Stadt beziehen , sonst
nur solche , die sich auf die Lage
der Stadt beziehen {αίπεινή , ήνε-
μόεβσα , όφρυόεαβα , αίπή) oder all¬
gemeine {ενρνάγνια , ίνκτίμενον , εν
ναιομένη , ιερή , ερατεινή) wie sie
von jeder Stadt gebraucht werden,
und ενπωΧος .

699 == Λ 180 .
700 = Φ 545 u . Μ 154 , X 195.
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έΰτη τώ όλοά φρονέων , Τρώεββι δ ’ άρήγων.
τρις μεν επ’ άγκωνος βή τείχεος ύψηλοϊο
Πάτροκλος, τρϊς ό ’ αυτόν άπεΰτυφέλιζεν ’Απόλλων,
χείρεββ

’ όΐλανάτΐ] βι φαεινήν άβπίδα ννββων .
705 άλλ ’ ότε δή το τέταρτον ίπέββντο δαίμονι ΐ(Sog,

δεινά δ '
όμοκλήβας προβέφη έκάεργος

’Απόλλων "

,,χάξεο διογενές Πατρόκλεις" ον νύ τοι αίβα
βω νπ 'ο δονρι πάλιν πέρ&αι Τρώων άγερώχων,
ονδ ’ νπ ’ ’Αχιλλήος, ος περ βέο πολλ 'ον άμείνων.“

710 ως φάτο , Πάτροκλος δ ’
άνεχάζετο πολλ 'ον δπίββω

μήνιν άλενάμενος εκατηβόλον Απόλλωνος .
"Εκτωρ δ’ έν Σκαιήβι πύλΐ]ς έχε μώνυχας ίππους'

δίξε γάρ ήε μάχοιτο κατά κλόνον αντις έλάββας ,
ή λαονς ές τείχος όμοκλήβειεν άλήναι.

715 ταντ αρα oC φρονέοντι παρίβτατο Φοίβος Απόλλων

ανέρι εΐβάμενος αίξηω τε κρατερω τε ,
’Αβίω, off μήτρως ήν "Εκτορος ίπποδάμοιο ,

701 . όλοά , sonst nur κακά Η 70,
Κ 486 , Π 783 , κ 317 , α 232 , υ 5 .

702 . άγκωνος , Schol . της γω¬
νίας (Biegung).

703 . άπεβτνψέλι ξεν , vgl.
Ε 437 .

705 , 706 = Ε 438 , 439 ; Τ 447 ,
448 . προαέφη εκά εργ ος Απόλ¬
λων , vulgo έπεα πτερόεντα προο-
ηνδα , vgl . Anhang.

707 . Vgl. Quint . Sm . 3 , 40. ον
vv τοι , andere mit Aristarch
ov vv πω , im Munde des Gottes zu
unbestimmt .

708 . πέρ & αι , Medialaoriet mit
passiver Bedeutung (Einl . § 12) ,
gebildet wie ορ &αι (Θ 471 ) , δέχ9αι
(A 23 , 377 ) , λέχ &αι (ο 304) , während
andere Infinitive wie βλήο& αι,
φ&ίο& αι , κτάοδαι ihr σ behalten .

709 . Ygl . Η 114 .
’Αχιλλήος ,

näml . ό'ονρί , vgl . zu Γ 436 . περ
doch.

710 . 711 . Vgl . Ε 443 , 444 .
712—867 . Hektor , von Apol¬

lon angefeuert , fährt dem
Patroklos entgegen , welcher
dessen Wagenlenker Kebrio -
nes tötet und die Troer aufs
neue hart bedrängt . Nun be¬

täubt Apollon den Patroklos
und beraubt ihn seiner Waf¬
fen , worauf er von Euphor -
bos verwundet und von Hek¬
tor getötet wird , nachdem
er diesem seinen baldigen
Tod durch Achill vorausge¬
sagt hatte . Seinen Wagen¬
lenker Automedon rettet die
Schnelligkeit der göttlichen
Rosse des Achill .

712 . εν Σκαιήσι πόλης , so
weit war Hektor geflohen (657 ).
έχε liefs halten , stand mit den
Pferden .

713 . ίίξε er war im Zweifel ,
überlegte , nur hier . Dafür wird
sonst διάνδιχα oder δίχα μερμηρίξειν
gebraucht , κατά κλόνον gehört
zu ελάΰβας (ΐππονς) und dieses
steht statt eines Optativs „nach¬
dem er getrieben hätte“

, für η
έλάαοειε καί μάχοιτο , vgl . zu N 457 .

714 . άλήναι , vgl . E 823, Φ 607,
X 12.

716 . είαάμενος , nachdem er
sich gleichgemacht hatte , die Ge¬
stalt angenommen hatte , zu N 45 .
αίξηω , nicht „jung“, sondern
„lebenskräftig , rüstig “ .
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αύτοχαΰίγνψος Εκάβης , νΓος δΐ Αύμαντος ,
og Φρυγίη ναίεΰχε ροής επι Σαγγαρίοιο '

720 τω μιν έειΰάμενος προβέφη Αι '
ος νιος Απόλλων

,
”Εχτορ, τίπτε μάχης άποπανεαι·, ουδέ τί ΰε χρή.

ο,'ί'θ ’ οβον ήΰβων είμί , τόβον βε'ο φέρτερος εΐην ,
τω κε τάχα βτνγερώς πόλεμόν άπερωήβειας .
άλλ’ άγε, Πατρόκλω εφεπε κρατερώνυχας ίππους ,

725 αΐ κέν πώς μιν ε'
λης , δώη δε τοι ενχος Απόλλων

ως είπων δ μεν αυτις εβη &εός αμ πόνον άνδρών ,
Κεβριόνη δ ’ εκέλενβε δαΐφρονι ψαίδιμος

"Εκτωρ
ίππους ές πόλεμον πεπληγεμεν. αύτάρ

'Απόλλων
δύβε & ’ όμιλον ίων , έν δε κλόνον Αργείοιΰιν

730 ήκε κακόν , Τρωβιν δε καί "
Εκτορι κνδος όπαξεν .

"
Εκτωρ δ’ άλλους μεν Ααναούς εα ονδ ' ενάριξεν
αύτάρ ό Πατρόκλω εφεπε κρατερώνυχας ίππους.
Πάτροκλος δ’ ετέρω &εν άφ

’ ίππων αλτο χαμσ.ζε
ΰκαιή εγχος εχων ετέρηφι δε λάζετο πέτρον

735 μάρμαρον όκριόεντα , τόν οί περί χειρ εκάλνψεν .

ήχε δ ’ έρειβάμενος, ουδέ δήν χάξετο φωτός,
ονδ ’ αλίωβε βέλος, βάλε δ ’ "Εκτορος ήνιοχήα,

718 . Spätere lassen die Hekabe
von Kisseus abstammen (Euripides
Hek . 3) und nicht von Dymas.

719 . Σαγγαρίοιο , vgl . Γ 187 .
720 = P 326 , 585 , T 82 ; vgl.

B 795 .
722 . ήααων (Ψ 322 , 858) , dafür

sonst χερεΐων.
723 . οτνγερώς , zu deinem Ent¬

setzen, zu deinem Leidwesen, vgl.
φ 374 , ψ 23 . άπερωήσειας , vgl .
N 776 .

724 . Vgl. E 329 . εφεπε lenke
hin , wie 732 und £1 326 . Hier
und 732 schrieben andere έιτεχε ,
vgl . P 465 .

725 . Vgl. H 81 .
726 = N 239 .
727 . Seit dem Tode des Arche-

ptolemos ( © 312ff. ) war Kebriones
der Wagenlenker des Hektor A 531 ,
M 91 .

729 . διίσεθ ’ όμιλόν , vgl . Λ 537 ,
P76 ; ebenso πόλεμον, μάχην , ουλα¬
μόν άνδρών , zu Ρ 36 , 241 . ιών ,

wie 668 IlOw . κλόνον κακόν
arge Verwirrung .

730 = Ο 327 . ήχε , zu 291 .
732 = 724 .
733 = 755 ; vgl . 427 .
735 . μάρμαρον όκριόεντα ,

vgl . Δ 518 , Μ 380 , ι 499 . τόν
οΐ , ais Iambus , zu B 665 . Andere
schreiben wegen des Digamma
όχριόενϋ' ’ ον . περί εχάλνψεν
bedeckte , d. h . fassen konnte .

736 . έρειβάμενος , vgl . Μ 457 .
ουδέ δήν χάξετο , und nicht lange
wich er zurück von dem Manne
(Patroklos von Hektor ) , mit dem
Genetiv , wie Λ 504 , 539 , M 171,
262 , N 194 . Andere verstehen
unter φωτός den Kebriones , oder
nehmen auch πέτρος als Subjekt .
Vgl. Anhang.

737 . άλίωαε βέλος = άλιον
βέλος εβαλεν . Sonst τοΰ δ’ ονχ
άλιον βέλος ικφυγε χειρός , oder ο
δ’ ονχ άλιον βέλος ηχεν. ήνιοχήα ,
Einleitung § 3 .
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Κεβρεόνην , νό&ον νεον άγακλήος Πρεάμοεο,
ίππων ήνε’ έχοντα , μετώπων όξε'ι λαε.

740 άμφοτέρας δ ’
δφρνς θννελεν λε&ος, ουδέ οε έθχεν

όβτέον , όφ&αλμοε δε χαμαί πίθον έν κονίΐ}θιν
αντον πρόθ &ε ποδών ο δ’ ’

άρ άρνεντήρε έοεκώg
κάππεβ ’ απ ’ ενεργέοg δίφρον , λίπε δ’ όθτέα &νμός.
τον δ’ έπικερτομέων προθέφης Πατρόκλεες ίππεν '

745 ,,ώ πόποι , ή μάλ ’
iλaφρbg ανήρ , cbg ρεΐα κνβεΰτα .

εί δή πον καί πόντω έν ίχ&νόεντε γένοετο ,
πολλούς αν κορέθεεεν ανήρ οδε τή& εα διψών ,
νηος άπο&ρφΰκων , εί καί δνιΐπέμφελος εΐη ,
hg νϋν εν πεδίω εξ Ίππων ρεΐα κνβεΰτα.

750 η ρα καί έν Τρώεΰΰε κνβεείτητήρες έαΰεν .
“

ώς είπων έπϊ Κεβρεόνΐ) ήρωε βεβήκεε ,
οίμα λέοντας έχων , δς τε ΰτα&μονς κεραεζων
έβλητο προς ΰτή&ος, έή τέ μεν ώλεΰεν αλκή·

ως έπϊ Κεβρεόνγ} Πάτροκλεες αλΰο μεμαώς.
755 "

Εκτωρ δ ’ αν &’
έτέρω &εν άφ ’ Ίππων άλτο χαμαξε .

τώ περί Κεβρεόναο λέονϋ· ’ ώς δηρεν&ήτην ,
ω τ’ δρεος κορνφήΰε περί κταμένης έλάφοεο ,
αμφω πεινάοντε , μέγα φρονέοντε μάχεΰ&ον
ώς περί Κεβρεόναο δύω μήβτωρες αυτής,

739 = Θ 121 u . Λ 95 . λάίι , nur
hier , aufserdem Ιάας , λαός , λάαν,
Ικϊ , λάων , λάεοαε.

740 . οννελεν nahm mit , rifs
weg (eigentlich „packte zusammen“ ,
wie v 95) . εοχεν widerstand , wie
A 96 , M 184 , T 398 .

742 , 743 — % 4t und M 386 f. und
413f.

744 = £1 649 , χ 194 . έπεκερ -
τομέων dazu , darüber spottend .

745 . έλαφρο '
ς flink , behende ,

ώς = οτε ούτως, κνβιοτά taucht .
746 . εί δή πον κα 'ε wenn wirk¬

lich einmal auch , κα 'ε im Gegen¬
satz zu 749 έν πεδίω .

747 . αν κορέαεεεν , d . h . er
würde sehr viele Austern finden.

748 . δναπέμφελος (näml . πόν¬
τος) , stürmisch , aufgeregt , wie Hes.
Theog . 440 .

750 . κν βεατητήρες = άρνευ-

τήρις , sonst in der Bedeutung
„Gaukler , Tänzer“.

751 . βεβήκεε , um sich der
Leiche zu bemächtigen .

752 . οίμα , impetum , wie Φ 252 .
κεραΐζων verheerend , verwüstend ,
vgl . E 557 , 9 516 , Π 830 .

753 . Ygl. Δ 108 , % 286 undM46 .
έή die eigene , ωλεσεν ist der
Grund seines Todes.

754 . μεμαώς , vgl . Einl. § 20.
755 = 733 .
756 . Hes . Scut. 402 ώς δε λέοντε

δνω άμψϊ κταμένης έλάφοεο άλλήλοες
κοτέοντες έπϊ οφέας ορμήβωαε.
δηρεν & ήτην begannen den Kampf,
von δηρίνω , neben δηρίω,

(P 734,
■9· 76 ) , wie 19ννω , ί&ΰω , vgl.
Ι9νν9ήτην Π 475 ; εδρΰν & ηοαν
Γ 78 . Η 56 ; έκρίν&ην , έκλίν &ην .

767,758 . Ygl . 824. μέγα φρο¬
νέοντε , zu Λ 325.
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760 Πάτροκλός τε Μενοιτιάδης και φαίδιμος
"
Εκτωρ ,

ϊεντ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκω .
"
Έκτωρ μεν κεφαλήφιν έπεϊ λάβεν, ονχΐ με& ίει '

Πάτροκλος δ ’ έτερω &εν εχεν ποδός ' οί δε δή άλλοι

Τρώες και Παναοϊ ΰνναγον κρατερην νβμίνην .
765 ώς δ ’

Ευρός τε Νότος τ έριδαίνετον άλλήλοιιν

ονρεος έν βηΟδης βα&έην πελεμιζέμεν ύλην,
φηγόν τε μελίην τε τανυφλοιόν τε κράνειαν,
αΐ τε προς άλλήλας έβαλον ταννήκεας όζους
ήχη Ο-εόπεόίη, πάταγος δέ τε άγννμενάων ,

770 ώς Τρώες και ΉχαιοΙ επ ’’ άλλήλοιΰι Ουρόντες

δηουν, ονδ ’ έτεροι μνώοντ ’ όλοοιο φόβοιο.
πολλά δε Κεβριόνην άμφ’ όξεα δοϋρα πεπηγει
ιοί τε πτερόεντες απο νευρήφι Ονρόντες,
πολλά δέ χερμάδια μεγάλ’ άΰπίδας έότυφέλιζαν

776 μαρναμένων άμφ
’ αυτόν δ δ ’ έν βτροφάλιγγι κονίης

κεΐτο μέγας μεγαλωΰτί, λελαβμένος ιπποβννάων .

761 = Ν 501 .
762 . Vgl . Ο 716 . κεφαλήφιν ,

welcher Kasus ? vgl. Β 316 , Γ 369 ,
385 , Δ 463 , Κ 490 , Σ 155 , Φ 120 ,
s 428 , σ 101 , τ 480 ; auch Λ 350 .
ονχί , nur hier und Ο 716 , denn
π 279 , wo es ehemals noch ge¬
schrieben wurde , haben die besten
Quellen ον τι. Aristarch erklärte
ονχί für nicht homerisch , was er
aber schrieb (ob ονχί oder ον τι)
wissen wir nicht : nur so viel ist
gewifs , dafs er die Schreibweise
Zenodots ovu έμε &ίει verwarf , weil

* er kein doppeltes Augment in Com¬
positis zuliefs .

763 . εχεν ποδός , wie Δ 154 ,
A 488 ; vgl . i 429 , i 434 .

764 = 8 448 .
765 . έριδαΐνετον , hier vom

Wetteifer der gleichzeitig (B 145,
I 5) wehenden Winde . Worin sie
wetteifern , wird durch den folgen¬
den Infinitiv ausgedrückt . Vgl . e 39
έρίζετονάλλήλοιβι χερβϊ μαχήβαα&αι.
Horaz Carm. 1 , 1,8 certat tollere
honoribus . Vergil Aen. X , 130
certant defendere ; ebenso IV, 443 ;
V , 194 ; VI , 178 ; IX , 632 , 558 ;
Buc . V, 9 ; Georg. II , 100 .

767 . τε vor μελίη in der Trithe -
mimeres lang gebraucht , wie Π 143 ,
T 390 , Φ 162, X 225, ρ 339 ; in der
Penthemimeres X 133 , Hephthemi -
meres T 322 , Φ 174 . τανΰ φλοιον ,
mit langer Rinde , nicht wegen der
Höhe des Baumes , sondern wahr¬
scheinlich , weil sich die Rinde des
Baumes in langen Stücken abschälen
läfst .

768 . ταννήκεας , sonst nur Bei¬
wort des Schwertes .

769 . πάταγος , Scholiast λείπει
γίγνεται . Vgl. A 491, K375 , A 417 ,
M 149 , N 283 .

770 . 771 = A 70 , 71 .
772 . δονρα πεπήγει mit den

besten Quellen , vgl . Anhang.
773 . Vgl. N 585 .
774 . ε στνφέλιξαν zerschmetter¬

ten , vgl . 703 , E 437 .
775 . μαρναμένων kann von

άϋπίδας und von χερμάδια ab-
hängen . ο δ ’ ■— ιπποβννάων =
ω 39 , 40 . μεγαλωβτί tritt ver¬
stärkend zu μέγας , vgl . zu H 39 .
ιπποβννάων seine Geschicklich¬
keit im Rosselenken , wie Ψ 307 ;
der Singular Δ 303 , Π 809 , Ψ 289 .

776 . Quint. Sm . 1 , 757 κείβό
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όφρα μεν ήέλιος μέβον ουρανόν αμφιβεβήκει,
τόφρα μάλ

’ άμφοτε'ρων βέλε ’ ήχτετο , χΐπτε δε λαός·
ήμος δ ’ ήέλιος μετενίββετο βονλντόνδε ,

780 καί τότε δη ρ υπέρ αίβαν Αχαιοί φέρτεροι ήΰαν .
εκ μεν Κεβριόνην βελέων ηρώα έρνβόαν
Τρώων εξ ένοχης , και au ώμων τεύχε’ ελοντο.
Πάτροκλος δε Τρωβι κακά φρονέων ενόρονβε.
τρις μεν επειτ έπόρονβε &οω ατάλαντος ’Άρηι,

785 βμερδαλέα ίάχων , τρϊς δ ’ εννέα φώτας έπεφνεν .
άλλ ’ δτε δη το τέταρτον έπέββντο δαίμονι ίβος ,
έν& αρα τοι Πάτροκλε φάνη βιότοιο τελευτή,
ήντετο γάρ τοι Φοίβος ένι κρατερή νβμίνη
δεινός · ο μεν τον ιόντα

ννν εν κονίτ/αι λελααμένος άφροαυ-
νάων.

777 = Θ 68.
778 = Θ 67 , Λ 85 . Hier wird

die Zeitrechnung unsicher , da von
der Mittagszeit unmöglich mehr die
Rede sein kann , nachdem es bereits
an demselben Tage Λ 86 Mittag
geworden war ; denn der Vers A 84
όφρα μεν ήώς ήν καί άέζετο ιερόν
ήμαρ bezeichnet den ganzen Vor¬
mittag von der Morgenröte an
durch die ganze Zeit hindurch ,während welcher der Tag im Zu¬
nehmen begriffen ist , d . h . bis
Mittag . Derselbe Vers steht auch
i 56, und auf diesen folgt dann die
Zeitangabe für den Nachmittag
mit demselben Verse , der Π 779
steht , womit keineswegs der späte
Nachmittag gemeint ist , denn nach¬
dem die Sonne um Mittag ihren
Höhepunkt erreicht hat , wendet sie
sich (μετανίσσεται) auch schon dem
Untergange zu. Unter der Zeit,
wann der Holzhacker sich sein
Mahl zurecht macht (A 86) , nach¬
dem seine Hände müde geworden
sind und er sich nach dem Essen
sehnt , würde man , auch ohne dafs
die andere Bestimmung dabei steht ,
nur den Mittag oder eine noch
spätere Zeit verstehen können . Alle
übrigen Ereignisse , die von Λ 96 bis
Π 776 geschildert werden, nehmen
nach der jetzigen Anordnung fast

κατά κλόνον ούκ ένόηιΐεν

gar keine Zeit in Anspruch, zumal
es noch lange nicht Abend ist,denn dieser tritt erst Σ 239 ein
und da auch noch nicht zu der ge¬
hörigen Zeit , da Here den Sonnen¬
untergang beschleunigt hatte .

779 = ( 58 . μετενίοβετο sich
danach gekehrt , hingewendet hatte.
ß ου λυτόνδε zum Abend , eigentl .
zu der Zeit , in welcher man die
Ackerstiere ausspannt . Arrian An .
II , 3 , 3 έοτε έπϊ βουλυτόν . Arist .
Αν . 1500 βουλυτός, ή περαιτέρω
(später ) ; Horaz Carm. III, 6 , 41 sol
ubi montium mutaret umbras et
iuga demeret bobus fatigatis .

780 . υπέρ αΐααν (Z 487) , wie
υπέρ μόρον Τ 30 , Φ 517 , α 34, 35 ,
ε 436 ; vgl . Β 155 . φέρτεροι Sieger .

781 . έκ , dafür sonst auch ίπ ’
εκ , Α 465 , Σ 232 .

782 = Ρ 714 und Η 122 .
εν οπής aus dem Kriegsgetümmel.

783 . Vgl. 373 , K 486 , Quint . Sm.
11 , 222 .

784 = E 436 u . Θ 215 , N 295 .
785 . εννέα , distributivgebraucht.
786 = E 438 , Π 705.
787 . Vgl . H 104.
789 . δεινός ehrfurchtgebietend,

erhaben , von Apollon auch A 514 ;
von Athene E 839 , Z 380 , 385 ;
Thetis Σ 394 ; Helios μ 322 ; Kirke
k 136 , λ 8 , μ 150 ; Kalypso η 246 ,
255 ; μ 449 . κατά κλόνον ist mit
Ιόνια zu verbinden.



ΙΑΙΑΔΟΣ XVI . 171

790 ήέρε γάρ πολλϊ ] κεκαλνμμένος άντεβόληβε '

<5τή δ’ ’όπι&ε , πλήζεν δε μετάφρενον ενρέε τ ’ ώμω

χειρϊ καταπρηνεί , βτρεφεδίνη &εν δέ οί ’όϋΰε.
τον δ ' άπ 'ο μεν κράτος κννέψ > βάλε Φοίβος

’Απόλλων

η δε κνλινδομένη καναχην έχε %ο60ιν νφ ίππων

795 αυλώπις τρνφάλεια , μιάν &ηβαν δε έ&ειραι

αϊματι καί κονίηδι ' πάρος γε μεν ον ϋ·έμις ηεν

ίππόκομον πήληκα μιαίνεβ &αι κονίηδιν ,
άλλ’ άνδρ '

οξ &είοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον
ρύετ’

,
’Αχιλληος ' τότε δε Ζευς "Εκτορι δώκεν

800 fj κεφαλή φορέειν , ϋχεδό &εν δέ οί ήεν όλεθρος ,

παν δέ οί εν χείρεΰδιν άγη δολίχόβκιον έγχος ,
βρι&ν μέγα δτιβαρον κεκορν&μένον " αντάρ απ ’ ώμων
αδπις δύν τελαμώνι χαμαί πέδε τερμιόεβδα .
λνδε δέ οί δώρηκα avai , Αώς νιος ’Απόλλων .

805 τον δ ’ άτη φρένας είλε , λν &εν δ ’ νπο φαίδιμα γνΐα ,

δτή δε ταφών ' οπι&εν δε μετάφρενον όξ« δονρϊ
ώμων μεδδηγύς δχεδόΟτν βάλε Αάρδανος άνήρ,
ΪΙαν &οίδης Ενφορβος , ός ήλικίην έκέκαδτο

790 . Vgl . Γ 381 .
792 . καταπρηνι ΐ , vgl . Ο 114 .

α τρεφεδίνη & εν wurden im Wirbel
herumgedreht , d . h . es wurde ihm
schwindelig.

793 . Vgl. O 125 . Dafs Apollon
den Patroklos entwaffnet , steht im
Widerspruch zu P 125 , 187 , wo
Hektor der Leiche desselben die
Waffen auszieht . Vielleicht sind
793 — 804 späterer Zusatz ; ygl.
jedoch 815 , 846 .

794 . χαναχήν έχε , wie 105 ;
dazu gehört νπο ποααίν , vgl . B 784 ,
Θ 443 , T 363 .

795 . αύλώπις , E 182 . έ& ειραι
( T 382 , X 315 ) , aus welchen der
λόφος besteht .

796 . πάρος , so lange Achill
denselben trug , ου & έμις ή εν ,
es war nicht gestattet , da der
Todestag desselben noch nicht ge¬
kommen war.

799 . ρύετο , vgl . K 269 .
800 . βχέδο & εν ηεν όλε & ρος ,

der Ruhm , den Patroklos getötet

und die Waffenöles Achill getragen
zu haben , soll dem Hektor eine
Entschädigung für seinen baldigen
Tod sein , ygl . P 200 — 208 .

801 . Vgl. Γ 367 u . 355 .
802 . Vgl . 141 . χεχορυ & μένον ,

sonst mit dem Zusatz χαλχώ, Γ 18,
A 43 , % 125 .

803 . τερμιόεβοα , dasselbe , was
ϋ·υβαανόεασα (E 738 , B 448 ) . Ge¬
wöhnlich in der Bedentung „bis
auf die Füfse reichend “ gefafst , wie
ποδηνεχής ( O 646 ) , άμφιβρότη.

805 . ατη Verwirrung,Betäubung .
λν & εν , vgl. H 6 , Σ 31 , e 341 .
φαίδιμα , Z 27 , K 95 .

806 = A 645 u . T 488 . ταφών
bestürzt .

808 . Ευφορ (3θ6 : bekannt ist
die Behauptung des Pythagoras ,
der die Seelenwanderung lehrte ,
dafs er einst Euphorbos gewesen
sei , Diogenes Laert . VIII , 1 , 4 ;
Ovid Metamorph . XV , 160 ; Horaz
Carm. I , 28 , 9 . ηλιχίην , sonst
ομηλιχίην, wie N 431 , ß 168.
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εγχεΐ -θ1’ ιπποβύνη τε πόδεββί τε καρπαλίμοιδι'
810 και γάρ δη τότε φώτας έείκοβι βήβεν άφ ’ ίππων

πρώτ έλ&ών βύν όχεδφι , διδαβκόμενος πολέμοιο'
OJ τοι πρώτος έφήκε βέλος Πατρόκλεις ίππεϋ ,
ονδϊ δάμαδδ’ ' δ μεν αύτις άνέδραμε, μίκτο δ ’ όμίλω
έκ χροος άρπάζας δόρυ μείλινον , ονδ ’

νπέμείνε
815 Πάτροκλον , γυμνόν περ έόντ ’

, έν δηιοτήτι .
Πάτροκλος δε &·εον πληγή και δουρι δαμαβ&είς
άψ έτάρων εις έδνος έχάζετο κήρ

’ άλεείνων.
"
Εκτωρ δ’ ώς είδεν Πατροκλήα μεγά&υμον

άφ άναχαζόμενον , βεβλημένον όζει χαλκω ,
820 άγχίμολόν ρά οί ήλ &ε κατά δτίχας , οϋτα δε δουρϊ

νείατον ές κενεώνα, διά προ de χαλκόν έλαδδε .
δούπηβεν δέ πεδών , μέγα δ ’

ήκαχε λαόν :Αχαιών.
ώς δ ’ ότε δνν άκάμαντα λέων έβιήδατο χάρμη,
ώ τ ’ ’όρεος κορνφηδι μέγα φρονέοντε μάχεδ&ον

825 πίδακος άμφ
’

ολίγης , ε&έλονβι δε πιέμεν άμφω *
πολλά δέ τ ’ άδ&μαίνοντα λέων έδάμαβΰε βίηψιν
ώς πολέας πεφνόντα Μενοιτίον αλκιμον υιόν
"Εκτωρ Πριαμίδης δχεδον εγχεΐ &νμον άπηύρα,
καί οι έπενχόμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

810 . βήσεν hatte gestürzt , άφ ’
ίππων , wie Ε 163 έξ ίππων , vgl.
zu Τ 489 .

811 . Auf ανν όχεαφι liegt der
Nachdruck : er kämpfte damals zum
erstenmale als ίππενς . διδ αακό -
μένος , mit dem Genetiv wie
Apollon . Rhod . II , 278 κννες δε-
δαημένοι άγρης. φ 206 φόρμιγγος
έπιστάμενος καϊ άοιδης. Apoll.
Rhod . II , 1225 έπιστάμενος πο-
λέμοιο . Aratos 48 πεφνλαγμένος
ωκεανοΐο. 762 επιφροσννης. 1125
άνδρων . 766 πεφοβημένος &αλάααης .
Bei Homer steht ein derartiger
Genetiv regelmäfsig nur bei είδως,selten bei anderen Partizipien wie
a 18 πεφυγμένος άέ&λων .

813 . ονδε δάμασα ’
, er hatte

ihn nicht lebensgefährlich ver¬
wundet , zu Φ 578 . άνέδραμε —
όμίλφ — A 354 .

814 . άρπάξας , nachdem er

herausgerissen , rasch herausgezogen
hatte , vgl . M 445 , N 528 .

815 . γνμνόν wehrlos.
816 . δαμαα & είς , nicht in der¬

selben Bedeutung wie 813 .
817 = Γ' 32 . άλεείνων , konativ,um zu entgehen , vgl . N 566 .
819 . άναχαζόμενον ist Prä¬

dikat , βεβλημένον Attribut zu
Πατροκλήα.

821 = E 857 und IV 388 .
822 . ήκαχε betrübte , versetzte

in Trauer , μΐχα , wie μεγάλως
π 432 .

823 . άκάμαντα , dessen Kraft
ausdauert .

824 = 757, 758.
825 . ολίγης , die für beide nicht

genug Raum und Wasser hat .
826 . άα & μαίνοντα , zu E 585 ,

K 496 .
828 = T 290 , Φ 179. σχεδόν ,

durch einen Stofs .
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830 ,,Πάτροκλ % ή που εφηϋ &α πάλιν κεραϊζέμεν αμήν ,

Τρωιάδας δε γυναίκας έλεύ &ερον ήμαρ άπούρας
αζειν εν νήεββι φίλην ές πατρίδα γαϊαν ,
νήπιε ' τάων δε πρόβ& "Εκτορος ώκε'ες ίπποι

ποββιν όρωρέχαται πολεμίζειν εγχεϊ δ ’ αυτός
835 ΤρωοΙ φιλοπτολέμοιθι μεταπρέπω , 8 βφιν άμύνω

ήμαρ άναγκαίον βε δέ τ ’ έν&άδε γϋπες εδονται.
ά δείλ ’

, ουδέ τοι εβ&λος εών χραίβμηβεν Άχιλλεύς ,
ος που τοι μάλα πολλά μενών επετέλλετ ίόντί "

,μή μοι πρϊν ίέναι Πατρόκλεις ίπποκέλευ&ε
840 νήας επι γλαφυράς , πρϊν

"
Εκτορος άνδροφόνοιο

αίματόεντα χιτώνα περί βτή&εββι δαΐ'
ξαι^

ως πού 6ε προβεφη , 6οι δε φρένας άφρονι πεΐ&ε .
“

τον δ ’ δλιγοδρανέων προβέφης Πατρόκλεις ίππεϋ ·

„ήδη νϋν ”Εκτορ μεγάλ’ ενχεο ' 6οι γάρ εδωκε
845 νίκην Ζευς Κρονίδης καί Απόλλων , οΐ μ

’
έδάμαββαν

ρηιδίως' αυτοί γάρ άπ’ ώμων τεύχε’ ελοντο.

830 . Ygl . X 331 . αβτυ κεραΐξειν
Herod. I , 88 . χεραϊξέμεν , man
erwartete nach εφησ ®α (zu Β 37)
den Infinitiv Futuri analog dem
folgenden άξειν und der Form
κεραϊζέμεν wäre kein Hindernis
entgegengestanden , vgl . κτερεΐζω
(3 222 , κτερείζει a 291 , πολεμίζω
Β 328 , Κ 451 , Ν 644 , Ο 179 ,
Si 667 (wofür Ν 644 , Ο 779 in
einem Teile der Handschriften
auch das Präsens steht ) ; doch
findet sich auch das Präsens nach
φημί in der Bedeutung von „wähnen,
denken“, wie T 348 , K 35 , 562 ,
wovon nur die letzte __Stelle mit
der vorliegenden einige Ähnlichkeit
hat . Quint . Sm . 8 , 211 Ενρύπυλ ’

,
ή που εψης Δαναών νέας ήδε καί
αυτούς δηώαειν ν.τλ.

831 . ΐί * όβ·ερον ήμαρ , und 836
ήμαρ άναγκαίον , vgl . zu Ζ 455 .

833 . τάων , γυναικών .
"Εκτο¬

ρος , zu Β 259 .
834 . άρωρέχαται (Α 26) , Schol.

έκτέτανται , vgl . 375 ταννοντο δε
μώννχες ίπποι , πόλε μίξειν =
είς πόλεμον. εγχεϊ , vgl . 809 ,
Η 289 , Σ 252 , Τ 218 . Anders
Π 195.

838 . ίόντι , als du auszogest ;
dagegen steht das folgende ίέναι
von der Heimkehr .

839 . πριν , lang in der Trithe -
mimeres , wie Φ 179 , 340 , δ 254 ,
λ 632 , ν 192 , ζ 334 , τ 291 ; vgl.
den Anhang zu 840 .

840 . πριν "Εκτορος , vgl . An¬
hang .

841. Vgl. B 416 . αίματόεντα ,
proleptisch .

842 . Vgl. Δ 104 .
843 . Vgl . O 246 .
844 . ήδη νυν , wie A 456 , O 110 ,

Si 765 , κ 472 , o 65 , π 168 , jetzt
endlich , nunmehr , μεγάλ ’ ενχεο
vom Prahlen , wie δ 505 , % 288 .
Häufiger in der Bedeutung „laut
beten“ wie A 450 , Γ 475 , Θ 347 ,
O 369 , ρ 239 .

846 . ρηιδίως mit leichter Mühe
oder ohne Mühe , von Göttern ge¬
braucht Π 690 , P 178 , X 19 , % 349 ,
358 , π 198 , 211 , ψ 186 ; so auch
ρεΐα Γ 381 , K 556 , N 90 , 8 245 ,
O 356 , 362 , T 444 , γ 231 , κ 573 .
αυτοί , eigentlich Apollon allein ;
aber ohne Zulassung des Zeus , der
den Sieg verleihtoder nimmt (P177 ),
konnte Apollon dies nicht thun .
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τοιοϋτοι δ’ εΐ τεέρ μοι έείκοβιν άντεβάληβαν,
τεάντες κ αύτόδ ’ ’όλοντο έμω ύπο όουρι δαμέντες.
αλλά με μοΐρ’

δλοή καί Αητούς έκτανεν υιός,
850 ανδρων δ ’

Ενφορβος ' ΰν δέ με τρίτος έξεναρίξεες .
άλλο δε' τοε έρέω , 6ν δ ' ενί φρεβϊ βάλλεο βηβιν '
ον &ην ούδ’ αντος δηρον βέη , αλλά τοε ηδη
άγχι τεαρέδτηκεν θάνατος καί μοίρα κραταεή ,
χερβε δαμέντ’ ’Αχελήος άμνμονος ΑΙακίδαο “

855 ως άρα μεν εετεόντα τέλος &ανάτοεο κάλυψε '

ψυχή δ ’ εκ ρε&έων τεταμένη
"Αϊδδβδε βεβήκει ,

ον τεότμον γοόωβα, λετεοϋβ’ άνδροτητα καί ηβην.
τόν καί τε&νηώτα τεροβηΰδα φαέδεμος

"
Εκτωρ '

,,Πατρόκλεες , τί νύ μοι μαντενεαε αετενν δλεθ 'ρον ;

847 . το tovrot verächtlich . Der
Dichter stellt die Tapferkeit des
Hektor nicht allzu hoch . Die besten
Helden der Achaier , wie Achill,
Aias , Diomedes, Patroklos , selbst
Agamemnon sind ihm an Kraft
überlegen , und nur dem besonderen
Beistände des Zeus und namentlich
des Apollon verdankt er seine
gröfsten Erfolge , welchen Umstand
der Dichter bei jeder Gelegenheit
hervorhebt .

849 . έκτανεν hat meinen Tod
herbeigeführt .

850 . άνδρων , partitiver Genetiv,
vgl . zu Λ 761 . τρίτος , prädikativ ,
„du bist der dritte , der“.

851 = d 39.
852 . Ygl. Ά 131 . βέη , Schol.

βίωση , vgl . zu O 194 . Quint . Sm .
6 , 426 Ενρΰπυλ ’

, ονδ ’ άρα αοϊ
πουλυν χρόνον αίσιμόν έατι ξώειν ,
άλλα σοι άγχι παρίσταται ονλομένη
κήρ . Vgl. Vergil Aen . X , 739 ille
autem exspirans : „non me, quicun¬
que es , inulto , victor , nec longum
laetabere : te quoque fata prospec¬
tant , paria atque eadem mox arva
tenebis .

853 = £1 132 . Der sterbende
Patroklos weissagt seinem Gegner
den Tod, wie auch Hektor X 358 ff.
dem Achill . Es war griechischer
Volksglaube , dafs die Sterbenden
die Gabe der Weissagung besitzen,
vgl . Platon Apol . 39 C και γάρ

είμι ηδη ένταν&α , εν ώ μάλιατ
άνθρωποι χρηαμωδονσιν, όταν μέλ -
λωσιν άπο&ανείσ&αι . Diodor 18 , 1
Πυθαγόρας δ Σάμιος καί τινες
έτεροι των παλαιών φυσικών άπεφή -
ναντο τάς ιρνχας των ανθρώπων
νπάρ^ειν αθανάτους , ακολού &ως δε
τω δογματι τούτω και προγιγνιό -
σκειν αύτάς τά μέλλοντα καί ! ’
ον άν καιρόν εν τη τελευτή
τόν από τον σώματος χωρισμόν
ποιώνται . Cicero de Divinatione
I , 30 idque facilius evenit , appro¬
pinquante morte ut animi futura
augurentur .

855 — 858 = 502 ; X 361 —364 .
856 . ρε & έων , sonst μελέων .

Gewöhnlich λίπε δ ’ όατέα &νμός,' Μ 386 , Π 743 , Τ406 , γ 455 , λ 221 ,
μ 414 . Vergil Aen . X , 819 vita per
auras concessit maesta ad manes
corpusque reliquit . XI, 831 ; XII , 952
vitaque cum gemitu fugit indignata
sub umbras .

857 . άνδροτητα και ηβην
den in voller Jugendkraft stehenden
Körper . Die Schreibweise άδρο-
τήτα hat nur schwache handschrift¬
liche Stützen, άνδροτητα nur hier,
X 363 und £16 , mit auffallender
Verkürzung der ersten Silbe , die
in den entsprechenden Formen von
άνήρ immer lang gebraucht wird.

858 . Quint. Sm . 6 , 430 τον ds
και οΰκέτ ’ ιόντα προαηΰδ a κνδιμος
άνήρ.



ΙΛΙΑΔΟΣ XVI. 175

860 τίξ δ’ ο id ’ εί ' κ Άχιλενς , Θέτιδος πάις ήνκόμοιο ,

φ&ήϊ] έμώ νπο δονρϊ τνπεις από &νμόν δλέββαι ;
“

ibg άρα φωνήβας δόρυ χάλκεον εζ ώτειλίjg
εΐρνβε , λά % ngoeßdg , τον δ’ ύπτιον ωβ’ άπο δονρός .
αντίκα δε \ υν δονρϊ μετ

’ Αύτομέδοντα βεβήκει ,
865 άντίδεον θεράποντα ποδώκεος Λίακίδαο '

ΐετο γάρ βαλέειν ' τον δ ’
εκφερον ώκέες ίπποι

άμβροτοι, Πηλψ &εοι δόβαν αγλαά δώρα.

860 = Λ 792 und Δ 512 .
861 . Vgl. ^1 433 , Μ 250 . (p & rfrj

(Einl . § 14) oXseaui , früher ver¬
liert . Sonat wird ψ&άνω mit dem
Partizip verbunden, wie K 368, Λ 51 ,
451 , N 815 , Π 314 , Ψ 444 , 805 ,
X 58 , ® 383, % 92 , ω 437.

862 f. Vgl. E 620 . Quint. Sm .
8 , 217 ή qu hui ξκ νέκνος πιριμή -
Υ.ιτον εί'ρυσιν αιχμήν. Vergil Aen .
X , 744 hoc dicens eduxit corpore

telum , ύπτιον rücklings , auf den
Rücken , da durch das Herausziehen
der Lanze der Körper des Toten
etwas vom Boden emporgehoben
wurde .

864 . Vgl . T 407 , E 152 , Z 21,
T 484 und zu Π 686 .

865 = Λ 322 und Π 165 .
866 = 383 .

.867 = 381 .
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«
N.

5 . Schol . AB ’Αγαυοι όνομα ε&νονς . Αημήτριος δε άγαυονς
τους ευειδείς . Apollon. Soph . 7 , 2 αγαυόν , καλόν . ποτέ δε
βημαίνει και ε'&νος όνοματικώς οντω λεγόμενον „και Αγαυών ίππψ
μολγων Et . Mg . 322 , 47 (αγαυών ) ήτοι λαμπρών και ενόοξων ,
ι έ&νικόν όνομα οντω καλόνμενον ίππους αμελγόντων . Hesjch. I , 15
εβτι δε και ε&νος Σκυ&ικον ,Αγαυοι οντω καλουμενον, ως όταν λίγη
ο ποιητής „και ’

Αγαυων ίππημ,ολγών“
. Vgl . Eustath . p . 916 , 10.

51 . πάντας haben ACGHL Cant. Barocc . Lips. Vrat . d .
πάντες DS Townl . , mithin άπαντας nur untergeordnete Quellen.
Dafs sonst überall , mit nur zwei Ausnahmen, die besten Hand¬
schriften an dieser Versstelle die Formen von πας und nicht von
απας haben , darüber vgl. Homer. Unters . S . 108.

179 . κορυφ -rj haben ACEL mit Aristarch ; κορυφής DGHS
Syr. Palimps. Cant. Mor . Harl . Vrat . b . d . Der Plural wird durch
das Metrum vor der Penthemimeres und dem digammierten εκα&εν
nicht gefordert ; doch steht B 456 unter den nämlichen Verhält¬
nissen κορυφής in den besten Quellen (ACDHLS ) und nur G hat
κορυφή, Eustathios beides . Sprachlich ist der Singular ebenso zu¬
lässig wie der Plural , vgl. A 499 , E 754, Θ 3 mit E 554 , Θ 51 ,A 183 , Π 757, 824 , X 171 . An derselben Versstelle steht Γ 34,
S 397 εν βήΰβης in allen Handschriften, Π 634 an der gleichen
Stelle βήΰβης εκα&εν , und auch hier hat keine Handschrift den
Singular. So schwankt auch der Gebrauch beider Numeri bei
κ.λιΰίη und κονίη . π 1 haben κλιΰίης AC post ras . DH ex em .
KLMNQS vor der Penthemimeres , die übrigen κλιΰίη , o 301 an
derselben Versstelle A 1 . man. GIHMS κλιΰίης, die anderen den
Singular , B 227 κλιΰίης alle , ebenfalls vor der Penthemimeres .
I 226 κλιΰίη | |

’
Αγαμέμνονος . Ο 392 κλιΰίη || άγαπηνορος. ίΐ 125

ενι κλιΰίη ίέρευτο, so Aristarch nach Didymos , also andere κλιΰίης .
E 75 haben die besten Quellen κονίης vor 'ψυχρόν, andere κονίη .
X 330 alle κονίης vor o in der Penthemimeres , Ψ 26 alle εν
κονίης οϊ , Ψ 732 am Versende.
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191 . Die Handschriften haben χροος , welches auch Herodian
befürwortet . Da Aristarch gleichfalls χρόος schrieb , nur mit ver¬
ändertem Accent , so besteht kein Zweifel , dafs ΧΡΟΟΣ über¬
liefert und die Schreibweise des Zenodot χρως entweder schlechter
begründet oder geradezu Konjektur ist . Ist aber ΧΡΟΟΣ über¬
liefert., so erfordert die Analogie die Betonung χροός, denn Homer
kennt nur den Nominativ χρως , während χρόος auf χρονς hin¬
führte , wovon keine Casus obliqui χροός, χροΐ, χρόα gebildet wer¬
den könnten , die bei dem Dichter , mit Ausnahme von χρωτός
K 575 und χρώτα a 172 , 179 , ausschliefslieh im Gebrauch sind .
Ein zweiter Grund gegen die Betonung 'χρόος ist der, dafs εϊβατο
in der Bedeutung von έφάνη digammiert ist , auch erwartete man
in diesem Palle nicht den Aorist , sondern das Imperfekt , wie
X 322 ff. allo τόβον μεν εχε χρόα χάλγ.εα τενχεα , ψαίνετο δε
λαυκανίην und dafs Hektors Körper nirgends unbedeckt von Waffen
war , würde dann im folgenden zum Überflufs nochmals gesagt .
Der Genetiv bei εϊβατο wird durch die angeführte Stelle χ 89 und
den Gebrauch desselben Kasus bei ähnlichen Wörtern (Kr . Di.
§ 47 , 14) gerechtfertigt .

225 . οΰτω haben ACDEGHL Sjr . Palimps. Es ist über¬
haupt zweifelhaft, ob irgend eine Handschrift ούτως hat .

255 . Dieser Vers fehlt in ACD Townl . Syr . Palimps , und
steht bei Eustathios und in den meisten Handschriften , auch am
Bande in CD Townl. von späterer Hand , ebenso erwähnt ihn
Schol . V zu 254 (εν τιβι φέρεται) . Derselbe Vers steht in D
nach 266 , ebenfalls von jüngerer Hand , am Bande . So findet
sich auch der bekannte Vers διογενες Λαερτιάδη πολυμήχαν Όδνββεν
x 456 , λ 60, 92 eingeschoben, an welchen Stellen er in den besten
Quellen fehlt.

288 . Überliefert ist γάρ κε βλεϊο : nur L γαρ xal , G βλήο,Et . Mg. 200 , 2 γαρ βεβλεΐο. Was die Form des Verbums betrifft,
so vgl. Cram . Epim. 94 , 28 , wo ausdrücklich die Schreibweise
mit ει angeführt und von βλείμψ abgeleitet wird , wie &εΐο von
ϋ-είμην . Auch Buttmann Spr. II , S . 126 entscheidet sich für βλεϊο
und ηλείμψ , weil in diesen Optativformen immer der reine Di¬
phthong ει zum Vorschein komme (darum sind auch die Formen auf
οίψ denen auf ωην vorzuziehen ) . Aber auch angenommen, dafs
die Formen βλήμJjv .

und πλήμην (Aorist. Acharn. 236 , Lysistr . 235)
durch die beste Überlieferung sicher gestellt seien (obwohl es
sich in diesen Fällen nur um die Überlieferung der Handschriften
handelt , worin die Laute η und il beständig verwechselt sind) ,
so beweist dies noch nichts für ßXyo , da η infolge der Dehnung
entstanden ist nnd der E -Laut vor ö nicht in η , sondern in ει ge¬
dehnt wird, vgl. ξαχρψϊς ξαχρειών, άχλψΐς άχλεκας, &ηγις &ήη ϋ·είω
&είομεν . Von den Herausgebern schreibt nur Bekker (2 ) βληο.
Derselbe nahm auch Anstofs an κε , wiewohl der Gebrauch des-

La Roche , Homers Ilias. IV. 12
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selben dem Homer nicht fremd ist (zu A 60) und schrieb γάρ τε, .
wahrscheinlich weil ηερ und χε ihrer Bedeutung nach sich nicht I
gut vereinigen lassen , während der Dichter εί ηερ τε gerne (zu J
A 81) gebraucht . Wäre hier eine Änderung notwendig, so wäre ■
das in L stehende xai vorzuziehen, zumal da xai und v.t in den ■
Handschriften oft mit einander wechseln (vgl. den Index der j
Odyssee -Ausgabe) , aber auch B 123 , Θ 205 , M 302 , ß 246 steht
εί' ηερ χε, Η 387 , Α 391 αϊ κέ ηερ, Β 597 , Γ 25 , Ε 224, 232
εϊ ηερ αν, X 487 rjv ηερ.

309 . οντω haben ADEGHL , όντως C Flor.
316 . Fehlt in ACD in text . Townl . und steht nur in jün¬

geren Handschriften.
346 . Die Handschriften haben fast alle ηρωεββι τετεύχε - |

τον , darunter ADL ; dafür τετεύχατον CE , τετεύχατο GS , nur A
am Eand εν τίλλω ηρωεββιν ετεύχετο (sic !) , aber keine die im Text
stehende Schreibweise. Auch Aristarch schrieb nach der Bemer¬
kung des Aristonikos τετεύχετον, wenn kein Irrtum des Abschreibers i
zu Grunde liegt , τετεύχετον ist aber eine ganz unberechtigte
Form, denn ein Präsens τετεύχω kann nicht angenommen werden, ί
ebensowenig passen die Formen des Perfektstammes τετενχατον oder )
τετενχατο . Das richtige ηρωεΰβιν Ιτεύχετον steht im Schol . AD zu
K 364 , wo die Formen διωχετον , λαφύΰβετον (Σ 583) und ετενχε-
τον als Imperfekte erklärt werden (αντί τον ετενχον) und so mufs
auch bei Cram. Epim. 397 , 12 ff. gebessert werden, wo im Lemma
und im Text τετεύχετον steht , aber richtig erklärt wird „ηαρατατι-
xov γάρ ον χρόνον εδει είναι ίτενγέτην “

. Daselbst wird auch die
andere Form erwähnt εί 4έ , tag τα ηολλά των αντιγράφων j
εχει , διά τον α τετεύχατον, ηαραχειμένον εΰτί, καί ονδεν ΰημεινώδες. j
ίτεύχετον verlangt auch Buttmann Spr. II , S . 301 *. .

347 . μέν ρα haben AC mit Aristarch.
348 . ονδέ τι haben AHL Vrat . d. , wohl mit Aristarch, denn \

ovδ, ό γε wird von Didymos als abweichende Lesart des Aristo- '

phanes angeführt.
424 . Der Cod. A hat Ίδομενενς , welche Schreibweise auch j

Schol . Y erwähnt und die Grammatiker bei Bekk. Anecd . 1204, !
1236 , 1241 ; Et . Gud . 273 , 30 ; Cram . An . Οχ . III , 233 , 31 . Ge - ]
wohnlich betrachtet man μένος als transitives Objekt, man könnte >
jedoch auch λήγω intransitiv fassen und μένος als Beziehungs- j
accusativ, wie το Sv μένος ονδενϊ εί'χων X 459 , λ 515. μένος als ,
Beziehungsaccusativ steht auch Z 101 , T 371 , Φ 411 , 488 , ß 85 , ;
303 , y 104 , λ 270 , ρ 406 , η 19 . ;

465 . ηάρος γε haben ACDHLS Syr. Lips . Harb Cant . .
Mor . Yrat . b . d . , vgl. 0 256 . _

>
552 . ονδε δύναντο bieten AEGS und wie es scheint die <

Mehrzahl der Heyneschen Handschriften, vgl . Homer . Unters.
S . 77 ff. j

„ —
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561 . o
'
s ol ist handschriftlich überliefert , o ot Konjektur,

die viel Wahrscheinlichkeit für sich hat , da Aristarch a 300 nach

Didymos o ot schrieb, wo gleichfalls ABDEHKLMPQSY og ot
haben , ebenso y 198 ABDHIKLMNPQSV , γ 308 BDFGHIK

LMNPQRSY , <p 416 ACDFGHIKLMNPQRSY , Z 90
^
alle

Handschriften ; dagegen
’
ξ 30 nur EK og ot und N 211 alle o of.

Ob nun Aristarch überall o ot schrieb, ist freilich nicht zu er¬
weisen , aber sicher ist , dafs er nur ο βφιν , ö βφώι und ähnlich
schrieb , wo auch ein grofser Teil der Handschriften og hat , vgl.
Hom . Textkr . S . 326, Hom . Unters . S . 268.

644. πτολεμίξων hat blofs Lips . , die übrigen πτολεμίξων
oder πόλεμιξών , zwischen welchen Schreibweisen auch 0 179 die
Handschriften schwanken.

687 . ονδε δνναντο haben ACEHLS Lips.
731. Fehlt in ACDES Yrat . d . Townl. Schol . Pind . 01.

IX, 158.
751 . Πονλνδάμα ist die aristarchische Schreibart , wofür

Zenodot Πονλνδάμαν, die regelmäfsige Form , setzte , vgl. Hom .
Text. S . 293 . Aristarch hat die anomale Form wohl aus Rück¬
sichten des Wohlklanges gesetzt und vielleicht & 153 aus Deut-
liehkeitsrücksichten , damit niemand Ααοδαμαντί με ταύτα κελεύετε
verstehen könnte. Bekker 2 . hat überall Πονλνδάμαν und Aao-

δάμαν geschrieben und dagegen läfst sich nichts Erhebliches ein¬
wenden. Gegen die Schreibweise mit a , welches an allen diesen
Stellen von Natur kurz ist , läfst sich aber ein metrisches Be¬
denken auch nicht geltend machen, denn wie dieses in Πονλνδάμα
(M 231 , N 751 , Σ 285) vor av in der Trithemimeres , so wird
auch an derselben Yersstelle vor ~ö T 434 , Ψ 108, ξ 151 , i 293,
λ 219 , o 77 ein kurzer Vokal lang gebraucht . Analog mit φράξεο
Πονλνδάμα, καί sind Stellen wie E 359 , £1 88, i 198 , % 42, 141,
353 , ψ 225 ; mit Ααοδάμα , μάλα & 143 vergleiche man Stellen,
wie A 378 , λ 373 , 530 (Hom . Unt. S . 56) , mit Ααοδάμα , τί
& 153 Stellen, wie 0 478 , T 255, Φ 474 , £1 7, ξ 343 , A 45,
E 827 , Σ 385 , 424 , T 400 .

803 . Für ποόΰϋ·εν haben CG προ ε&εν, so auch Herodian
im Schol . A.

807 . εΐ πως ol ist zu betonen, denn das Pronomen hat hier
reflexive Bedeutung, da es sich auf das Subjekt des übergeordneten
Satzes zurückbezieht, vgl. Homer. Unters . S . 144 und die daselbst
angeführten Stellen T 385 , T 464 , X 196 , χ 91 . Stände im
abhängigen Satze nicht der Optativ, so könnte auch εϊ πως ol be¬
tont werden. Anders ist es K 19 , wo sich ol auf Νεβτορα und
nicht auf das Subjekt des Hauptsatzes bezieht, προβιβωντι haben
alle Quellen , προβιβάντι ist Konjektur , vgl. zu Γ 22 .

825 . πάϊς haben ACDEGHS Syr ., vgl . Hom . Unters. S . 96 .

12 *
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Η .
70 . Fehlt in A in text . C in t . DEL Yrat . b .
74 u . 370 haben alle Handschriften εγω , nicht εγών .
114 . Dieser Vers hat im Cod. A den Obelos und dazu das

Seholium Ζηνόδοτος δε ή&ετει , παρά Αριΰτοφάνει δε ονκ ην . Ob
ihn auch Aristarch für unecht erklärte , läfst sich nicht erweisen ,da in dem Seholium nichts davon steht und der Obelos auch irr¬
tümlich zu diesem Vers gesetzt sein kann ; auch müfste sonst
wohl in dem Schol . προη&ετει stehen , welcher Ausdruck regel-
mäfsig gebraucht wird , wenn ein von Aristarch obelisierter Vers
bereits von Zenodot oder Aristophanes für eingeschoben erklärt
wurde. Ein Grund für die Unechtheit des Verses ist nicht an¬
gegeben , vielleicht ist es der , dafs nach späterer (wahrscheinlich
attischer) Sage Tydeus, Kapaneus, Hippomedon und Parthenopaios
in Eleusis begraben wurden: dieser Grund wäre aber nicht stich¬
haltig , denn die spätere Sage weicht in noch vielen anderen
Punkten von Homer ab , worauf schon Aristarch vielfach hinge¬
wiesen hat . Auch dafs dieser in allen Handschriften stehende
Vers entbehrt werden könnte , ist ebenfalls noch kein zwingen¬
der Grund zur Athetese. Für καλύπτει haben gute Quellen
(DEGHLS ) κάλυψε , A γρ . κάλυψε , und vielleicht ist dies sogar
die aristärehische Schreibweise, vgl . Schol . A το δε κάλυψεν ’Ιωνι-
κώς (Ίακώς? ) .

148 . οβΰον τ ’ haben ACGHL Schol . E 744 mit Aristarch,
wie E 860 . 4 ’ schrieb Aristophanes.

181 . ζώνην haben ACDEGHS Syr. Apoll . Soph . 81 , 14.
Aristarch schrieb ζώνη , vgl. zu E 857.

185 . λευκόν haben alle Handschriften, nur A am Rande
εν άλλω λαμπρόν δ ’ ην, wie τ 234 . Vgl . A 605, E 120.

235 . ίδίω χάριν haben die besten Handschriften ABCDHS
Syr . Harl . Mor . Vrat . A . d . mit Etym . Mg . 806 , 56 ; είδίω χάριν
EG und ein Teil der Handschriften von Heyne. Die aristarchische
Lesart χάριν είδίω hat blofs L . Gegen ίδίω läfst sich kein Grund
zur Verwerfung geltend machen, denn so gut ιδυΐα neben είδυΐα
besteht , ebenso auch ίδίω neben είδίω . Auch π 236 ist die Schreib¬
weise όφρ’ είδίω nicht ganz sicher, denn auch hier haben vier
Handschriften ίδίω.

239 . πάϊς haben ACDEGHLS .
265 . ζην ’ haben D ex corr. EGLS , dafür ζη und im folgen¬

den Verse ν’
ως ACD 1 . man. H Lips. Vrat . d . Syr. Palimps,

mit Aristarch , vgl. Θ 206 und Hom . Unters . S . 165 f.
269 . Fehlt in AC in t . D in t . L Syr . Palimps . Ven. B .

Harl . Lips . Townl. Vrat . A . Mose. 2 .
346 . παΐς haben alle Handschriften, und diese Schreibweise

mufs hier beibehalten werden , da πάις , welches sonst immer an
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dieser Versstelle steht , vor dem digammierten ην die letzte Silbe
nicht kurz behalten könnte.

357 . Ποβείδαον haben A in marg. (im Text ποΰίδαον ) DH,
Bekk. Anecd . 1199 ; Cram . An . Οχ . III , 394 , 4 , beide mit aus¬
drücklicher Angabe, dafs es Yokativ sei . ΙΊοβειδάων CGL , die
Handschriften von Heyne und Et . Mg . 79 , 4 . Die Form des Vo¬
kativs mufs als die am besten überlieferte betrachtet werden, zu¬
dem ist der Yokativ unbedingt notwendig , da der Nominativ an
der Stelle desselben nur ein metrischer Notbehelf ist , wie Γ 277,
τ 406 , und das öfter vorkommende φίλος (zu A 189) , wofür je¬
doch auch an einigen Stellen ( Ψ 313 , 343) φίλε zulässig wäre,
vgl. darüber Hom . Textkr . S . 395 und die Note zu il 569 , wo
alle Quellen μη βε γέρον ovif αυτόν haben . Man will hier die
Form des Nominativs mit περίφρων Ενρνχλεια τ 357 , φ 381 recht-
fertigen , in welcher Schreibweise die Handschriften t 357 mit
einer , φ 381 mit zwei Ausnahmen übereinstimmen, aber die Be¬
weiskraft dieser Thatsache wird dadurch sehr abgeschwächt, dafs
eine Verwechslung der Form des Vokativs mit der des Nominativs
auch noch an anderen Stellen vorkommt. So haben περίφρων
Πηνελόπεια für ηερίφρον π 435 ACDLPSV ; ö 245 ACDFH 1 .
man . IKLN ; o 285 CKLQ ; φ 321 A 1 . man . DFHIN . I7o-
βειδάων γ 55 DKNQ ; -8· 350 IKQ ; i 528 AQ . χρειών i 2 AH
1 . man . LQ 1 . man. ; λ 355 , 378 AL . &νγάτηρ θ 464 DGLBS ;
t 406 GHKMPS . Ελπηνωρ λ 57 L . γλαυχώπις v 389 LN . ΰνβώ -
της v 191 EPS . Überhaupt können Handschriften von so unter¬
geordnetem Werte wie die zur Odyssee bei der Entscheidung
über solche Fragen nicht in Betracht gezogen werden. Der ein¬
zige Grund, den man gegen Ποβείδαον geltend machen könnte,
wäre ein metrischer und einen solchen giebt es nicht , denn es
werden auch noch an anderen Stellen vor επί kurze Silben in der
Arsis lang gebraucht und zwar in der Trithemimeres : H 84 νέχνν
im'

. K 281 πάλιν επί. K 347 μιν επί. Ο 305 πλη&νς επί .
SI 295 , 313 πίΰννος επί ; in der Penthemimeres : Λ 630 χάνεον
επί . Φ 542 βφεδανον εφεπ

’
. ζ 262 πόλιος επιβείομεν . χ 520,

λ 28 νδατι επί ; in der Hephthemimeres: Η 164 , Θ 262 , Σ 157
ϋννριν ίπιειμένοι. Π 69 πόλις επί . Ρ 692 νέχνν επί . α 423 , β 306
μέλας επί. Ebenso bleiben lange Vokale vor επί lang A 578 , B 765,
E 178 , 198 , Θ 529 , N 308 , 309, Π 700 , Φ 426 , 526 , X500 , Ώ. 190,
487 , v 408 , ρ 602 , r 243 , ω 408 u . ο . επάμννε haben die
besten Quellen ADEL , dafür επάμυνον CGHS Lips . Vrat . A . d .
Bekk . Anecd . 1199 ; Et . Mg . 79 , 4 ; Cram . An . Οχ . III , 394 , 4.

359 . χώμα κάλυψα bieten ACE 991 , 53 , GS.
373 . χερβίν δε steht in den besten Handschriften ACDEHLS

Palimps. Vrat . d .
376 . εχει schrieb Aristarch ; dafür haben i'

xy ACDHL Cant .
Lips . Vrat . b . d . Mose. 2 , also die vorzüglichsten Handschriften.
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382 . Die Handschriften haben χέρεια : diese Formen erfor¬
dert die Analogie, vgl. Hom. Unters . S . 157 , und so schrieb auch
Aristarch (Hom . Textkr . S . 378) ; vgl. zu A 400.

396 . πέλει hat Et . Mg . 214 , 36 ; annähernd Schol . Apollon .
Ehod . III , 860 τόββος γαρ πέλεται βρόμος : dafür die Handschriften
roßßog γε πού (oder ποτι) βρομος . Der Paraphrast scheint ποτέ
vor sich gehabt zu haben.

398 . περί haben ADLS Harl . und der Paraphrast , die an¬
deren πού .

467 . προτέρη haben ACDGHL und die Handschriften bei
Heyne. Nur Eustath . hat πρότερον und aus diesem ist es in die
Eomana übergegangen . Heyne hat die Schreibweise der Hand¬
schriften in ihr Eecht eingesetzt , aber schon Wolf nahm wieder
πρότερον auf und diesem folgten alle späteren Herausgeber.

468 . ονδει , nicht ονδεϊ verlangt das Metrum , vgl. Hom.
Unters. S . 15 . Die Zahl der Fälle , in denen πλ keine Position
bildet, ist so gering, dafs man sie nicht ohne Not noch vermehren
darf. Aufserdem wird der Spondeus im ersten Fufse dem Daktylus
regelmäfsig vorgezogen , vgl. Hom . Unters . S. 67 ff. Auch Ψ 639
schreiben alle Herausgeber πλη&ει πρόβ&ε, nicht πλη&εϊ, und doch
bildet πρ , abgesehen von den Fällen, wo es im Inlaute steht, an
271 Stellen keine Position , πλ hingegen nur viermal.

522 . όρβη haben A (mit darübergeschriebenem ε) LS Cant . ,
ωρβγι G Vrat . d . ώρβεν CDH ; ώρβε E Lips. Townl. Der Indikativ
des Aorist kann hier nicht stehen , denn er würde sich nur auf
ein einmaliges Faktum beziehen (damals als Zeus sie zur Flucht
trieb ) , während der Sinn eine Zeitform verlangt , welche eine
wiederholte Handlung bezeichnet. Dies könnte nach vorhergehen¬
dem Imperfektum nur der Optativ sein, der aber hier nicht über¬
liefert ist.

0.
46 . Den richtigen Konjunktiv ηγεμόνευες haben nur AE

Harl . Frgm . Mose. , dafür die übrigen aufser G ηγεμονεύεις . Vgl.
Anhang zu A 483 .

49 . βοωπι haben AL mit Aristarch , vgl. Hom . Textkr.
S . 395 und die dort citierten Stellen Θ 420 , Σ 385 , 424 , ε 87 .

82 . Aristarch schrieb εί'ην und μενοινηηβι . εί’ην haben
auch AB CD 1 . man . , εϊη D post ras . GL Frg . Mose . Vrat . d.
Et . Mg. 342, 15 . ΐην S . Eustathios endlich εϊην , εϊη und ηην .
Die Scholien bieten zweierlei Erklärungen , νπήρχον und πορενοιμην,
demnach wäre εί'ην entweder 1 . Pers . Sing. Imp. von ειμι , oder
1 . Pers . Sing. Optat, von εϊμι : für letztere Annahme entscheidet
sich Spitzner, weil εν&α η i'v&a auf eine Bewegung hinweise . Für
die 1 . Pers . Sing . Impf, von είμί hat Homer die Formen ήα , εα ,
εον und nichts weiter, εί'ην könnte daher höchstens 3 . Person sein,
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zerdehnt aus εην , dafür müfste aber ηην geschrieben werden, und
dies setzen auch andere in den Text, betrachten es aber als erste
Person , gegen den homerischen Gebrauch. Das Et . Mg . citiert
zwar im Text εϊη (die κοινή) , erklärt aber εϊην , wie sich aus dem
folgenden Zusatz ergiebt , και ονκ εβτι τρίτον πρόσωπόν ευκτικον,
άλλα πρώτον ' ον γάρ δνναται τα τρίτα των ευκτικών ηροβλαμβάνειν
το ν , ϊνα μη ΰννεμτνέΰη τοΐς πρώτοις . Philoxenos las gleichfalls
εϊην , erklärte es aber als aiolischen Infinitiv (wie φερην , λέγην)
anstatt εΐειν, welches gleich Uvai sei . εϊην hat somit die beste
Überlieferung für sich : erklärt kann es nur werden als 1 . Pers .
Sing . Opt . und zwar von είμί, denn jedem anderen Erklärungs¬
versuche liegt eine anomale Form zu Grunde, die weder aus Homer,
noch sonst einem Dichter zu erweisen ist . Die Worte και ΰημαίνει
το νττηρχον gehören nicht in das Scholium hinein , sondern sind
Zusatz eines späteren Grammatikers.

Für μενοινηηΰι haben alle Handschriften μενοινήΰειε .
91 . βε φόβηβε haben ADG und wohl auch die Mehrzahl

der Handschriften Heynes, da derselbe σ’ έφόβηβε blofs aus Mor .
anführt , so auch CEHLS . ηάϊς hat blofs G.

101 . δε γέλαββε A Frg . Mose.
144 . Hier haben die besten Handschriften μετ άγγελος , so

ACLS Mor . Vrat . b . frg . Mose-, so auch Schob V . , worin aber zu
bessern ist ονκ άναβτρέφεται δε διά την βνναλοιφην , vgl. Lehrs
Quaest. Ep . p . 75 . Dagegen entscheidet sich Eustathios für μετάγγελος
(wie DGH , so auch Ψ 199) mit naρολκη der Präposition wie
in εηιβονκόλος , εηίουρος , κατα&νητός.

179 . n ολεμίξων (vgl. K 451 , Ν 644) haben AL Cant.
Mor . Lips. Townl. Yrat . d . (ητολεμίζων DH) und so schrieb auch
Aristarch , wie aus dem Schob des Didymos Ζηνόδοτος διά του ξ
geschlossen werden mufs . Die Angabe des Schob Y ist falsch.

215 . κεν mit dem Futurum steht sonst nur in selbständigen
Sätzen und in Relativsätzen (A 175, B 229 , I 155 , 297 , M 226,
P 241 , ε 36 , n 438) : wo wir εϊ (αϊ, η) κεν mit dem Futurum
jetzt noch finden , scheint die Schreibweise verdorben zu sein und
es läfst sich in den meisten Fällen noch der richtige Konjunktiv
(oder Optativ) herstellen , ohne zu ändern oder auf Grund der
besseren Überlieferung:

B 258 εϊ κε κιχηΰομαι , Ξ 237 εηεί κεν ηαραλέξομαι ,
Φ 340 οπότ ’ αν δη φ & εγζομ ’

, Φ 134 εις ο κε τίΰετε ,
ε 417 εϊ κε ηαρανήζομαι , Φ 226 η κεν με δαμάΰβεται ,
π 238 η κεν δυνηοόμεΟ 1' , γ 216 εϊ κε άηοτίΰεται ,
Γ 409 εις ο κε ηοιηβεται , π 254 εϊ κεν άντηβομεν ,
κ 432 η κεν ηοιηβεται bedürfen keiner Änderung , denn

diese Formen sind als Konjunktive mit kurzem Modusvokal aufzu¬
fassen . So schrieb man auch

ρ 80 εϊ κεν δάβονται , so hat jedoch blofs E und Μ 1 . man .,
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die übrigen die richtige Konjunktivform δάβωνται , und so ist auch
P 558 mit Hart , εϊ χε ελχηΰωαιν zu schreiben, wofür die anderen
Handschriften ελχηβονβιν oder ελχναονβιν haben, ß 248 ist für das
fast einstimmig überlieferte μενοινηβει (A B DE Η ILMNPQ S V)
der Optativ μενοινηβει zu setzen , zu welcher Änderung wir
ebenso berechtigt sind , wie A 178 , wo die meisten Quellen für
den Optativ τελέΰει im Wunschsätze τελίβει oder τελέβοι haben ,
und 51 672 δείβει für δείβει oder δειΰη . T 181 haben die besten
Quellen εϊ χεν ε

'ξεναρί '
ξης , schlechtere εξεναρί

'
ξεις, T 311 ist mit

C 1 . man. OL Vrat . A . Mose. 2 η χεν μιν ερνββεαι, η χεν ίάβης
statt des seither üblichen εάβεις zu schreiben. So schreibt man,
um noch einige Beispiele anzuführen, & 318 mit ADFGHKPV
εις b χε αποδώσει , welche Schreibweise sogar G . Hermann Opusc.
II , 24 und IY , 29 gebilligt hat : dafür ist aber mit IM und
Herodian άποδε cGiv zu schreiben (ähnlich EQ άποδώβι ) sowie mit
demselben Herodian und BIMN γρ . D . a 168 εϊ πέρ τις φηβιν
(ADHV in marg . ψηβίν , K φηβϊν ) statt des gewöhnlichen φηβει,
woraus zu entnehmen ist, dafs die Schreiber unserer Handschriften
der Mehrzahl nach für derartige Formen gar kein Verständnis be-
safsen . x 288 wäre zwar b χεν άλαλχηβει (so EFIPS ) , wie man
gewöhnlich schreibt, grammatisch richtig , dafs aber dafür αλάλχη -
βιν zu setzen ist , beweist die Schreibweise akakxrfii in der Mehr¬
zahl der Handschriften ADGHKLMNQV (άλαλχηΰγι C) : an dem
Ausfall des paragog .

~v braucht man keinen Anstofs zu nehmen ,
da dasselbe in Handschriften sehr oft weggelassen wird , wo es
zur Positionsbildung erforderlich ist , vgl. Prolegomena zur Odyssee
XXXVIII. % 282 schrieb man bisher mit der Mehrzahl der Hand¬
schriften οππότε χεν &ηβει , woran auch G . Hermann Opusc . IV,
29 keinen Anstofs genommen hat : dafür ist mit CKS &j}βιν zu
schreiben (AQ 1 . man . &ήαϊ) .

Es bleiben noch 4 Stellen übrig, die eine Ausnahme von der
Regel zu machen scheinen : o 524 εϊ χε τελεντήβει (L τεΐεντηΰοι ) ,
n 260 η χεν αρχεβει , ηε μερμηρίζω (L αρχεΰοι) , Τ 335 οτε χεν
βνμβληΰεαι αντψ und <? 265 η χεν μ

’ άνέΰει Ό-εος ή χεν άΐωω .
An den beiden ersten Stellen sind die entsprechenden Konjunktiv¬
formen auf rj auch gegen die Handschriften herzustellen, τελεντηΰ 'η
und άρχέΰτι , die im alten attischen Alphabet beide den Formen
des Indik . Fut . gleich lauteten , so dafs auch hier eine eigentliche
Abweichung von der ursprünglichen Überlieferung nicht statt¬
findet. Zudem haben die vom Itacismus beherrschten Handschriften
sehr häufig die Futurformen auf ει statt der Konjunktivformen
des Aorist auf ij , wie B 147 , 395 , I 117, N 64 , 0 363 , Π 264,
298 , δ 207 , vgl. O 46 , Φ 258 , 347 . ανμβληΰεαι T 335 kann
als ursprüngliche Konjunktivform gelten, in der noch das σ sich
erhalten hat , da σνμβληεαι·, wie es sonst lauten müfste (vgl.
βληεται ρ 472 , τζααΰτηετον e 182) , durch das Zusammentreffen so
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vieler verwandter Vokale einem griechischen Ohr, das an Wohllaut

gewöhnt war , anstöfsig gewesen sein mochte. Für ανεβεί endlich
β 265 ist άνέη herzustellen , die allein richtige Konjunktivform,
denn ανέβει kann weder Futurum noch sonst eine Form von avi-

ημι sein . Es wäre wohl noch άνέβη als Konjunktiv denkbar, aber
für die Beibehaltung des ursprünglichen β läfst sich nicht derselbe
Grund geltend machen wie für βνμβληβεαι . Vgl. auch Hermann
Opusc . IV , 29 ; Thiersch Gr. § 330 , 5 , A . 3 (S . 509 ) und Horn .
Unters . S . 240.

226 . ηδέ oi mit Ptolem . v. Askalon haben EGHLS (tjde
οΐ D ) und dies ist die richtige Betonung , denn der Nachdruck
liegt auf αντω und nicht auf ot , und die Gegenüberstellung einer
anderen Person erfordert nicht die orthotonierte Form des Pro¬
nomens , vgl. Θ 532 {. , Ψ 724 und Hom . Unters. S . 141 . ol
könnte blofs in dem Falle betont werden , wenn das Pronomen
reflexive Bedeutung hätte .

230 . tfj haben ADH 1 . man. LS Harl . Vrat . d . Townl.
Frg . Mose.

256 . Für πάρος ηερ haben πάρος γε A sup . CDHLS Lips.
Harl . Vrat . d . Frg . Mose. , vgl. zu N 465.

324 . κλονέωβι schreiben die neueren Herausgeber mit A
Harl . Frg . Mose. Barocc., dafür κλονέονβι CDEGHLS .

406 . ονδε δνναντο haben ADGS ; ebenso 416 ACD 1 .
man. ES Vrat . b.

444 . βέλεα haben CDEHLS Cant. Harl . Lips . Townl . Vrat .
b . d . A , die übrigen βέλη, vgl . Homer. Unters . S . 146.

459 . μάχης , die Schreibweise Zenodots , haben ACEGHLS
und wie es scheint sämtliche Handschriften Heynes.

481 . Fehlt in AHLS Barocc . Mor . Harl . Lips . Townl . Frg .
Mose.

526 . φέρτατον vlov haben ACHL Syr. Lips . Frg . Mose.
Vrat . d . φέρτατον άνδρών S Harl . φέρτατος άνδρών DG.

539 . ηληετο haben ACDEGHLS Syr. ; 0 701 ACDGHLS ;
P 395 AHS und einige Handschriften bei Heyne ; P 234 DH
Barocc . Vrat . d ; P 495 ACHS und die Mehrzahl der Heyneschen
Handschriften ( έ'λπετο blofs Lips. Mor . Vrat . b .) ; P 603 GS und
einige Handschriften bei Heyne ( ελιτετο Lips . Townl . Vrat . b . d . A) ;
i 419 alle Handschriften. Dagegen haben ' die sämtlichen Hand¬
schriften K 355 , 0 288 , Π 609 , P 404 , 406 έλττετο und so ist
auch an allen Stellen , vielleicht mit Ausnahme von ( 417 (ηλπετ ’) ,
wo der Endvokal elidiert ist , zu schreiben, vgl. Didymos zu P 603
διά τον 1 αί Αριβτάρχον ε’λπετο. zu P 234 ούτως

’Αριβτοφάνης διά
τοϋ ?. γράφεται ζαι διά τον η und Schob V ’Αριβτοφάνης δε έλ¬
ττετο γράφει .

562. Dieser Vers fehlt in D in text . S Cant, in t . Vrat . A ,
steht also mit Ausnahme von· D in allen guten Handschriften.
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Man würde in der That hier gern diesen Yers vermissen , nachdem
unmittelbar αιδώ θεσθ’ ένι &υμώ vorhergeht , während E 529 και
αλκιμον ητορ ελεβ&ε vorausgeht , hier also keine Wiederholung des¬
selben Gedankens stattfindet . Die neueren Herausgeber haben an
diesem Yerse keinen Anstois genommen, nur Bothe hat ihn gänz¬
lich aus dem Texte entfernt .

586 . Für o y αρ haben ö γάρ ACDHL Vrat . d . all ’ b
παρέτρεΰε Yrat . A . άλλα παρέτρεΰε Mor . Barocc . άλλα παραίτρεαι
Lips. Über den Wechsel zwischen γάρ und άρ in den Hand¬
schriften vgl. den Index zur Odyssee S . 344.

598 . Alle Quellen haben εμβάλη , und diese Schreibweise
läfst sieh verteidigen , trotzdem im nächsten Verse der Optativ
steht , vgl. Hom . Unters . S . 292 f.

599 . Anders erklärt Kühner § 573 , A . 3 : dieser fafst näm¬
lich το in der Bedeutung „ darum “ und läfst den Infinitiv von
μένω abhängen „er wartete ab , wünschte zu sehen“

. Als Beleg¬
stellen führt er an ct 410 ουδ ’

νπέμεινε γνωμεναι . Aisch . Agam.
459 μένει δ’ άκονΰαι . Platon Theaet . 173 0 περιμένει άποτελε -
ΰ&ηναι , und hätte noch aufserdem anführen können A 247 , a 422 ,
δ 786 , ξ 98 , σ 305 . Dabei ist ihm aber entgangen, worauf ich
Hom . Stud. S . 74 aufmerksam gemacht habe, dafs dem τό immer
der Grund, worauf sieh die damit eingeleitete Behauptung stützt,
vorangestellt ist . Darum ist auch λ 363 ώ Όδυΰεν, το μεν ον τί
ΰ ’ έίΰκομεν είβορόωντες, ηπεροπηά τ εμεν και έπίκλοπον analog mit
unsrer Stelle zu erklären „dafür halten wir dich nicht , dafs du
ein Betrüger bist“ . Ebenso P 406 ονδε το έ'λπετο πάμπαν, εκ-
πέρΰειν πτολίε&ρον, und an den in der Note zu E 665 angeführten
Stellen.

602 . όρέξειν haben A sup . DGLS Townl .
622 . Statt des gewöhnlichen ovd’

έφέβοντο haben ουδέ φέ -
βοντο AOGS Townl. Frg . Mose.

626. άητη haben nur A und Apollon . Soph . 12 , 3 mit Ari-
starch : die übrigen mit Zenodot αφής , vgl. Hom . Textkr . S . 385.
Die Maskulinform άητης findet sich erst bei späteren Dichtern:
Apoll , ßh . I , 423 . Opp . Hai. V, 266 . Qu. Sm . I , 633 . II , 550.
568 . 581 . 585 . III , 703. Musaios 257 . 308 . 309 . 328. Anth .
Pal . VII , 586 , 1 . Das Wort ist überhaupt nur dichterisch , Plat.
Kratyl . 410 B . δεινός wird als Adjektiv zweier Endungen nur
hier gebraucht , ebenso , aber nirgends häufig , andere Adjektive
auf vög , wie άν&ρωπινος , γαληνός , δάπανος , δεΰπόΰννος, δρύινος,
κλεινός , μοννος , ξένος , ιίίΰννος, πο &εινός , ραδινός , χάννος , vgl.
über die Adjektive zweier Endungen auf ος , S . 16 (Progr. Linz
1883 ).

657 . ονδε κέδαΰ & εν ACE Mor. Townl.
719 . ί ' μιν haben ACDH . In der Kollation von Heyne sind

solche „Kleinigkeiten“ nicht berücksichtigt.
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Π .
34 . σ’ ετικτε haben, die besten Quellen ACDE Cant. Mor .

Lips. Mose . 2 . Vrat . b ., aber die bukolische Diärese verlangt den

Wegfall des Augments, vgl. Homer. Unters . S. 86 f.
41 . αΐ κέ με haben CELS Mor . Lips . Mose. 2 . Vrat . b .
107 . ovdh δνναντο bieten AEGL und ein Teil der Hand¬

schriften Heynes , der ονδ ’ έδνναντο blofs aus Cant. Mor . Vrat . b .
d . A . anführt.

177. vh haben ACDEGHLS und sämtliche Handschriften
bei Heyne , und so schrieben alle Herausgeber bis auf Bekker, der
dafür seine Konjektur νίώ in den Text aufgenommen hat und vh
nicht einmal als Variante anführt , obgleich auch Herodian zu
unserer Stelle bemerkt διά τον ι μόνον γράφεται . Auch ξ 435
ist mit CEPQRSV vu für νίεΐ und v 35 via mit allen Quellen ,
beide Male am Versende, zu schreiben, vgl . Homer. Unters . S . 166.

229 . d’ ενιψ ’ haben ACDE Mose. 2 .
338 . Für κανλόν haben die besten Quellen ACDHL καλόν.

Cant , καλόν. S &άλον.
381 . Fehlt in ACDHS Syr . Palimps. Vrat . d . und steht bei

Eustathios und in den meisten jüngeren Handschriften.
386 . Für δη ρ haben δη τ DGLS Cant. Townl. , dr CH

Lips. Mose. 2 . und dies dürfte die richtige Schreibart sein, vgl.
Anhang zu JB 198.

463 . & ραβνμηλον haben ACEL Barocc . Mor . ; ϋ·ραβνδημον
DHS Lips . Vrat . b . d . , εν άλλω &ραβνδημον Α am Rande , und
diese Schreibweise findet sich auch in dem Scholium des Nikanor.
&ραβνμηδην G Cant. Was Bekker in seiner Scholiensammlung aus
dem Cod . A anführt , ,ε

’ν άλλφ &ραΰνβονλον ί ( steht nicht in demselben.
467 . δεντερον haben A sup. CDH mit Aristarch nach

Didymos „διά μέντοι τον ¥ γραητέον το δεντερον όρμη&είς. Dafür
Schol . V οί νηομνηματιΰταί δεντερον διά τον ν .

507 . λίττεν haben ADH Lips. Mose. 2 . und dies ist die
aristarchische Schreibweise . Über die Verwechslung derartiger
Passivformen auf εν mit aktiven Formen auf ov , die zum Teil gar
nicht einmal möglich sind , wie ξννιον , αττέφ&ι&ον , εφανον vgl.
Homer. Unters. S . 288 ff.

515 . ctg haben AD und £i 407 C . Hach den Zeugnissen
der Alten ist εις enklitisch und hat , wo ihm der Ton zukommt,
den Akut , nicht den Cirkumflex , vgl. Homer. Textkr . S . 241 ff.
Die Handschriften haben in der Regel den Cirkumflex , wie a 207,
η 238 , | 187 , o 264 , r 105 , ω 298 , aber Π 538 εΊς AD , C
beide Accente . Φ 150 εϊς A . « 170 εις B . κ 325 εις I . Auch
an Stellen , wo es jetzt die Herausgeber unbetont lassen , wie αί¬
ματος εις, νηπιός εις haben viele Handschriften εις , so δ 371
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ADEIKNQ ; δ 611 ADIKLNQ ; t 273 ACDEIKL (εϊ Q ) ; „ 237
alle έϊς.

516 . κλν & Ι μοι haben E 115 ACDGHL ; K 278 A 1 . man
CDH ; ß 262 ABCDEFGHIKLMNPQESV ; δ 762 ABEHIK
MNPSV ; ξ 239 ABCHIKMPQSV ; ξ 324 ABCEIK 1 . maü
LMPQSV , vgl. Homer. Stud. S . 161 f.

614 , 615 . Pehlen in ACD in text . EH in text. LS Lips .
Harl . Townl . Yrat . d . A.

621 . og κε βεΰ betonen Wolf , Bekker 1 . , Bothe, Spitzner,Dindorf , Crusius , Bäumlein, Eaesi ; og κέ βεν Clarke - Ernesti ,
Heyne, Bekker 2 . , Düntzer und so haben die besten Handschriften
(ACDEGHL ) , ja es ist überhaupt zu bezweifeln , ob auch nur
eine einzige Handschrift κε βεν hat . So steht auch P 29 «? κέ
μεν τίντα etr/yg .

656 . & νμον ενήκεν haben die besten Quellen ACDGHL
Harl . Vrat . b . Mose. 2 . , dafür Φυμόν ενώρβεν Townl . Lips . sup .
Eom. Eust . (neben φνξαν ενήκεν) ; φνξαν ενώρβεν S Cant . Mor.
Barocc . Yrat . A ; φνξαν ενήκεν Eust . Lips . Vrat . b . (so nach Heyne ,
der jedoch auch &νμδν ενήκεν aus dieser Handschrift anführt ,
welche Angabe gröfsere Wahrscheinlichkeit für sich hat , da Yrat .
b . in der Eegel mit dem Cod . A übereinstimmt) .

660 . βεβλαμμένον haben AC und wahrscheinlich ein Teil
der Handschriften von Heyne ; βεβλαμένον S Plor . Eom . ; βεβλψ
μένον Cant. Barocc . Mor . Lips . , βεβλημμένον DG ; βεβολημένον H
Yrat . d . A ; δεδαϊγμένον L Mose. 2 . γρ . A ; δεδαϊγμένον ή βεβίη-
μένον Eust .

688 . ανδρος haben AH Lips. Harl . Townl . Yrat . b . d . A.
Syr. Palimps, und Eust . neben der anderen Schreibweise ανδρών,
wie die übrigen Handschriften im Text und A am Eand haben .
Auch P 176 haben C Barocc . Mor . Harl . Townl . Vrat . b . A . ψ
περ ανδρός und A am Eand γρ . ήέ περ ανδρος.

689 , 690 . Fehlen in AD Syr. Palimps. Ygl . Eust . 1081, 36
εν τιβι των αντιγράφων μετά το ,,κρείββων νοος ήέ περ ανδρών“ ου
κεϊνται οί αναγεγραμμένοι εφεξής δυο γνωμικοι βτίχοι , αλλά μόνος
εις οντος „og οί καί τότε &υμόν ενί βτή&εββιν ανήκε“.

706 . προβέφη έκάεργος ’Ληόλλων haben Α in marg .
DGLS Syr. und die Mehrzahl der Handschriften von Heyne , der
für die andere Leseart nur Yen . Cant. Yrat . d . anführt und so
mufs auch Eustathios gelesen haben, sowie der Paraphrast. T 448,
wo das Subjekt dasselbe bleibt , ist die Schreibweise έπεα πτεράιντα
προβηνδα berechtigt .

736 . Für χάξετο (so EH ) haben die besten Quellen άζετο
(AD) oder άξετο (CGLS Cant. Harl. Mor. Mose . 2 . Vrat . d.
Townl .) ; ob die übrigen Handschriften Heynes alle %άξετο haben,
möchte ich bezweifeln , denn von den meinigen hat es nur eine
einzige . Auch Schol . A erklärt άξετο (mit ηνλαβή&η) und Schol . V
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mit απεβχετο , weshalb man annahm, im Lemma des Victorianus
stehe fälschlich αξετο für χάξετο, welches mit απεβχετο erklärt
sei ; doch bringt auch das Etym . Mg . 22 , 23 αξομαι mit χάξομαι
in Verbindung. Dafs αξετο oder αξετο bis jetzt noch nicht erklärt
ist , kann allein noch kein zwingender Grund für seine Verwerfung
sein (bedeutet αξομαι vielleicht ursprünglich „sich fernhalten“ und
ist daraus erst die Bedeutung „Scheu vor etwas haben“ ent¬
standen ?) ; auch ist es nicht denkbar , dafs man ein überliefertes
χάξετο , welches doch ein häufig vorkommendes Wort ist , in αξετο
geändert haben würde , und zwar in fast allen Handschriften, ge-
wifs wenigstens in den besten, denen man sonst derartige Versehen
nicht nachweisen kann . Auch Schol . A ist ein gutes altes Zeugnis
für αξετο , welches man hauptsächlich aus dem Grunde verwirft,
weil es sonst nirgends mit dem Genetiv, sondern blofs mit dem
Accusativ verbunden werde. Aber auch mit χάξετο hat es , abge¬
sehen davon , dafs es fast gar nicht überliefert ist , sein Bedenk¬
liches , denn dasselbe hat gar nicht die Bedeutung „ entfernt
sein “

, sondern „zurückweichen “
, und das giebt keinen richtigen

Sinn . Nachdem Patroklos beim Anblick des Hektor vom Wagen
gesprungen war und darauf einen Stein ergriffen und auf seinen
Gegner geworfen hatte , hätte der Dichter sagen können „ und
Patroklos wich nicht lange vor dem Manne zurück “ ?
Patroklos denkt gar nicht daran , vor Hektor zurückzuweichen ,
dem er zwanzigfach überlegen zu sein behauptet (IT 847) und auf
den er nach dem Falle des Kebriones von neuem mit dem Un¬
gestüme eines Löwen eindringt (752) . Andere erklären ονδε δήν
mit „gar nicht“ , aber auch das ist ein sehr bedenkliches Aus¬
kunftsmittel .

772 . δονρα πεπηγει haben A Ambros . DGL und die
meisten Handschriften Heynes. Die Vulgata ist <5οΐρ

’
επεπηγει ,

aber diese Plusquamperfektformen verlieren ihr Augment hinter
einem vokalisch auslautenden Wort , vgl. Homer. Unters . S . 74 f.
Auch Ψ 391 ist mit DHS Cant. Harl . Mose. 2 . Vrat . b . d . A .
χοτεουβα βεβηχει für χοτεουΰ’

εβεβηχει zu schreiben.
826 . Für βίηφιν haben alle Handschriften aufser Syr . βίηφι.
840 . πριν "Εχτορος haben ACDEH Baroce . Cant. Mose. 2 .

Vrat . b . d . , also die besten Quellen : und die übrigen πριν y"
Εχτορος . y\ obwohl es sonst häufig hinter πριν steht , ist vor
dem ursprünglich konsonantisch anlautenden "

Εχτορος (Einl . § 26)
zur Verlängerung der vorhergehenden Silbe nicht erforderlich, wenn
auch dieses anlautende e in den meisten Fällen spurlos unter¬
gegangen ist und Σ 334 an derselben Versstelle in allen Hand¬
schriften mit Ausnahme von S πριν y

"
Εχτορος steht . In der

Thesis des dritten Fufses wird πριν auch Z 81 , IT 390 , N 172,
X 156 , δ 668 lang gebraucht , dagegen steht an derselben Stelle
πριν y E 288 , 0 557 , Σ 75 , 189 , 334 , X 266 , ξ 288, ψ 138.
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Am häufigsten steht πριν als Länge in der Arsis des ersten Pulses
B 348 , Θ 474 , Sl 245 , o 210 , 394 , ρ 105 , ö 402 , τ 475 und
vor der Trithemimeres (zu 839) : sonst nur noch £1 764 in der
Arsis des vierten Pulses. Dagegen findet sich πρίν γ in der
Arsis des ersten Fulses A 98 , E 219 , 288 , Z 464 , I 387 , 588,
651 , M 437 , P 504 , Σ 135 , 190 , ß 128 , 374 , δ 180, μ 187 ,
v 322 , 336 , ρ 9 , ψ 43 ; vor der Trithemimeres Φ 578 ; in der
Arsis des fünften Fulses E 54, Π 208 ; in der Thesis des zweiten
Fulses Γ 430 , M 171 , 0 557 . Die Länge des πριν ist nur
gerechtfertigt vor ehemals konsonantisch anlautenden Wörtern (P4 ,
Φ 225 , X 17 , v 113) und vor Hauptversabsehnitten (Trithe¬
mimeres , Penthemimeres, Hephthemimeres; in der Arsis des ersten
und der Thesis des dritten Fulses aber ist πριν y zu schreiben,
wie es sieh auch an den genannten Stellen noch teilweise in den
Handschriften findet, vgl. Homer. Unters. S . 256.
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